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1 Газові конденсаційні котли Logamax plus GB272

1�1 Характеристики та сфери застосування Logamax plus GB272

1�1�1 Особливості Logamax plus GB272

Характеристики Обрані особливості

Переважна сфера застосування •  Багатоквартирні будинки
•  Громадські установи
•  Промислові об’єкти

Переважне місце встановлення •  У підвалі або на поверсі
•  Під дахом

Потужність •   Виконання у 6 ступенях потужності: 50 кВт, 70 кВт, 85 кВт, 100 кВт,  
125 кВт і 150 кВт

•  Діапазон потужності 13 кВт ... 150 кВт
•  Модуляція потужності в діапазоні 17 % ... 100 %

Теплообмінник •   Теплообмінник ALUplus з плазмовою полімеризацією для збільшення 
строку служби та зменшення обсягу техобслуговування

Викиди •  Низький рівень шуму та викиду шкідливих речовин

Стандартний рівень користуван-
ня, Hs/Hi

•  До 99,3/110,3

Рентабельність •   Низьке споживання електроенергії завдяки високоефективним насосам

Оптимальне використання енергії 
та мінімізація загальних експлуа-
таційних витрат завдяки системі 
ETA-plus

•   Модульований пальник для номінальної теплової потужності в діапазоні 
17 % ... 100 % забезпечує тривалий строк служби та ідеальну адаптацію 
до потреб опалення та гарячої води

•   Можливе використання конденсаційного режиму протягом усього року 
завдяки високоефективному теплообміннику

Гідравліка із застосуванням си-
стеми FLOW-plus

•   Недорога і проста гідравліка без переливного клапана, оскільки немає 
потреби у мінімальній витраті.

•   Максимальна користь від теплоти згоряння та безшумна експлуатація 
завдяки режиму роботи модульованого високоефективного насоса з 
регулюванням різниці тисків або потужності

Просте та зручне керування •   Функція керування, адаптована до відповідної гідравліки установки
•   Усі функції пристрою керування регулюються за допомогою лише декіль-

кох простих кроків

Швидкий монтаж, введення в екс-
плуатацію та техобслуговування

•   Зменшення витрат на монтаж та технічне обслуговування завдяки великій 
кількості з’єднувального приладдя аксесуарів і витяжних комплектів.

•   Спрощене введення в експлуатацію та обслуговування за допомогою 
сервісного меню на панелі керування RC310, не потрібно дотримуватися 
мінімальних бічних відстаней.

•   Багато місця та чітка структура для простого та економічного техобслуго-
вування та сервісних робіт

Обладнання  
(основне обладнання)

•   Система FDS (система Flow-Detection), датчик тиску, цифровий мано-
метр, автоматичний розповітрювач

•   Обладнання насосного агрегата:
–  Модульований високоефективний насос
–  Аналоговий манометр
–   Запобіжний клапан 3 бар, (4 та 6 бар можна придбати в якості приладдя)
–  Газовий кран з вбудованим протипожежним клапаном
–  Запірні крани
–  Приєднання для зовнішнього мембранного розширювального бака
–  Комбінований кран для заповнення та зливу

Підігрів питної води •  У разі нагрівання питної води переконайтеся, що бак-водонагрівач
•  має безперервну продуктивність не менше 50% потужності котла.

Пальник •   Керамічний поверхневий пальник із високим рівнем попереднього змі-
шування для найменших викидів 50 ... 100 кВт або циліндричний тепло-
видільний елемент з металізованим волокном для 125 і 150 кВт

Табл. 1   Характеристики та обрані особливості Logamax plus GB272
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Logamax plus Номінальна теплова  
потужність

[кВт]

Обладнання з заводу  
для природного газу E (H) 

артикул

Комплект для переобладнан-
ня на зріджений газ 3P

артикул

GB272-50 50 7 736 702 392 7 736 702 382

GB272-70 70 7 736 702 393 7 736 702 383

GB272-85 85 7 736 702 394 7 736 702 384

GB272-100 100 7 736 702 395 7 736 702 385

GB272-125 125 7 736 702 396 7 736 701 862

GB272-150 150 7 736 702 397 7 736 701 863

1�1�2 Допомога у виборі Logamax plus GB272

1�2 Logamax plus GB272

Logamax 
plus

Пальник Витяжна системаПристрій керування, 
приладдя

Бак-водонагрівач Виконання

Панель
керування

RC200

залежн. від
повітря

приміщення
без

окремо
незалежн. від 

повітря 
приміщення

GB272-50
GB272-70
GB272-85
GB272-100
GB272-125
GB272-150

GB272
Газ.пальник

поперед. зміш.
Панель кер.

RC310

Logamatic 
5313

6 721 835 657-01.1T

31 42

Logamax plus GB272-50 H

[1] назва виробу
[2] типорозмір
[3] ступінь потужності в кВт
[4]  тип газу, попередньо налаштований під час 

постачання

Рис. 2   Розшифрування умовного позначення

Рис. 1   Logamax plus GB272

Табл. 2   Ступені потужності Logamax plus GB272
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Рис. 3   Logamax plus GB272-50 ... GB272-100 з комплектом для приєднання до основної рами

2 Технічний опис

2�1 Огляд обладнання Logamax plus GB272

Logamax plus GB272-50 ��� GB272-100

2 Technische Beschreibung
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2 Technische Beschreibung

2.1 Ausstattungsübersicht Logamax plus GB272

Logamax plus GB272-50 ... GB272-100

Bild 3 Logamax plus GB272-50 ... GB272-100 mit Anschluss-Set auf Grundgestell
0010030188-002
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Газовий конденсаційний котел:
[1] комплект насоса (приладдя)
[2] внутрішня газова лінія (приладдя)
[3] піддон для конденсату
[4] теплообмінник
[5] защіпка
[6] автоматичний розповітрювач
[7] регулювальний гвинт для CO2

1)

[8] повітрозабірна труба
[9] сопло Вентурі
[10] газовий клапан
[11] панель керування Logamatic BC30.2
[12] перемикач Увімк./Вимк.
[13] датчик температури димових газів
[14] приєднувальний штуцер котла
[15]  місце вимірювання на тракті відведення димових 

газів
[16] місце вимірювання на лінії подачі повітря
[17] кришка пристрою
[18] місце приєднання для діагностичного інструмента
[19] вентилятор
[20] кришка пальника
[21] запальний електрод
[22] датчик температури лінії подачі (93 °C)
[23] датчик перегріву (105 °C)
[24] запобіжний обмежувач температури
[25] датчик тиску
[26] датчик температури зворотної лінії
[27] заводська табличка
[28] сифон для відведення конденсату

 
1) виконання: GB272-100

Комплект для приєднання та рама (приладдя):
[29] насос
[30] газовий кран
[31] приєднання розширювального бака
[32] комбінований кран для заповнення та зливу
[33] кран зворотної лінії/ для техобслуговування
[34] основна рама
[35] регулювальний пристрій
[36] кран лінії подачі/для техобслуговування
[37] манометр
[38] запобіжний клапан
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2 Technische Beschreibung
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Logamax plus GB272-125 und GB272-150

Bild 4 Logamax plus GB272-125 und GB272-150 mit Anschluss-Set auf Grundgestell
0010039414-001
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Рис. 4   Logamax plus GB272-125 і GB272-150 з комплектом для приєднання до основної рами
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Газовий конденсаційний котел:
[1] повітрозабірна труба
[2] кришка піддону для конденсату
[3]  датчик температури на тракті відведення димових 

газів
[4] датчик тиску
[5] датчик температури зворотної лінії
[6] трансформатор
[7] теплообмінник
[8] запальний електрод
[9] іонізаційний електрод
[10] датчик перегріву (105 °C)
[11] датчик температури лінії подачі (93 °C)
[12] панель керування Logamatic BC30.2
[13] перемикач Увімк./Вимк.
[14] приєднувальний штуцер котла
[15]  місце вимірювання на тракті відведення димових 

газів
[16] місце вимірювання на лінії подачі повітря
[17] верхня панель
[18] місце приєднання для діагностичного інструмента
[19] автоматичний розповітрювач
[20] внутрішня лінія відведення димових газів
[21] труба змішування газу та повітря
[22] запобіжний обмежувач температури
[23] регулювальний гвинт для CO2
[24] вентилятор
[25] сопло Вентурі
[26] газова лінія
[27] газова арматура
[28] патрубок компенсації тиску
[29] заводська табличка
[30] сифон для відведення конденсату

Комплект для приєднання та рама (приладдя):
[31] газовий кран
[32] насос
[33] місце приєднання розширювального бака
[34] кран зворотної лінії/ для техобслуговування
[35] основна рама
[36] регулювальний пристрій
[37] кран лінії подачі/для техобслуговування
[38] манометр
[39] запобіжний клапан

Газові конденсаційні котли Logamax plus GB272 пройшли 
випробування відповідно до Директиви про газові пристрої 
90/396/ЄЕС. Вимоги норм EN 483 і EN 677 враховані. Газові 
конденсаційні котли Logamax plus GB272 можна експлуатува-
ти із зрідженим газом II2ELL.

Блок котла, пальник і теплообмінник
•   внутрішня закрита камера згоряння
•    керамічний газовий пальник із високим рівнем 

попереднього змішування 50 ... 100 кВт або тепло-
видільний елемент з металізованим волокном для 
125 і 150 кВт

•    Теплообмінник ALUplus з високоякісною конденса-
ційною поверхнею нагріву з плазмовою полімери-
зацією для:
– компактних розмірів для максимальної потужності
–  довгого строку служби завдяки збільшенню стій-

кості
–  максимального ККД на тривалий час через неве-

лику кількість забруднень
–  режим роботи, що не потребує частого техобслу-

говування, швидке та просте техобслуговування
–  оптимізована гідродинаміка в трубах теплообмін-

ника завдяки новій внутрішній формі
•    блок керування газоповітряною сумішшю 

KombiVENT, що складається з вентилятора, газової 
арматури, газового сопла та сопла Вентурі

•   контроль полум’я
•    запалення через запальний електрод

Гідравлічні компоненти
•    Група приєднання насоса для безпосереднього 

приєднання до котла, включаючи:
–  модульований високоефективний насос: 

GB272-50/GB272-70 – Wilo-Para STG 25/8 GB272-
85/GB272-100 – Wilo-Stratos Para 25/1-8 GB272-
125/GB272-150 – Wilo-Stratos Para 25/1-12

–  запобіжний клапан 3 бар (4/6 бар у якості при-
ладдя), газовий кран, запірні крани

–  зворотний клапан, манометр, приєднання для 
зовнішнього розширювального бака (AG), кран 
для заповнення і зливу (FE), ізоляція

•   Можливі зовнішні насоси:
– Grundfos Magna 25-60 високоефективний насос з  
EEI ≤ 0,23, ∆p = змінне регулювання для
GB272-50/GB272-70
– GB272-50/GB272-70 – Wilo-Para STG 25/8
GB272-85/GB272-100 – Wilo-Stratos Para 25/1-8 
GB272-125/GB272-150 – Wilo-Stratos Para
25/1-12
–  Grundfos Magna 25-100 для GB272-85/100 ∆p = 

змінне регулювання
•   запобіжний клапан (тиск спрацювання 4/6 бар)

–  опціонально для заміни в групі приєднання насоса
•    сифон (входить до комплекта постачання котла)

Компоненти системи керування
•   Блок керування ACU-M/H
•   Базовий контролер Logamatic BC30.2
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AKO вихід конденсата
AW вихід гарячої води
EK вхід холодної води
GAS газове приєднання
RK зворотня лінія системи опалення
VK лінія подачі системи опалення
RS зворотня лінія водонагрівача
VS лінія подачі водонагрівача
[1]  з’єднувальна деталь (патрубок для відведення 

димових газів)
[2]  керамічний поверхневий пальник для 50 ... 100 кВт 

або тепловидільний елемент з металізованим 
волокном для 125 і 150 кВт

[3] запобіжний обмежувач температури
[4] теплообмінник ALUplus
[5] датчик температури зворотної лінії
[6] датчик тиску
[7] базовий контролер Logamatic BC30.2
[8] блок керування ACU-M/H
[9] датчик температури лінії подачі
[10] автоматичний розповітрювач
[11] газова арматура
[12] сопло Вентурі
[13] вентилятор
[14] блок запалювання та контролю

Система ETA-plus в Logamax plus GB272
Система ETA-plus газових конденсаційних котлів 
Logamax plus GB272 мінімізує загальні експлуатаці-
йні витрати за рахунок оптимального використання 
енергії.
До системи ETA-plus відноситься високоефективний 
ребристий теплообмінник з технологією ALUplus. Він 
має надзвичайно велику площу, тому можлива опти-
мальна теплопередача ( рис. 5, [4]).
Ця концепція, перевірена мільйони разів, працює
•    завдяки значному охолодженню вихлопних газів 

теплоконденсації можна використовувати цілий рік
•    максимальному стандартному рівню використання 

до 110 %.
Крім того, газові конденсаційні котли Logamax plus 
GB272 обладнані керамічним поверхневим пальни-
ком для попереднього змішування (50 ... 100 кВт) або 
тепловидільним елементом з металізованим волокном 
(125 і 150 кВт), що працює з модуляцією в діапазоні 
потужності 17 % ... 100 %. Він закріплюється як паль-
ник з низхідним потоком над ребристими трубами ( 
рис. 5, [2]).

Гідравлічна система Logamax plus GB272
Газові конденсаційні котли Logamax plus GB272 поста-
чаються без встановленого насоса. Їх можна комбіну-
вати з групою приєднання насоса (приладдя).
Група приєднання насоса обладнана високоефектив-
ним насосом з регулюванням потужності:
•   GB272-50/GB272-70 – Wilo-Para STG 25/8
•   GB272-85/GB272-100 – Wilo-Stratos Para 25/1-8
•   GB272-125/GB272-150 – Wilo-Stratos Para 25/1-12

Додатково насос, вбудований в групу приєднання 
насоса, може працювати також з налаштуванням ∆p 
= постійна. Налаштування на насосі ∆p = змінна. Крім 
того, пристрої можна комбінувати на місці із зовнішні-
ми насосами з регульованим перепадом тиску. Вони 
повинні працювати з налаштуванням ∆p = змінна.

2�2�2 Пристрій контролю полум’я
Якщо пальник не запалюється або полум’я гасне, блок 
керування ACU-M/H ( рис. 5, [9 не отримує повідом-
лення про наявність полум’я від контрольного елек-
трода ( рис. 5, [15]). Базовий контролер Logamatic 
BC30.2 ( рис. 5, [8]) одразу перериває подачу газу 
на газову арматуру, вимикає пальник та повідомляє 
про несправність.

2�2 Принцип дії газових конденсаційних котлів

2�2�1 Блок теплообмінника та газового пальника

2 Technische Beschreibung
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2.2 Funktionsprinzip der Gas-Brennwertgeräte

2.2.1 Wärmetauscher- und Gasbrennereinheit

Bild 5 Funktionsschema Logamax plus GB272

AKO Austritt Kondensat
AW Warmwasseraustritt
EK Kaltwassereintritt
GAS Gasanschluss 
RK Heizungsrücklauf 
VK Heizungsvorlauf 
RS Speicherrücklauf 
VS Speichervorlauf 
[1] Anschlussstück (Abgasstutzen)
[2] Keramischer Flächenbrenner für 50 ... 100 kW bzw. 

Brennstab mit Metallvlies für 125 und 150 kW
[3] Sicherheitstemperaturfühler
[4] ALUplus-Wärmetauscher
[5] Rücklauftemperaturfühler
[6] Drucksensor
[7] Basiscontroller Logamatic BC30.2
[8] Steuereinheit ACU-M/H
[9] Vorlauftemperaturfühler
[10] Automatischer Entlüfter
[11] Gasarmatur
[12] Venturidüse
[13] Gebläse
[14] Zünd- und Überwachungseinheit

ETA-plus-System im Logamax plus GB272
Das ETA-plus-System der Gas-Brennwertgeräte Logamax 
plus GB272 minimiert die Gesamtbetriebskosten durch 
eine optimale Energieausnutzung.
Zum ETA-plus-System gehört ein hoch effektiver 
Rippenrohrwärmetauscher mit ALUplus-Technologie. Er 
hat eine extrem große Fläche, sodass eine optimale Wär-
meübertragung möglich ist ( Bild 5, [4]).
Dieses millionenfach bewährte Konzept bewirkt
• Aufgrund starker Abkühlung der Abgase die ganzjähri-

ge Nutzung der Kondensationswärme
• Einen maximalen Normnutzungsgrad bis zu 110 %.
Zudem sind die Gas-Brennwertgeräte Logamax plus 
GB272 mit einem vollvormischenden Keramik-Flächen-
brenner (50 ... 100 kW) bzw. mit einem Brennstab mit 
Metallvlies (125 und 150 kW) ausgestattet, der im Leis-
tungsbereich von 17 % ... 100 % modulierend arbeitet. 
Er ist als Sturzbrenner oberhalb der Rippenrohre befes-
tigt ( Bild 5, [2]).

Hydraulik Logamax plus GB272
Die Gas-Brennwertgeräte Logamax plus GB272 werden 
ohne integrierte Pumpe geliefert. Sie können mit der 
Pumpenanschlussgruppe (Zubehör) kombiniert werden. 
Die Pumpenanschlussgruppe ist mit einer leistungsgere-
gelten Hocheffizienzpumpe ausgestattet:
• GB272-50/GB272-70 – Wilo-Para STG 25/8
• GB272-85/GB272-100 – Wilo-Stratos Para 25/1-8
• GB272-125/GB272-150 – Wilo-Stratos Para 25/1-12
Zusätzlich kann die in der Pumpenanschlussgruppe inte-
grierte Pumpe auch p = konstant betrieben werden. Die 
Einstellung an der Pumpe ist p = variabel. Weiterhin 
können die Geräte bauseitig mit externen differenz-
druckgeregelten Pumpen kombiniert werden. Diese soll-
ten mit der Einstellung p = variabel betrieben werden.

2.2.2 Flammenüberwachung
Wenn der Brenner nicht zündet oder die Flamme ver-
lischt, dann erhält das Steuergerät ACU-M/H ( Bild 5, 
[9]) keine Flammenmeldung von der Überwachungselek-
trode ( Bild 5, [15]). Der Basiscontroller Logamatic 
BC30.2 ( Bild 5, [8]) unterbricht sofort die Gaszufuhr 
an der Gasarmatur, schaltet den Brenner ab und meldet 
eine Störung.
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Рис. 5   Функціональна схема Logamax plus GB272
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2�2�3  Циркуляційний насос системи опалення та 
гідравлічна система

Система FLOW-plus в Logamax plus GB272
Завдяки системі FLOW-plus теплотворна здатність 
може бути оптимально використана в установках з 
газовими конденсаційними котлами Logamax plus 
GB272. Установка може працювати з низьким рівнем 
шуму.
Оскільки мінімальний об’ємний потік не потрібен, 
можна реалізувати прості та недорогі гідравлічні сис-
теми установок без переливного клапана.
Logamax plus GB272 постачається без вбудованого 
насоса. Насос можна обрати залежно від гідравлічної 
системи установки. Насос в насосній групі, є висо-
коефективним насосом з регулюванням потужності 
та налаштуванням потужності відповідно до PWM 
сигнала. Для безпосередньо послідовно приєднаного 
контура опалення цей насос може працювати із нала-
штуванням ∆p = постійна. Він забезпечує використан-
ня теплотворної здатності з гідравлічною стрілкою. 
Як зовнішні насоси можна використовувати звичайні 
насоси з регульованим перепадом тиску ( с. 96 та 
далі). Зовнішні насоси налаштовуються на ∆p = змін-
на. Таким чином можлива змінна залишкова висота 
подачі для безпосередньо послідовно приєднаного 
контура опалення.

2�2�4  Подача повітря для горіння та відведення 
димових газів

Вентилятор ( рис. 5, [14]) всмоктує необхідну для 
процесу горіння кількість повітря. Надлишковий тиск 
повітря для горіння подає димовий газ, що утворю-
ється під час горіння, у систему відведення димових 
газів.
Якщо вентилятор не працює або шлях для приплив-
ного повітря або димового газу заблокований, подача 
газу дроселюється або повністю припиняється за до-
помогою блоку керування газоповітряною сумішшю. 
Якщо полум’я газу згасне, газовий конденсаційний 
котел Logamax plus вимикається вбудованим пристро-
єм контролю полум’я, і базовий контролер Logamatic 
BC30.2 повідомляє про несправність.

Вказівки щодо індикації режиму роботи 
та несправностей на базовому контролері 
Logamatic BC30.2 можна знайти на сторінці 
26 й далі.

2�2�5  Блок керування газоповітряною сумішшю 
KombiVENT

В газових конденсаційних котлах Logamax plus GB272 
блок керування газоповітряною сумішшю KombiVENT 
складається з вентилятора, газової арматури та сопла 
Вентурі ( рис. 5, [12] ... [14]). Він монтується безпо-
середньо на пальник. Залежно від частоти обертання 
вентилятора та об’ємного потоку повітря, що утворю-
ється в соплі Вентурі, створюється певний негативний 
тиск. За допомогою цього негативного тиску вимірю-
ється необхідна кількість газу. Газ і повітря для горін-
ня повністю змішуються у вентиляторі.
Результат регулювання газоповітряної суміші – постій-
но високий вміст CO2 димових газів в усьому діапазоні 
модуляції пальника.

Процес регулюванння
Залежно від зовнішньої температури та кривої опа-
лення блок керування розраховує значення заданої 
температури подачі. Воно передається до базового 
контролера Logamatic BC30.2 і порівнюється з тем-
пературою подачі, виміряною датчиком температу-
ри лінії подачі. Якщо в результаті цього порівняння 
виявляється різниця, так зване відхилення регульова-
ного значення, потужність регулюється за допомогою 
модульованого пальника.
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2�3 Розміри і технічні характеристики Logamax plus GB272

2�3�1 Розміри

Logamax plus GB272-50 ��� GB272-100 опалювальний 
котел на основній рамі

Logamax plus GB272-50 ��� GB272-100 опалювальний 
котел на стіні

2 Technische Beschreibung

Logamax plus GB272 – 6 721 835 657 (2023/07) 13

2.3 Abmessungen und technische Daten Logamax plus GB272

2.3.1 Abmessungen 

Logamax plus GB272-50 ... GB272-100
Heizkessel auf Grundgestell 

Bild 6 Logamax plus GB272-50 ... GB272-100, Abmes-
sungen auf Grundgestell (Maße in mm)

Logamax plus GB272-50 ... GB272-100
Heizkessel an der Wand 

Bild 7 Logamax plus GB272-50 ... GB272-100, Abmes-
sungen an der Wand (Maße in mm)
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260

520

115

260
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8
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260
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115

115

136
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19
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Рис. 6    Logamax plus GB272-50 ... GB272-100, розміри 
на основній рамі (розміри в мм)

Рис. 7    Logamax plus GB272-50 ... GB272-100, розміри 
на стіні (розміри в мм)
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Logamax plus GB272-125 і GB272-150 опалювальний 
котел на основній рамі

Logamax plus GB272-125 і GB272-150 опалювальний 
котел на стіні

2 Technische Beschreibung

Logamax plus GB272 – 6 721 835 657 (2023/07)14

Logamax plus GB272-125 und GB272-150
Heizkessel auf Grundgestell 

Bild 8 Logamax plus GB272-125 und GB272-150, Ab-
messungen auf Grundgestell (Maße in mm)

Logamax plus GB272-125 und GB272-150
Heizkessel an der Wand 

Bild 9 Logamax plus GB272-125 und GB272-150, Ab-
messungen an der Wand (Maße in mm)
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Рис. 8    Logamax plus GB272-125 і GB272-150, розміри 
на основній рамі (розміри в мм)

Рис. 9    Logamax plus GB272-125 і GB272-150, розміри 
на стіні (розміри в мм)
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Logamax plus Од. вим. GB272-50 GB272-70 GB272-85 GB272-100
Загальна інформація
Номінальна теплова потужність (50/30 °C)  
[Pncond]

кВт 14,3 ... 49,9 14,3 ... 69,5 18,9 ... 84,5 19,0 ... 99,5

Номінальна теплова потужність (80/60 °C) [Pn] кВт 13,0 ... 46,5 13,0 ... 62,6 18,9 ... 80,0 19,0 ... 94,5
Номінальне теплове навантаження G20, G25 
(UW) [Qn (Hi)]

кВт 13,3 ... 47,5 13,3 ... 64,3 19,3 ... 82,0 19,3 ... 96,5

Номінальне теплове навантаження G31 (UW) 
[Qn (Hi)]

кВт 13,3 ... 47,5 13,3 ... 64,3 19,3 ... 82,0 19,3 ... 96,5

ККД G20 (37/30 °C) часткове навантаження  
30 % згідно з EN 15502, Hs/Hi

% 97,6/108,4 97,8/108,7 98,2/109,1 97,8/108,7

ККД G20 (80/60 °C) повне навантаження % 98,5 98,9 98,7 98,6
Втрати тепла в режимі готовності до  
експлуатації згідно EN 15502

% 0,24 0,18 0,14 0,12

Стандартний коефіцієнт корисної дії кривої 
опалення (75/60 °C), Hs/Hi

% 95,4/106,0 96,2/106,9 96,0/106,7 96,1/106,8

Стандартний коефіцієнт корисної дії кривої 
опалення (40/30 °C), Hs/Hi

% 98,7/109,7 99,4/110,4 99,2/110,2 99,3/110,3

Час вибігу насоса хв 2
Класифікація IP [ступінь захисту IP] IP X0D
Клас пристрою згідно з EN 15502 B23(p), B53(p), C13(x), C33(x), C43(x), C53(x), C63(x), C83(x), C93(x)

Температурна класифікація згідно з EN 14471 T120
Запобіжник пристрою 230 В, 5AF
Мережева напруга, частота [U] 230 В, 50 Гц
Споживання потужності (без насоса),  
режим готовності до експлуатації / часткове 
навантаження / повне навантаження

Вт 2/8/31 2/8/65 2/10/88 2/10/133

Допустима температура зовнішнього повітря °C 0 ... 40
Максимальна температура в лінії подачі [Tmax] °C 80 (851))
Максимально допустимий тиск води [PMS] бар 6
Максимальна кількість конденсату л/год 6,0 7,6 9,3 11,0
Приєднання
Приєднання до димоходу/концентричний  
трубопровід лінії подачі зовнішнього повітря

мм 110/160

Трубопровід лінії подачі/зворотної лінії конту-
ра опалення (газовий конденсаційний котел)

дюйм G1½

Приєднання газу (газовий конденсаційний котел) дюйм R1
Конденсатовідвід (гнучкий дренажний шланг) мм 24
Значення викидів згідно з EN 13384
Вміст CO2 при використанні природного газу 
G20, часткове/повне навантаження

% 8,4/9,3 8,4/9,3 8,2/9,1 8,1/9,1

Вміст CO2 при використанні природного газу 
G25, часткове/повне навантаження

% 8,3/9,1 8,4/9,1 8,2/9,1 8,1/9,1

Вміст CO2 при використанні пропану G31, 
часткове/повне навантаження

% 9,5/10,0 9,5/10,0 9,1/10,0 9,0/10,0

Викиди CO для G20 при повному  
навантаженні (n = 1)

млн-1 31 63 70 81

Стандартний коефіцієнт викидів (EN15502) 
NOx для G20 (середнє значення) при повному 
навантаженні

мг/кВт· 
год

25 34 34 38

Клас NOx 6
Масовий потік димових газів при мін./макс. 
номінальній тепловій потужності

г/с 21,6/6,5 29,2/6,5 38,0/9,8 44,7/9,8

Температура димових газів при 80/60 °C,  
часткове/повне навантаження

°C 56/59 56/61 56/66 56/73

Температура димових газів при 50/30 °C,  
часткове/повне навантаження

°C 32/39 32/43 34/50 34/53

2�3�2 Технічні характеристики

Logamax plus GB272-50 ��� GB272-100

Табл. 3   Технічні характеристики Logamax plus GB272-50 ... GB272-100
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Logamax plus Од. вим. GB272-125 GB272-150

Загальна інформація
Номінальна теплова потужність (50/30 °C) [Pn cond] кВт 26,2 ... 124,5 26,2 ... 146,0

Номінальна теплова потужність (80/60 °C) [Pn] кВт 24,1 ... 118,1 24,1 ... 141,7

Номінальне теплове навантаження G20, G25 (UW) [Qn (Hi)] кВт 24,5 ... 119,3 24,5 ... 143,0

Номінальне теплове навантаження G31 (UW) [Qn (Hi)] кВт 24,5 ... 119,3 24,5 ... 143,0

ККД G20 (37/30 °C) часткове навантаження 30 % згідно з
EN 15502, Hs/Hi

% 98,6/109,5 98,6/109,5

ККД G20 (80/60 °C) повне навантаження % 98,8 98,8

Втрати тепла в режимі готовності до експлуатації згідно з EN 
15502

% 0,12 0,15

Стандартний коефіцієнт корисної дії кривої опалення (75/60 °C), 
Hs/Hi

% 96,5/107,2 96,6/107,3

Стандартний коефіцієнт корисної дії кривої опалення (40/30 °C), 
Hs/Hi

% 99,4/110,4 99,6/110,6

Час вибігу насоса хв 2

Класифікація IP [ступінь захисту IP] IP X0D

Клас пристрою згідно з EN 15502 B23(p), B53(p), C13(x), C33(x), C43(x), C53(x), 
C63(x), C83(x), C93(x)

Температурна класифікація згідно з EN 14471 T120

Запобіжник пристрою 230 В, 5AF

Мережева напруга, частота [U] 230 В, 50 Гц

Logamax plus Од. вим. GB272-50 GB272-70 GB272-85 GB272-100
Різниця тиску газу/повітря (при частковому 
навантаженні)

Па –5

Клас димових газів для LAS (тільки для Німеч-
чини)

G61

Напір вентилятора
Залишковий напір вентилятора (pmax) Па 71 130 162 226
RLA DN110/185, B23P, часткове/повне наван-
таження

Па 50/83 50/148 50/177 50/241

RLA з клапаном надмірного тиску (зовнішнім), 
B23P, часткове/повне навантаження

Па 41/41 50/100 50/108 50/148

RLU 110/160, Cx3x, часткове/повне наванта-
ження

Па 50/71 50/130 50/162 50/226

Розміри та вага
Висота × ширина × довжина мм 1120 × 520 × 457
Вага кг 74
Група приєднання
Труба лінії подачі контура опалення дюйм G1½
Труба зворотної лінії контура опалення дюйм G1½
Газопровід дюйм G 1
Споживання потужності Wilo-Para
STG 25/8, мін./макс.

Вт 4/74 –

Споживання потужності Wilo-Stratos
Para 25/1-8, мін./макс.

Вт – 27/138

Інше
Рівень звукового тиску згідно з EN 15036 дБ(A) 54,9 60,8 61,4/58,12) 64,3/60,72)

Маркування CE CE-0085DL0480

Табл. 3   Технічні характеристики Logamax plus GB272-50 ... GB272-100

Табл. 4   Технічні характеристики Logamax plus GB272-125 і GB272-150

1)   За замовчуванням максимальна температура становить 80°C. Її можна збільшити до 85 °C. У цьому випадку необхідно 
перевірити вміст хлоридів у воді системи опалення та за необхідності зменшити його. Якщо вміст хлоридів перевищує 150 
частин на мільйон, виконати обробку води відповідно до «Керівництва з якості води», що входить до комплекта постачання.

2)   Відведення димових газів тип B (відкрита конструкція)/тип C (концентрична конструкція); макс. значення при повному на-
вантаженні; вказані значення – орієнтовні внутрішні значення, не підтверджені жодним інститутом, що проводить  
випробування.

Logamax plus GB272-125 і GB272-150
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Logamax plus Од. вим. GB272-125 GB272-150

Споживання потужності (без насоса), режим готовності до  
експлуатації / часткове навантаження / повне навантаження

Вт 2/15/152 2/15/243

Допустима температура зовнішнього повітря °C 0 ... 40

Максимальна температура в лінії подачі [Tmax] °C 80 (851))

Максимально допустимий тиск води [PMS] бар 6

Максимальна кількість конденсату л/год 13,5 16,0

Приєднання
Приєднання до димоходу/концентричний трубопровід лінії подачі 
зовнішнього повітря

мм 110/160

Трубопровід лінії подачі/зворотної лінії контура опалення  
(газовий конденсаційний котел)

дюйм G1½

Приєднання газу (газовий конденсаційний котел) дюйм R1

Конденсатовідвід (гнучкий дренажний шланг) мм 24

Значення викидів згідно з EN 13384
Вміст CO2 при використанні природного газу G20, часткове/
повне навантаження

кВт 26,2 ... 124,5 26,2 ... 146,0

Вміст CO2 при використанні природного газу G25, часткове/
повне навантаження

кВт 24,1 ... 118,1 24,1 ... 141,7

Вміст CO2 при використанні пропану G31, часткове/повне  
навантаження

кВт 24,5 ... 119,3 24,5 ... 143,0

Викиди CO для G20 при повному навантаженні (n = 1) кВт 24,5 ... 119,3 24,5 ... 143,0

Стандартний коефіцієнт викидів (EN15502) NOx для G20 (середнє 
значення) при повному навантаженні

% 98,6/109,5 98,6/109,5

Клас NOx 6

Масовий потік димових газів при мін./макс. номінальній
тепловій потужності

г/с 56,3/12,3 67,5/12,4

Температура димових газів при 80/60 °C, часткове/повне
навантаження

°C 56/67 56/71

Температура димових газів при 50/30 °C, часткове/повне
навантаження

°C 32/50 32/53

Різниця тиску газу/повітря (при частковому навантаженні) Па –5

Клас димових газів для LAS (тільки для Німеччини) G61

Напір вентилятора
Залишковий напір вентилятора (pmax) Па 220 295

RLA DN110/185, B23p, часткове/повне навантаження Па 50/220 50/295

RLA з клапаном надмірного тиску (вбудованим), B23p, часткове/
повне навантаження

Па 50/220 50/295

RLU 110/160, Cx3x, часткове/повне навантаження Па 50/145 50/200

Розміри та вага
Висота × ширина × довжина мм 1120 × 520 × 587

Вага кг 96

Група приєднання
Труба лінії подачі контура опалення дюйм G1½

Труба зворотної лінії контура опалення дюйм G1½

Газопровід дюйм G 1

Споживання потужності Wilo-Stratos Para 25/1-12, мін./макс. Вт 12/300

Інше
Рівень звукового тиску згідно з EN 15036 дБ(A) 64,7/59,52) 68,7/64,32)

Маркування CE CE-0085DL0480

Табл. 4   Технічні характеристики Logamax plus GB272-125 і GB272-150

1)   За замовчуванням максимальна температура становить 80°C. Її можна збільшити до 85 °C. У цьому випадку необхідно 
перевірити вміст хлоридів у воді системи опалення та за необхідності зменшити його. Якщо вміст хлоридів перевищує 150 
частин на мільйон, виконати обробку води відповідно до «Керівництва з якості води», що входить до комплекта постачання.

2)   Відведення димових газів тип B (відкрита конструкція)/тип C (концентрична конструкція); макс. значення при повному наванта-
женні; вказані значення – орієнтовні внутрішні значення, не підтверджені жодним інститутом, що проводить випробування.
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Logamax plus Символ Од. вим. GB272-125 GB272-150

Артикул. № 7736702396 7736702397

Конденсаційний котел – –  

Номінальна теплова потужність Prated кВт 118 142

Енергоефективність опалення приміщень залежно від сезону ηs
% – –

Клас енергоефективності – – – –

Корисна теплова потужність
За номінальної теплової потужності та режиму роботи за 
високих температур1)

P4 кВт 118,1 141,7

За 30 % номінальної теплової потужності та режиму роботи 
за низьких температур2)

P1 кВт 39,1 47,0

2�3�3  Дані щодо виробу стосовно споживання енергії

Зазначені нижче дані щодо виробу відповідають вимо-
гам Технічних регламентів України № 646/2020,
№ 100/2019, № 1184/2021 і № 740/2020 для до-

повнення Директиви 2017/1369/ЄС. Вони доповнюють 
дані щодо енергоефективності цього виробу, розмі-
щені на етикетці.

Logamax plus GB272-50 ��� GB272-100

Logamax plus Символ Од. вим. GB272-50 GB272-70 GB272-85 GB272-100
Артикул. № 7736702392 7736702393 7736702394 7736702395

Конденсаційний котел – –    

Номінальна теплова потужність Prated кВт 47 64 81 95
Енергоефективність опалення примі-
щень залежно від сезону

ηs
% 93 93 – –

Клас енергоефективності – – A A – –

Корисна теплова потужність
За номінальної теплової потужності 
та режиму роботи за високих темпе-
ратур1)

P4 кВт 46,8 63,6 81,0 95,1

За 30 % номінальної теплової потуж-
ності та режиму роботи за низьких 
температур2)

P1 кВт 15,4 21,0 26,8 31,5

ККД
За номінальної теплової потужності 
та режиму роботи за високих темпе-
ратур1)

η4
% 88,7 89,1 88,9 88,8

За 30 % номінальної теплової потуж-
ності та режиму роботи за низьких 
температур2)

η1
% 97,6 97,9 98,3 97,9

Споживана допоміжна потужність
При повному навантаженні elmax кВт 0,032 0,064 0,088 0,133
При частковому навантаженні elmin кВт 0,010 0,011 0,013 0,015
В режимі готовності PSB кВт 0,002 0,002 0,002 0,002
Інші дані
Втрате тепла в режимі готовності Pstby кВт 0,115 0,115 0,115 0,115
Енергоспоживання запального по-
лум’я

Pign кВт 0,000 0,000 0,000 0,000

Викиди оксиду азоту NOx мг/кВт· 
год

25 34 34 38

Рівень звукового тиску у внутрішніх 
приміщеннях

LWA дБ(A) 55 61 – –

Табл. 5   Дані щодо виробу стосовно споживання енергії Logamax plus GB272-50 ... GB272-100

Табл. 6   Дані щодо виробу стосовно споживання енергії Logamax plus GB272-125 і GB272-150

1)   Режим роботи за високих температур означає температуру зворотної лінії 60°C на вході в нагрівач і температуру подачі 80°C на 
виході з нього.

2)   Режим роботи за низьких температур означає температуру зворотної лінії (на вході в нагрівач) 30 °C для конденсаційного кот-
ла, 37 °C для низькотемпературного котла і 50 °C для інших нагрівачів.

Logamax plus GB272-125 und GB272-150
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Logamax plus Символ Од. вим. GB272-125 GB272-150

ККД
За номінальної теплової потужності та режиму роботи за 
високих температур1)

η4
% 89,1 89,2

За 30 % номінальної теплової потужності та режиму роботи 
за низьких температур2)

η1
% 98,4 98,7

Споживана допоміжна потужність
При повному навантаженні elmax кВт 0,145 0,243

При частковому навантаженні elmin кВт 0,015 0,015

В режимі готовності PSB кВт 0,002 0,002

Інші дані

Втрате тепла в режимі готовності Pstby кВт 0,153 0,153

Енергоспоживання запального полум’я Pign кВт 0,000 0,000

Викиди оксиду азоту NOx мг/кВт· 
год

40 45

Рівень звукового тиску у внутрішніх приміщеннях LWA дБ(A) – –

3 Приписи та умови експлуатації

3�1 Витяги з приписів
Газові конденсаційні котли Logamax plus GB272 від-
повідають основним вимогам технічних регламентів 
України №748 та №814, ДСТУ EN 15502-1:2017, ДСТУ 
EN 15502-2-1:2019 враховані. Під час монтажу та екс-
плуатації установки необхідно дотримуватися:
•   норм та правил будівельного нагляду
•   діючого законодавства і
•   вимог місцевих органів влади.
Монтаж, приєднання газу, системи відведення ди-
мових газів, введення в експлуатацію, підключення 
електроенергії, техобслуговування та ремонт повинні 
виконуватися лише спеціалізованими сертифіковани-
ми підприємствами. 

Узгодження
Про факт встановлення газового конденсаційного кот-
ла необхідно повідомити компетентне підприємство з 
газопостачання, а також отримати згоду від нього.
Газові конденсаційні котли можуть експлуатуватися 
лише з системою відведення димових газів, яка спе-
ціально розроблена для відповідного типу пристрою 
та дозволена будівельними нормами. Якщо газовий 
конденсаційний котел буде працювати в приміщенні, 
де постійно перебувають люди, необхідно запланувати 
затверджену систему відведення димових газів.
Перед початком монтажу необхідно повідомити від-
повідального районного сажотруса та каналізаційну 
службу.
На регіональному рівні, можливо, необхідним є отри-
мання дозволу на систему для відведення димових газів 
та конденсату в комунальну мережу водопостачання.

Техобслуговування
Необхідно належним чином здійснювати керування 
установкою, проводити техобслуговування та підтри-
мувати у справному стані.

Ми рекомендуємо експлуатаційній організації укласти до-
говір зі спеціалізованим підприємством з теплопостачан-
ня щодо щорічного огляду та техобслуговування відпо-
відно до потреб. Регулярний огляд та техобслуговування 
є передумовою для надійної та економічної експлуатації.
 

3�2 Вимоги до режима роботи
Наступні умови експлуатації є частиною гарантійних 
умов для газових конденсаційних котлів Logamax plus 
GB272.
Для передачі повної потужності пристрою при повно-
му навантаженні застосовується наступне:
•   при 50 ... 150 кВт завжди ≤ 25 K
Відсутні вимоги щодо:
•   мінімального об’ємного котлової води
•   мінімальної температури котла
•   переривання роботи (повного вимкнення котла)
•    регулювання контура опалення за допомогою змі-

шувача (регулювання контура опалення за допо-
могою змішувача покращує поведінку керування; 
особливо рекомендується для установок з декілько-
ма контурами опалення)

•    мінімальної температури в зворотній лінії
Максимальна температура в лінії подачі становить при 
повній потужності:
•    80 °C (85 °C)1) при 50 ... 150 кВт
Ці умови роботи забезпечуються відповідним гідрав-
лічним контуром і системой керуванням контуром 
котла.

1)  За замовчуванням максимальна температура становить 
80°C. Її можна збільшити до 85 °C. У цьому випадку необ-
хідно перевірити вміст хлоридів у воді системи опалення 
та за необхідності зменшити його. Якщо вміст хлоридів 
перевищує 150 частин на мільйон , виконати обробку води 
відповідно до «Керівництва з якості води», що входить до 
комплекту постачання. Сифон і труби для димових газів 
необхідно регулярно перевіряти.

Табл. 6   Дані щодо виробу стосовно споживання енергії Logamax plus GB272-125 і GB272-150

1)   Режим роботи за високих температур означає температуру зворотної лінії 60°C на вході в нагрівач і температуру подачі 80°C на 
виході з нього.

2)   Режим роботи за низьких температур означає температуру зворотної лінії (на вході в нагрівач) 30 °C для конденсаційного кот-
ла, 37 °C для низькотемпературного котла і 50 °C для інших нагрівачів.
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3�3  Директива ЄС та технічні регламенти України щодо енергоефективності

У вересні 2015 року в ЄС, а у 2019 році в Україні набу-
ли чинності так звані Директива та технічні регламенти 
України з екодизайну для енергоспоживаючих і пов’я-
заних з енергоспоживанням продуктів (ErP).
Законодавчі акти формулюють вимоги щодо:
•   ефективності
•    рівня звукового тиску (в теплових насосах додатко-

во рівень звукового тиску зовнішнього блока)
•   теплового захисту (в накопичувачах)
Дія законодавчих актів поширюються і на такі вироби:
•    котли та теплові насоси, що працюють на викопно-

му паливі, потужністю до 400 кВт

•   ТЕЦ з електричною потужністю до 50 кВт
•    баки-водонагрівачі та буферні баки об’ємом до 

2000 л
Вироби та системи з потужністю до 70 кВт повинні 
бути позначені маркуванням щодо енергоефектив-
ності відповідно до цих Директив. Споживачі можуть 
відразу побачити енергоефективність виробів за допо-
могою різних кольорів і літер.
У системі часто можна досягти підвищення ефектив-
ності, наприклад, через варіанти керування або через 
регенеративне розширення системи.

Основою класифікації виробів є енергоефективність 
теплогенератора. Теплогенератори поділяються на 
класи ефективності. Розрізняють енергоефективність 
опалення приміщення та гарячої води. Визначення 
енергоефективності гарячої води пов’язане з профі-
лем навантаження.
В каталозі компанії Buderus та іншій документації 
енергоефективність виробу позначена символом.

Рис. 10    Огляд сфери застосування Директиви ЄС щодо енергоефективності

Рис. 11    Приклад зображення енергоефективності для 
опалювального або комбінованого пристрою

Маркування за допомогою етикетки 
щодо енергоефективності згідно 
з Законом про маркування споживання 
енергії (EnVKG)

Діапазон класів 
енергоефектив-
ності

Мінімальні вимоги
щодо ефективності згідно з Законом про 
пов’язані з енергоспоживанням продукти (EVPG)

0 ... 400 кВт

0 ... 500 кВт

0 ... 70 кВт
A+++ ... D
A+ ... F****

A+++ ... G
A+++ ... G****

A+++ ... D
A+ ... F****

0 ... 70 кВт

0 ... 70 кВт

0 ... 70 кВт

0 ... 400 кВт

–

низькотемпературні котли потужністю 
до 400 кВт більше не продаватимуться 
з 12 вересня 2022 року*

**** Діапазон енергоефективності приготування гарячої води для 
       теплогенераторів із вбудованою системою підготовки гарячої води 
       або для пакетів систем з перевіреною енергоефективністю 
       приготування гарячої води

0 ... 400 кВт

0 ... 50 кВт 0 ... 50 кВт**

0 ... 400 кВт

0 ... 2000 кВт продуктивності охолодження 0 ... 12 кВт продуктив. охолодження**

≤ 2000 л

≤ 1000 м3/год об’ємної витрати повітря

< 50 кВтel < 50 кВтel

≤ 500 л

Етикетку системи надає спеціалізоване 
підприємство кінцевому споживачу***

≤ 1000 м3/год об’ємної витрати повітря 

A+++ ... D

A+ ... F

A+ ... G

A++ ... G

A+++ ... D

A+++ ... D

0010030295-001

Теплогенератор 
(газ., олив., елект.)

Твердопал. котел

Теплові насоси

Когенер. установка

Системні пакети

Накопичувачі

Вент. обл-ня 
для житл. прим

Нагр. елементи 
та каміни

Кондиціонер

Висновок

* Виняток пристрої B11 у багатомісному розміщенні
** Лише етикетка виробу
*** Етикетка виробу надається компанією Buderus.

  0010030296-001

A+ ...F

A+++...D

A+++...D
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Рис. 13   Приклад енергетичного маркування та мікрофіші

Основою класифікації теплогенераторів (оливних 
і газових теплогенераторів, теплових насосів, ТЕЦ) 
за класами енергоефективності є так звана сезонна 
енергоефективність опалення приміщень µS. У разі 
використання баків-водонагрівачів клас енергоефек-
тивності визначається на основі втрати тепла.
Таким чином, енергоефективність оливних і газових 
теплогенераторів до 70 кВт тепер відображається не 
за допомогою стандартного ступеня використання, 
а за допомогою енергоефективності опалення при-
міщення (приклад: енергоефективність опалення 
приміщення до 93 % замість стандартного ступеня ви-
користання до 110 %). У діапазоні потужностей понад 
70 кВт енергоефективність представлена як ККД при 
частковому навантаженні на основі директиви ЄС.
Етикетки на установках також містять додаткову інфор-
мацію щодо енергоспоживання установок.
Підвищення енергоефективності досягається за допо-
могою наступних заходів і компонентів:
•   варіанти систем керування
•    сонячні опалювальні системи для приготування 

гарячої води та/або підтримки опалення
•    універсальні установки (наприклад, тепловий насос 

у поєднанні з котлом)
Класифікація установки, зазначена на етикетці, ґрунту-
ється на впливі компонентів установки на енергоефек-
тивність теплогенератора.
Відповідальним за правильне маркування на етикетці 
є так званий «дистриб’ютор», тобто зазвичай фахівець.

Для пакетів Logaplus і установок Logasys з частини 
2 каталогу етикетки установки та відповідні технічні 
паспорти можна знайти за наступною адресою в Інтер-
неті:
http://www.buderus.de/erp
Усі пакети позначені у частині 2 каталогу відповідним 
чином. Усю інформацію про виріб для визначення 
етикетки установки можна знайти в каталозі та в доку-
ментах щодо проєктування виробу у розділі «Технічні 
характеристики»
( табл. „Дані про виріб щодо споживання енергії“).

Програмне забезпечення Logasoft EnergyLabel підтри-
мує створення необхідної інформації:
•   етикетка виробу і технічні паспорти
•    етикетка установки і технічні паспорти для пакетів з 

каталогу установок та пакетів
•    етикетка установки і технічні паспорти для індивіду-

ально підібраних установок 

Рис. 12    Приклад зображення енергоефективності для 
установки

Е Н Е Р Г О
ЕФЕКТИВНІСТЬ

№646 від 2020 р.

дБ
кВт63

61

Logamax plus
GB272-70 H
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4 Керування

4�1  Керування за допомогою системи керування Logamatic EMS plus

Система керування Logamatic EMS plus призначе-
на для опалювальних установок малої та середньої 
потужності. Термін EMS означає «cистема керування 
енергоспоживанням», «плюс» означає друге поколін-
ня цієї системи.
Як видно з назви, ключовою метою цієї системи 
керування є оптимальне використання як викопної, 
так і відновлюваної енергії. Важливою особливістю 
системи керування Logamatic EMS plus є використан-
ня однакових компонентів керування для всіх типів 

теплогенераторів, уніфікована робота та інтеграція 
цифрового автомата горіння в загальну концепцію.
Ще один ключовий момент - обслуговування та приєд-
нання. Компоненти розроблені таким чином, що вони 
контролюють себе та самостійно повідомляють про будь-
які порушення або несправності, що виникають. Чис-
ленні сервісні функції, вбудовані в серійному виконанні, 
спрощують введення в експлуатацію, техобслуговування 
та усунення несправностей. Для виконання сервісних 
робіт є гніздо приєднання сервісного інструмента.

AM200  модуль для альтернативних теплогенера-
торів

EM100  модуль розширення для зведеного пові-
домлення про несправності

MC400 каскадний модуль
MM100 модуль змішувача
RC100 базовий терморегулятор
RC200 блок керування
RC310 блок керування установкою
 

SM100  сонячний модуль для сонячних установок 
для приготування гарячої води, альтерна-
тивно: SM50 (менша конструкція модуля, 
зменшений обсяг функцій)

SM200  сонячний модуль для експлуатації склад-
них сонячних установок, систем заповне-
ння водонагрівача або буферного бака

A  теплогенератор Logamax plus GB272  з 
інтерфейсом EMS-BUS

B блоки керування/дистанційне керування
C модулі з боку установки

4 Regelung
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4 Regelung

4.1 Regelung mit Regelsystem Logamatic EMS plus
Das Regelsystem Logamatic EMS plus ist für Heizungs-
anlagen im kleinen bis mittleren Leistungsbereich be-
stimmt. Die Bezeichnung EMS steht für 
„Energie-Management-System“, das „plus“ steht für die 
zweite Generation dieses Systems. 
Wie die Bezeichnung bereits sagt, ist eine wesentliche 
Intention dieses Regelsystems die optimale Verwendung 
sowohl fossiler als auch erneuerbarer Energie. Wichtige 
Eigenschaften des Regelsystems Logamatic EMS plus 
sind die Verwendung gleicher Regelkomponenten für 
alle Arten von Wärmeerzeugern, eine einheitliche Bedie-

nung sowie die Integration von digital arbeitenden Feue-
rungsautomaten in das Gesamtkonzept. 
Ein weiterer Schwerpunkt ist der Bereich Service und 
Konnektivität. Die Komponenten sind so konzipiert, dass 
sie sich selbst überwachen und auftretende Unregelmä-
ßigkeiten sowie Störungen selbstständig melden. Zahl-
reiche serienmäßig integrierte Servicefunktionen 
erleichtern Inbetriebnahme, Wartung und Störungssu-
che. Für weitergehende Service-Arbeiten ist eine An-
schlussbuchse für ein Servicetool vorhanden. 

Bild 14 Übersicht zum Regelsystem Logamatic EMS plus 

AM200 Modul für alternative Wärmeerzeuger
EM100 Erweiterungsmodul Sammelstörmel-

dung
MC400 Kaskadenmodul
MM100 Mischermodul
RC100 Basis-Raumregler
RC200 Bedieneinheit
RC310 System-Bedieneinheit

SM100 Solarmodul für Solaranlagen zur Warm-
wasserbereitung, alternativ: SM50 (klei-
nere Modulbauform, reduzierter 
Funktionsumfang)

SM200 Solarmodul zum Betrieb komplexer 
Solaranlagen, Speicherladesystem, Puf-
ferspeicherbeladung oder Puffer-
speicherumladung

A Wärmeerzeuger Logamax plus GB272 
mit EMS-BUS-Schnittstelle

B Bedieneinheiten/Fernbedienung
C Anlagenseitige Module
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Рис. 14   Огляд системи керування Logamatic EMS plus
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4�2 Види керування

4�2�1  Керування залежно від зовнішньої темпера-
тури

У разі застосування системи керування залежно від 
зовнішньої температури керування опалювальною 
установкою здійснюється залежно від зовнішньої 
температури.
Такий вид керування можна здійснити за допомогою 
блока керування RC200 або RC310.
Блок керування RC310 встановлюється на стіну та 
постачається з відповідним датчиком зовнішньої тем-
ператури.
Розташування датчика зовнішньої температури
Датчик зовнішньої температури повинен бути встанов-
лений таким чином, щоб він міг вимірювати зовнішню 
температуру без будь-якого впливу. Тому для опти-
мального вимірювання температури його слід завжди 
встановлювати з північного боку будівлі:
•    Не над вікнами, дверима або вентиляційними отво-

рами
•   Не під навісами, балконами або дахом.

4 Regelung
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Baugruppen mit Logamatic EMS plus inside

4.2 Regelungsarten

4.2.1 Außentemperaturgeführte Regelung
Bei einer außentemperaturgeführten Regelung wird die 
Heizungsanlage in Abhängigkeit von der Außentempera-
tur geregelt.
Diese Art der Regelung ist mit Bedieneinheit RC200 oder 
RC310 möglich. 
Die Bedieneinheit RC310 wird an der Wand installiert 
und wird mit dem erforderlichen Außentemperaturfühler 
geliefert.

Position des Außentemperaturfühlers
Der Außentemperaturfühler muss so installiert werden, 
dass er die Außentemperatur unbeeinflusst messen 
kann. Für eine optimale Temperaturmessung muss er 
deshalb immer auf der Nordseite des Gebäudes ange-
bracht werden:
• Nicht über Fenstern, Türen oder Lüftungsöffnungen
• Nicht unter Markisen, Balkonen oder unterm Dach.

Bild 15 Anordnung des Außentemperaturfühlers 
(Maße in m) 

 Falsche Anordnung
 Richtige Anordnung

Heizkreis-Set 
Logaflow 
HSM plus

Solarstation 
Logasol 
KS0110

Frischwassersta-
tion Logalux 

FS20, FS/2, FS/3

Wohnungs-
station 
WS170

Kontrollierte Woh-
nungslüftung Loga-

vent HRV156/HRV176

Kaminofen-
station 
KSOR.4

Modul EMS plus MM100 SM100
SM200

MS100 HDU VM100 AM200

Kombination mit 
EMS plus

x x x x x x

Kombination mit 
Logamatic 5000

– x1)2)

1) Nur SM100
2) Bedieneinheit Logamatic SC300 zur Bedienung erforderlich

x2) x – –

Tab. 7 Übersicht: Baugruppen mit integrierten Logamatic EMS plus Funktionsmodulen
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Рис. 15    Розміщення датчика зовнішньої температури 
(розміри в м)

    неправильне розташування
   правильне розташування
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4�2�2 Регулювання постійної температури подачі
Якщо потрібна постійна температура подачі для 
керування нагріванням води в басейні або для по-
переднього регулювання вентиляційних контурів, 
які завжди повинні нагріватися до однакової заданої 
температури подачі незалежно від зовнішньої темпе-
ратури, це можливо здійснити за допомогою:
•   модуля контура опалення MM100
•    контакту I1 (запит тепла) безпосередньо на при-

строї
•    системи керування Logamatic 5000 (альтернатива 

до RC310)
Ці варіанти відрізняються за деталями ( табл. 8).

Функції Logamatic 
EMS plus
MM100

Logamatic 
EMS plus 
EM100

Безпосе-
редньо на 

теплогенера-
торі EMS

Logamatic 
5000

Запит тепла через контакт 
(MD)

– 
(I1)


(WF 1/2/3)

Запит тепла 0 ... 10 В – 
(зад. знач. 

темп./потуж-
ність)


(EM100)


(WA)

Налаштування постійної температури 
(RC310)


(змінна 

через 0 ... 
10 В)

()
(обмежен-
ня через 
налашту-

вання макс. 
температури 

котла)


(контакт і 
0 ... 10 В, 

також ком-
бінується)

Регулювання заданого значення через датчик стрілки    

Налаштування програми часу  – – 

Налаштування пріоритету приготування ГВ  – – 

Функція захисту від замерзання (відповідно до зов-
нішньої температури)

 – – (забез. за-
мовником)



Запит контура опалення через контакти експлуатація 
залежно від погодних умов (з кривою опалення)

– – – 

Функція змішувача (включаючи датчик температури 
подачі контура опалення)

 – – 

Налаштування виду зниження (вимкн./знижн./
приміщ./зовн.)

– – – 

Перемикання між літнім та зимовим режимом – – – 

Режим роботи автоматичний/безперер. увімкн./ 
безперер. вимкн.

 – – 

Табл. 8   Порівняння зовнішнього запиту тепла

 функція присутня
() функція присутня в обмеж. обсязі
 функція може бути розширена
– неможливо
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4�3 Компоненти котла та керування в системі керування Logamatic EMS plus

4�3�1 Базовий контролер Logamatic BC30�2

Базовий контролер Logamatic BC30.2 для керування 
основними налаштуваннями теплогенератора – не-
від’ємна складова частина Logamax plus GB272.
Функції керування та індикації
•    контроль і керування компонентами пристрою за 

допомогою вбудованого автомата горіння
•    текстовий дисплей і керування з окремими робочи-

ми рівнями для користувачів і фахівців
•    просте базове керування функціями пристрою за 

допомогою сенсорних кнопок із навігацією у кон-
текстному меню

•    увімкнення та вимкнення пристрою та усіх приєдна-
них модулей за допомогою кнопки «Увімк./Вимкн.»

•    активація/деактивація режиму опалення (напри-
клад, літній режим) і гарячої води (наприклад, у 
разі тривалої відсутності) без додаткового блока 
керування

•    налаштування макс. температури подачі котла для 
режиму опалення

•   налаштування заданої температури гарячої води
•    функцію зовнішнього насоса можна використову-

вати або як циркуляційний насос гарячої води, або 
для контура опалення після стрілки без змішувача

•    текстове повідомлення про несправність в сервіс-
ному меню

•    заставка для пристрою в режимі очікування
•   захист від замерзання
•   ручний/аварійний режим роботи
•    якщо потрібна гідравлічна стрілка, датчик стріл-

ки (T0) можна підключити до плати котла, або до 
модуля MM100. Рекомендація: за наявності де-
кількох варіантів приєднання (декількох модулів): 
приєднати датчик стрілки безпосередньо до плати 
пристрою.

•    індикація поточних заданих та фактичних значень 
пристрою (функція монітора)

•   індикація тиску води
•   функціональний тест/тест реле
•   функція «Сажотрус» (тест димових газів)
•   програма заповнення сифону
•   сервісний інтерфейс
•    контроль і керування усіма функціями в процесі 

горіння

Базовий контролер BC30�2
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4.3 Kessel- und Bedienkomponenten im Regelsystem Logamatic EMS plus

4.3.1 Basiscontroller Logamatic BC30.2
Der Basiscontroller Logamatic BC30.2 zur Bedienung 
der Grundeinstellungen des Wärmeerzeugers ist fester 
Bestandteil des Logamax plus GB272. 

Regelfunktionen und Anzeigen 
• Überwachung und Steuerung der Bauelemente des 

Geräts über integrierten Feuerungsautomaten
• Klartextanzeige und -bedienung mit eigenen Bedien-

ebenen für Endkunde und Fachkunde
• Einfache Grundbedienung der Gerätefunktionen über 

Touch Keys mit kontextbezogener Menüführung
• Ein- und Ausschalten des Geräts und aller angeschlos-

senen Module über Taste Ein-/Aus
• Aktivierung/Deaktivierung von Heizbetrieb (z. B. Som-

merbetrieb) und Warmwasser (z. B. bei längerer Ab-
wesenheit) ohne zusätzliche Bedieneinheit

• Einstellen der max. Kesselvorlauftemperatur für den 
Heizbetrieb

• Einstellen der Warmwasser-Solltemperatur
• Externe Pumpenfunktion wahlweise als Zirkulations-

pumpe Warmwasser oder für einen Heizkreis nach der 
Weiche ohne Mischer einsetzbar

• Klartext-Störmeldung im Servicemenü
• Bildschirmschoner für Gerät im Standby
• Frostschutz
• Hand-/Notbetrieb
• Wenn eine hydraulische Weiche erforderlich ist, kann 

der Weichenfühler (T0) wahlweise am Wandgerät 
oder am Modul MM100 installiert werden.
Empfehlung: bei mehreren Anschlussmöglichkeiten 
(mehrere Module): Weichenfühler direkt an die Gerä-
teelektronik anschließen.

• Anzeige aktuelle Soll- und Istwerte des Geräts (Moni-
torfunktion)

• Anzeige Wasserdruck
• Funktionstest/Relaistest
• Schornsteinfegerfunktion (Abgastest)
• Siphonfüllprogramm
• Serviceschnittstelle
• Überwachung und Steuerung aller Funktionen im Ver-

brennungsprozess

Basiscontroller BC30.2

Bild 16 Basiscontroller BC30.2

[1] Display
[2] Tasten  und  (zur Navigation)
[3] Druckanzeige Heizungswasser
[4] Taste Zurück
[5] Taste ok
[6] Taste Menü
[7] Taste Warmwasser
[8] Taste Heizung
[9] Brenneranzeige

Detaillierte Informationen zum Benutzerme-
nü  Bedienungsanleitung 

0010033251-001

1

2

46

7

8

9

5

3

Рис. 16   Базовий контролер BC30.2

[1] дисплей
[2] кнопки  і  (для навігації)
[3] індикація тиску води системи опалення
[4] кнопка «Назад»
[5] кнопка «ok»
[6] кнопка «Меню»
[7] кнопка «Гаряча вода»
[8] кнопка «Опалення»
[9] індикація пальника

Більш детально про меню користувача  
Настанова з експлуатації
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[1] базовий контролер BC30.2
[2] насос сигнал PWM
[3] датчик тиску
[4] датчик температури зворотної лінії
[5] датчик температури димових газів
[6] запобіжний датчик температури
[7] датчик температури лінії подачі
[8]  запобіжний обмежувач температури STB теплооб-

мінника
[9] обмежувач макс. температури STB
[10] іонізаційний електрод
[11] газова арматура
[12] вентилятор
[13] запальний електрод
[14]  насос котла 230 Взм.струму і сигнал модуляції 

(PWM); приєднання знаходяться в розподільній 
коробці насоса (у пристрої внизу)

[15] вимикач
 

[16]  насос завантаження водонагрівача 230 Взм.струму
[17] мережевий штекер 230 Взм.струму
[18] контакт циркуляційний насос 230 Взм.струму
[19] контакт напруга мережі 230 Взм.струму
[20] EMS-BUS
[21] датчик температури гідравлічної стрілки
[22] датчик температури водонагрівача
[23] датчик зовнішньої температури
[24] зовн. перемикальний контакт, без потенціалу
[25] EMS-BUS
[26] безпотенційний контакт
[27] кодувальний штекер

Електромонтаж
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Elektrische Verdrahtung

Bild 17 Elektrische Verdrahtung 

[1] Basiscontroller BC30.2
[2] PWM-Signal Pumpe
[3] Drucksensor
[4] Rücklauftemperaturfühler
[5] Abgastemperaturfühler
[6] Sicherheitstemperaturfühler
[7] Vorlauftemperaturfühler
[8] Sicherheitstemperaturbegrenzer STB Wärmetau-

scher
[9] Maximaltemperaturbegrenzer STB
[10] Ionisationselektrode
[11] Gasarmatur
[12] Gebläse
[13] Zündelektrode
[14] Kesselpumpe 230Vac und Modulationssignal 

(PWM); Anschlüsse befinden sich im Pumpenan-
schlusskasten (unten im Gerät)

[15] Ein-/Ausschalter

[16] Speicherladepumpe 230VAC
[17] Netzstecker 230VAC
[18] Zirkulationspumpe 230VAC
[19] Netzspannung 230VAC
[20] EMS-BUS
[21] Temperaturfühler hydraulische Weiche
[22] Speichertemperaturfühler
[23] Außentemperaturfühler
[24] Externer Schaltkontakt, potentialfrei
[25] EMS-BUS
[26] Potentialfreier Kontakt
[27] Kodierstecker
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Особливі властивості
•    системний блок керування для системи керування 

Logamatic EMS plus та усіх теплогенераторів, облад-
наних EMS

•    централізоване керування функціями котла, кон-
тура опалення, гарячої води, сонячної установки, 
каскаду/багатокотельної установки, зовнішнього 
запиту тепла, альтернативного теплогенератора, 
станції підігріву питної води, вентиляції

•    просте керування та введення в експлуатацію 
завдяки великому графічному дисплею з підсвічу-
ванням

•    основне налаштування котла або внутрішніх пара-
метрів пристрою для роботи в режимі опалення та 
підготовки гарячої води

•    асистент конфігурації: просте автоматичне розпіз-
навання приєднаних компонентів із пропозицією 
конфігурації.

•    комплексні діагностичні функції, наприклад, функ-
ціональний тест, дані монітору, текстове відобра-
ження несправностей, конфігуроване повідомлен-
ня про технічне обслуговування з відображенням 
назви спеціалізованої компанії

•    комплект постачання: Logamatic RC310, включаючи 
набір для настінного монтажу і датчик зовнішньої 
температури

Більш детально див.  Документація з про-
єктування EMS plus

[1] основа для настінного монтажу
[2] блок керування
[3] датчик зовнішньої температури
[4] матеріал для встановлення
[5] технічна документація
Системний блок керування RC310 встановлюється на 
стіну.
Системний блок керування RC310 приєднується до 
системи керування EMS plus за допомогою 2-жильно-
го кабелю BUS і живиться струмом.
У разі встановлення у житловому приміщенні блок ке-
рування RC310 також підходить для використання як 
зручний регулятор температури приміщення. Керуван-
ня полегшується завдяки великим елементам керу-
вання, центральній кнопці вибору для роботи однією 
рукою (натискання та обертання однією кнопкою) і 
особливо великому графічному дисплею з підсвічу-
ванням.
За допомогою блока керування RC310 можна керува-
ти незмішаним контуром опалення та виробництвом 
гарячої води в базовій конфігурації.
У поєднанні з модулями контура опалення MM100 
можна керувати до 4 змішаними або незмішаними 
контурами опалення.

Од. вим. RC310

Розміри (Ш × В × Г) мм 150 × 90 × 
25

Номінальна напруга В п.с. 10 ... 24

Ном. струм (без освітлення) мA 9

Інтерфейс BUS – EMS plus

Довжина кабелю BUS м < 1001)

100 ... 3002)

Діапазон регулювання °C 5 ... 30

Допустима температура 
навколишнього середовища

°C 0 ... 50

Клас захисту – III

Тип захисту при:
•  настінному монтажі
•  монтажі в теплогенераторі

– IP20 IPxD

Технічне регулювання щодо енергоефективності
Клас терморегулятора – VI

Внесок терморегулятора 
щодо сезон. енергоефект. 
опалення приміщення

% 4

4�3�2 Системний блок керування Logamatic RC310

Технічні характеристики
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4.3.2 System-Bedieneinheit Logamatic RC310

Bild 18 Lieferumfang Logamatic RC310

[1] Sockel für Wandinstallation
[2] Bedieneinheit
[3] Außentemperaturfühler
[4] Installationsmaterial
[5] Technische Dokumentation
Die System-Bedieneinheit RC310 wird an der Wand ins-
talliert.
Über eine 2-adrige BUS-Leitung ist die System-Bedien-
einheit RC310 mit dem Regelsystem EMS plus verbun-
den und wird mit Strom versorgt.
Bei Installation im Wohnraum eignet sich die Bedienein-
heit RC310 auch als komfortabler raumtemperaturge-
führter Regler. Die Bedienung wird erleichtert durch 
große Bedienelemente, einen zentralen Auswahlknopf 
für Einhandbedienung (Drücken und Drehen mit einem 
Knopf) und ein besonders großes, grafikfähiges und hin-
terleuchtetes Display.
Mit der Bedieneinheit RC310 sind in der Grundausstat-
tung ein ungemischter Heizkreis und die Warmwasserbe-
reitung regelbar.
In Verbindung mit Heizkreismodulen MM100 können bis 
zu 4 gemischte oder ungemischte Heizkreise geregelt 
werden. 

Besondere Eigenschaften
• System-Bedieneinheit für das Regelsystem Logamatic 

EMS plus und alle mit EMS ausgestatteten Wärmeer-
zeuger

• Zentrale Bedienung der Funktionen von Kessel, Heiz-
kreis, Warmwasser, Solar, Kaskade/Mehrkesselanla-
ge, externe Wärmeanforderung, alternativem 
Wärmeerzeuger, Frischwasserstation, Lüftung

• Einfache Bedienung und Inbetriebnahme durch gro-
ßes, grafikfähiges und hinterleuchtetes Display

• Energie- und Effizienzanzeige gemäß Bundesförde-
rung für effiziente Gebäude (BEG)

• Grundeinstellung der kessel- bzw. geräteinternen Pa-
rameter für Heiz- und Warmwasserbetrieb

• Konfigurationsassistent: Einfache automatische Er-
kennung der angeschlossenen Komponenten mit Kon-
figurationsvorschlag.

• Umfangreiche Diagnosefunktionen z. B. Funktions-
test, Monitordaten, Klartext-Störungsanzeige, Konfi-
gurierbare Wartungsmeldung mit Namensanzeige der 
Fachfirma

• Lieferumfang: Logamatic RC310 inkl. Wandmonta-
ge-Set und Außentemperaturfühler

Technische Daten

ii

0010008000-001

2
1

4

3

5
Weitere Informationen  Planungsunterlage 
EMS plus

Ein-
heit

RC310

Abmessungen (B × H × T) mm 150 × 90 × 25
Nennspannung V DC 10 ... 24
Nennstrom (ohne Beleuchtung) mA 9
BUS-Schnittstelle – EMS plus
BUS-Kabellänge m < 1001)

100 ... 3002)

1) Empfohlener Leiterquerschnitt: 0,50 mm2; Beispiel Kabeltyp: 
J-Y (ST) 2 × 2 × 0,6 (Fernmeldeleitung)

2) Empfohlener Leiterquerschnitt: 1,50 mm2; Beispiel Kabeltyp: 
LiYCY 2 × 2 × 0,75 (TP) (mit doppeltem Aderpaar je Anschluss-
klemme verdrahten)

Regelbereich °C 5 ... 30
Zulässige Umgebungs-
temperatur

°C 0 ... 50

Schutzklasse – III
Schutzart bei:
• Wandinstallation
• Installation im Wärme-

erzeuger

–
–

IP20
IPxD

EU-Richtlinien zur Energieeffizienz
Klasse des Temperaturreglers – VI
Beitrag des Temperaturreglers 
zur jahreszeitbedingten Raum-
heizungs-Energieeffizienz

% 4

Tab. 9 Technische Daten System-Bedieneinheit Logama-
tic RC310

Рис. 18   Комплект постачання RC310

Табл. 9    Технічні характеристики системного блока керу-
вання Logama tic RC310

1)   рекомендований переріз дроту: 0,50 мм2; приклад типу 
кабелю: J-Y (ST) 2 × 2 × 0,6 (лінія зв’язку)

2)   рекомендований переріз дроту: 1,50 мм2; приклад типу ка-
белю: LiYCY 2 × 2 × 0,75 (TP) (з’єднати з подвійною парою 
жил на кожну з’єднувальну клему)
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[1] блок керування
[2]  гвинти; дюбелі; з’єднувальна клема (для теплоге-

нератора)
[3] технічна документація

[1]  дисплей – індикація температури приміщення, 
індикація налаштувань в сервісному меню, інди-
кація режиму обслуговування та несправностей

[2]  кнопка вибору – навігація в меню, зміна значень

Особливі властивості
•    асистент конфігурації автоматично створює пропо-

зицію конфігурації після встановлення апаратного 
забезпечення.

•   програма часу з графічним відображенням
•    можливість попереднього встановлення періоду 

відпустки
•    на кожен контур опалення можна використовувати 

один блок керування RC200

Більш детально див.  Документація з про-
єктування EMS plus

За допомогою блока керування RC100 вимірюється 
поточна температура приміщення. За допомогою кно-
пки вибору [2] можна тимчасово змінити лише темпе-
ратуру приміщення до наступної точки перемикання 
програми часу. Деякі функції можна змінити лише 
за допомогою системного блока керування RC310 
(наприклад, режим роботи контура опалення, заданої 
температури приміщення, встановлену на тривалий 
час, програма часу, а також функції гарячої води).

Оскільки блок керування RC100 не має власного тай-
мера, відповідно до GEG він може використовуватися 
в Німеччині лише в комбінації з системним блоком 
керування RC310.

4�3�3 Блок керування Logamatic RC200
Блок керування Logamatic RC200 приєднується до 
Logamatic EMS plus за допомогою 2-жильного кабелю 
BUS і живиться струмом. Його можна використовувати 
на вибір як окремий регулятор (без RC310) або як 
пульт дистанційного керування додатково з RC310. 
Настінний тримач для встановлення блоку керування 
RC200 в житловому приміщенні входить до комплекта 
постачання (монтаж в теплогенераторі неможливий).

4�3�4  Блок керування RC100 (базовий терморегу-
лятор)

Блок керування RC100 можна використовувати лише 
як пульт дистанційного керування в поєднанні з 
системним блоком керування RC310. Для кожного 
контура опалення можна використовувати блок керу-
вання RC100.

Од. вим. RC200

Розміри (Ш × В × Г) мм 94 × 94 × 25

Номінальна напруга В п.с. 10 ... 24

Ном. струм мA 6

Інтерфейс BUS – EMS plus

Довжина кабелю BUS м < 1001)

100 ... 3002)

Діапазон регулювання °C 5 ... 30

Допустима температура 
навколишнього середовища

°C 0 ... 50

Клас захисту – III

Тип захисту – IP00

Од. вим. RC100

Розміри (Ш × В × Г) мм 80 × 80 × 30

Номінальна напруга В п.с. 10 ... 24

Ном. струм мA 4

Інтерфейс BUS – EMS plus

Діапазон регулювання °C 5 ... 30

Клас захисту – III

Тип захисту – IP20

Технічні характеристики

Технічні характеристики

Табл. 11    Технічні характеристики блока керування 
Logamatic  RC200

Табл. 12    Технічні характеристики блока керування 
RC100

Табл. 10   Комплект постачання Logamatic RC200

Рис. 19    Індикація та елементи керування блока керуван-
ня RC100

1)   рекомендований переріз дроту: 0,50 мм2; приклад типу 
кабелю: J-Y (ST) 2 × 2 × 0,6 (лінія зв’язку)

2)   рекомендований переріз дроту: 1,50 мм2; приклад типу ка-
беля: LiYCY 2 × 2 × 0,75 (TP) (з’єднати з подвійною парою 
жил на кожну з’єднувальну клему)
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4.3.3 Bedieneinheit Logamatic RC200
Die Bedieneinheit Logamatic RC200 wird über ein 2-ad-
riges BUS-Kabel mit dem Logamatic EMS plus verbun-
den und mit Strom versorgt. Sie ist wahlweise als 
alleiniger Regler (ohne RC310) oder als Fernbedienung 
ergänzend zu einer RC310 verwendbar. Ein Wandhalter 
für die Installation der Bedieneinheit RC200 im Wohn-
raum gehört zum Lieferumfang (Montage im Wärmeer-
zeuger nicht möglich).

Tab. 10 Lieferumfang Logamatic RC200

[1] Bedieneinheit
[2] Schrauben; Dübel; Anschlussklemme (für den 

Wärmeerzeuger)
[3] Technische Dokumentation

Besondere Eigenschaften
• Der Konfigurationsassistent erstellt nach erfolgter 

Installation der Hardware selbstständig einen 
Konfigurationsvorschlag.

• Grafisch dargestelltes Zeitprogramm
• Eine Urlaubsperiode voreinstellbar
• Pro Heizkreis eine Bedieneinheit RC200 einsetzbar

Technische Daten

4.3.4 Bedieneinheit RC100 (Basis-Raumregler)
Die Bedieneinheit RC100 ist als Fernbedienung aus-
schließlich in Verbindung mit der System-Bedieneinheit 
RC310 verwendbar. Für jeden Heizkreis kann eine 
Bedieneinheit RC100 eingesetzt werden. 

Bild 19 Anzeigen und Bedienelemente der Bedieneinheit 
RC100

[1] Display - Raumtemperaturanzeige, 
Anzeige der Einstellungen in den Servicemenüs, 
Service- und Störungsanzeigen

[2] Auswahlknopf - Navigation im Menü, Werte ändern
Mit der Bedieneinheit RC100 wird die aktuelle Raum-
temperatur gemessen. Mit dem Auswahlknopf [2] kann 
nur die Raumtemperatur bis zum nächsten Schaltpunkt 
des Zeitprogramms vorübergehend geändert werden. 
Einige Funktionen können nur über die System-Bedien-
einheit RC310 geändert werden (z. B. die Heizkreis-Be-
triebsart, die dauerhaft eingestellte Raum-
Solltemperatur, das Zeitprogramm sowie die Warmwas-
serfunktionen). 
Da die Bedieneinheit RC100 über keine eigene Schaltuhr 
verfügt, darf sie gemäß GEG in Deutschland nur in Ver-
bindung mit der System-Bedieneinheit RC310 eingesetzt 
werden. 

Technische Daten
Weitere Informationen  Planungsunterlage 
EMS plus

Einheit RC200
Abmessungen (B × H × T) mm 94 × 94 × 25
Nennspannung V DC 10 ... 24
Nennstrom mA 6
BUS-Schnittstelle – EMS plus
BUS-Kabellänge m < 1001)

100 ... 3002)

1)Empfohlener Leiterquerschnitt: 0,50 mm2; Beispiel 
Kabeltyp: J-Y (ST) 2 × 2 × 0,6 (Fernmeldeleitung)

2) Empfohlener Leiterquerschnitt: 1,50 mm2; Beispiel Kabeltyp: 
LiYCY 2 × 2 × 0,75 (TP) (mit doppeltem Aderpaar je Anschluss-
klemme verdrahten)

Regelbereich °C 5 ... 30
Zulässige Umgebungs-
temperatur

°C 0 ... 50

Schutzklasse – III
Schutzart – IP00
Tab. 11 Technische Daten Bedieneinheit Logamatic 

RC200

6 720 645 407-01.4O

ii

1

2

3

Einheit RC100
Abmessungen (B × H × T) mm 80 × 80 × 30
Nennspannung V DC 10 ... 24
Nennstrom mA 4
BUS-Schnittstelle – EMS plus
Regelbereich °C 5 ... 30
Schutzklasse – III
Schutzart – IP20
Tab. 12 Technische Daten Bedieneinheit RC100

6 720 646 193-09.2T

°C
°F 1

2
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Da die Bedieneinheit RC100 über keine eigene Schaltuhr 
verfügt, darf sie gemäß GEG in Deutschland nur in Ver-
bindung mit der System-Bedieneinheit RC310 eingesetzt 
werden. 
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4.4 Funktionsmodule zur Erweiterung des Re-
gelsystems Logamatic EMS plus

4.4.1 Module für die Gas-Brennwertgeräte
Für die lieferbaren Module gibt es 2 Montagemöglichkei-
ten:
• Es kann ein Modul im Gas-Brennwertgerät integriert 

werden.
• Montage an der Wand außerhalb des Gas-Brennwert-

geräts: 
Alle Module, die geliefert werden, sind bereits mit 
Netzstecker und Wandmontagematerial (inklusive Dü-
bel und Schrauben) ausgestattet. Somit ist eine prob-
lemlose Installation außerhalb des 
Gas-Brennwertgeräts möglich. Alternativ kann die Mo-
dulmontage auf einer Hutschiene erfolgen (Hutschie-
ne bauseitig).

Bild 20 Funktionsmodul als Wandinstallation

[1] Klemmenabdeckung
[2] Wandhalter mit Zugentlastung für die 

Anschlusskabel
[3] Basismodul

Heizkreis-Schnellmontage-Set mit EMS inside

Bild 21 Heizkreis-Schnellmontage-Set (V3)

Bild 22 Heizkreis-Schnellmontage-Set „s“ (kompakte Bau-
form, nur HS25/4 und HS25/6)

Bild 23 Heizkreis-Schnellmontage-Set bei geöffneter Wär-
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4.4 Funktionsmodule zur Erweiterung des Re-
gelsystems Logamatic EMS plus

4.4.1 Module für die Gas-Brennwertgeräte
Für die lieferbaren Module gibt es 2 Montagemöglichkei-
ten:
• Es kann ein Modul im Gas-Brennwertgerät integriert 

werden.
• Montage an der Wand außerhalb des Gas-Brennwert-

geräts: 
Alle Module, die geliefert werden, sind bereits mit 
Netzstecker und Wandmontagematerial (inklusive Dü-
bel und Schrauben) ausgestattet. Somit ist eine prob-
lemlose Installation außerhalb des 
Gas-Brennwertgeräts möglich. Alternativ kann die Mo-
dulmontage auf einer Hutschiene erfolgen (Hutschie-
ne bauseitig).

Bild 20 Funktionsmodul als Wandinstallation

[1] Klemmenabdeckung
[2] Wandhalter mit Zugentlastung für die 

Anschlusskabel
[3] Basismodul
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4�4  Функціональні модулі для розширення 
системи керування Logamatic EMS plus

4�4�1 Модулі для газових конденсаційних котлів
Для модулів, що постачаються, існують 2 варіанти 
монтажу:
•    модуль може бути вбудований у газовий конденса-

ційний котел.
•    монтаж на стіні зовні газового конденсаційного 

котла:
Всі модулі, що постачаються, вже обладнані мереже-
вим штекером та матеріалом для настінного монта-
жа (включаючи дюбелі та гвинти). Це забезбпечує 
безпроблемне встановлення зовні газового конденса-
ційного котла. В якості альтернативи монтаж модуля 
може здійснюватися на монтажній шині (монтажна 
шина забезпечується замовником).

[1] кришка клемної коробки
[2]  настінний тримач з кабельним введенням для 

з’єднувального кабеля
[3] базовий модуль

Рис. 20   Функціональний модуль, настінний монтаж

Рис. 21   Набір швидкого монтажу контура опалення (V3)

Рис. 22    Набір швидкого монтажу контура опалення «s» 
(компактна конструкція, лише HS25/4 і HS25/6)

Рис. 23    Набір швидкого монтажу контура опалення при 
відкритому ізоляційному кожусі: HSM... включа-
ючи модуль Logamatic MM100

Набір швидкого монтажу контура опалення з EMS 
всередині
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Heizkreis-Set HS oder HSM (mit Mischermodul Loga-
matic MM100)
Im Heizkreis-Set sind alle wichtigen Systembausteine für 
den Anschluss eines Heizkreises an den Kessel bereits 
vorinstalliert und verdrahtet. 
Zur Ausstattung gehören:
• Modulierende, stromsparende Hocheffizienzpumpe 

( Bild 23)
• Schnellmontage-Set HSM: Inklusive 3-Wege-Mischer 

DN 15/20/25/32/40/50 ( Bild 23) sowie Mischer-
modul inklusive Vorlauftemperaturfühler

• Je ein wartungsfreier Kugelhahn in Kombination mit je 
einem Thermometer für Vor- und Rücklauf

• Messstelle für den Vorlauftemperaturfühler (bei Heiz-
kreisen mit 3-Wege-Mischer)

• Rückschlagventil
• Die gesamten Verrohrungsteile liegen komplett in 

einer Wärmedämmschale.
• Alternativ zur Standard-Bauform sind HS25/4 und 

HS25/6 auch als kurze Bauform mit niedriger Bauhöhe 
verfügbar für Heizkreis-Sets ohne Mischer und ohne 
Modul Logamatic MM100 ( Bild 22, Seite 30).

• Gehäusefarbe: Schwarz
Die Heizkreis-Schnellmontage-Sets HS und HSM1) 
stehen wahlweise mit und ohne Mischer sowie mit und 
ohne Modul Logamatic MM100 zur Verfügung. Detaillier-
te Informationen  Zubehöre der Wärmeerzeuger im ak-
tuellen Katalog.

Heizkreis-Sets ohne integrierte Module
Folgende Heizkreis-Sets mit Hocheffizienzpumpe, Effizi-
enzklasse A stehen zur Verfügung:
• Heizkreis-Sets ohne Mischer

– HS 25/4 mit 4-m-Pumpe
– HS 25/6 mit 6-m-Pumpe
– HS 32/7.5 mit 7,5-m-Pumpe
– HS40/10 mit 10-m-Pumpe
– HS50/12 mit 12-m-Pumpe
– HS40/10 MM100 mit 10-m-Pumpe
– HS50/12 MM100 mit 12-m-Pumpe

• Heizkreis-Sets mit Mischer
– HSM 15/4 mit 4-m-Pumpe
– HSM 20/6 mit 6-m-Pumpe
– HSM 25/6 mit 6-m-Pumpe
– HSM 32/7.5 mit 7,5-m-Pumpe
– HSM40/10 MM100 mit 10-m-Pumpe
– HSM50/12 MM100 mit 12-m-Pumpe

4.4.2 EMS-BUS-Erweiterung CS 37
Die CS 37 ist ein BUS-Verteiler, an den 3 BUS-Teilnehmer 
angeschlossen werden können. Sie ermöglicht die Er-
weiterung des EMS-BUS mit 2 weiteren Teilnehmern, 
z. B. Heizkreismodul MM100 und Regler RC200. Die 
CS 37 wird direkt im Basiscontroller montiert.

Bild 24 Lieferumfang EMS-BUS-Erweiterung CS 37

[1] Kabel mit Stecker
[2] EMS-BUS-Leiste
[3] EMS-BUS-Stecker
[4] Kabeldurchführung
[5] BUS-Kabel der Anschlussleiste

Bild 25 EMS-BUS-Erweiterung CS 37 

1) HS = Heizkreis-Schnellmontage-Set ohne Mischer 
HSM = Heizkreis-Schnellmontage-Set mit Mischer
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Набір для контура опалення HS або HSM (з модулем 
змішувача Loga matic MM100)
У комплекті для контура опалення всі основні компо-
ненти системи для приєднання контура опалення до 
котла вже попередньо встановлені та приєднані.
До обладнання відносяться:
•    модульований, енергозберігаючий, високоефектив-

ний насос ( рис. 23)
•    набір швидкого монтажу HSM: включаючи 3-ходо-

вий змішувач  DN 15/20/25/32/40/50 ( рис. 23), а 
також модуль змішувача, включаючи датчик темпе-
ратури лінії подачі

•    по одному кульовому крану, що не потребує техоб-
слуговування, в комбінації з термометром для лінії 
подачі та зворотної лінії

•    місце вимірювання для датчика температури лінії 
подачі (в контурах опалення з 3-ходовим змішува-
чем)

•   зворотний клапан
•    усі частини трубопроводу повністю в теплоізоляцій-

ному кожусі.
•    в якості альтернативи до стандартної конструкції 

HS25/4 і HS25/6 доступні як короткі конструкції з 
невеликою габаритною висотою для наборів для 
контура опалення без змішувача та без модуля 
Logamatic MM100 ( рис. 22, с. 30).

•   Колір корпусу: чорний
Комплекти швидкого монтажу контура опалення HS і 
HSM1) доступні на вибір зі змішувачем та без нього, з 
модулем Logamatic MM100 та без нього. Більш де-
тально див.  Приладдя теплогенератора в поточному 
каталозі.
Набори для контура опалення без вбудованих модулів
Доступні такі набори для контура опалення з високое-
фективним насосом, клас енергоефективності A:
•   набори для контура опалення без змішувача

– HS 25/4 з насосом 4 м
– HS 25/6 з насосом 6 м
– HS 32/7.5 з насосом 7,5 м
– HS40/10 з насосом 10 м
– HS50/12 з насосом 12 м
– HS40/10 MM100 з насосом 10 м
– HS50/12 MM100 з насосом 12 м

•   набори для контура опалення зі змішувачем
– HSM 15/4 з насосом 4 м
– HSM 20/6 з насосом 6 м
– HSM 25/6 з насосом 6 м
– HSM 32/7.5 з насосом 7,5 м
– HSM40/10 MM100 з насосом 10 м
– HSM50/12 MM100 з насосом 12 м

4�4�2 Розширення EMS-BUS CS 37
CS 37 — це розподільник шини, до якого можна приєд-
нати 3 учасників шини. Це дозволяє розширити EMS 
BUS за допомогою 2 додаткових учасників,
наприклад, модуль контуру опалення MM100 і контр-
олер RC200. CS 37 встановлюється безпосередньо в 
базовий контролер.

[1] кабель зі штекером
[2] планка EMS-BUS
[3] штекер EMS-BUS
[4] кабельне введення
[5] кабель BUS з’єднувальної планки

Рис. 24   Комплект постачання розширення EMS-BUS CS 37

Рис. 25   Розширення EMS-BUS CS 37 

1)   HS = набір швидкого монтажу для контура опалення без 
змішувача 
HSM = набір швидкого монтажу для контура опалення зі 
змішувачем
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4.4.3 Heizkreismodul Logamatic MM100

Bild 26 Heizkreismodul MM100

HK2 Heizkreis 2
MC1 Temperaturwächter Fußbodenheizung
T0 Weichenfühler
TC1 Vorlauftemperaturfühler/Speichertemperatur-

fühler
PC1 Pumpe/Speicherladepumpe
VC1 Zirkulationspumpe/Mischer
Das Heizkreismodul MM100 dient, in Kombination mit ei-
ner Bedieneinheit RC310, der Ansteuerung folgender An-
lagenteile:
• Ein ungemischter Heizkreis mit Pumpe (PC1) und ei-

nem Weichenfühler (T0, optional)
• Ein gemischter Heizkreis mit Pumpe (PC1), Mischer 

(VC1), Vorlauftemperaturfühler (TC1), Temperatur-
wächter (MC1, Fußbodenheizung) und einem Wei-
chenfühler (T0, optional)

• Ein Speicherladekreis mit Speicherladepumpe (PC1), 
Zirkulationspumpe (VC1) und einem Weichenfühler 
(T0, optional)

• Nur mit RC310: Ein zweiter Speicherladekreis (zusätz-
lich zu Speicher 1) mit getrennter Speicher-
ladepumpe (PC1), Speichertemperaturfühler (TC1) 
und Zirkulationspumpe (VC1), mit eigenem Zeit-
programm für Warmwasserbereitung und Zirkulation

Bei mehreren Anschlussmöglichkeiten (mehrere Modu-
le) empfehlen wir, den Weichenfühler direkt an die Ge-
räteelektronik (Klemme T0) anzuschließen. Wenn ein 
Heizkreis raumtemperaturgeführt geregelt wird, ist eine 
Bedieneinheit im Referenzraum erforderlich 
( Seite 24). Sie lässt sich über EMS plus direkt an das 
Heizkreismodul MM100 anschließen. Die Bedieneinheit 
dient in diesem Fall als Fernbedienung des zugehörigen 
Heizkreises.

Wenn über ein MM100 ein zweiter Speicherladekreis 
realisiert wird:
▶ Bei Bedarf vorhandene Solaranlage wahlweise dem 

Warmwassersystem Nr. I oder Nr. II zuordnen.
▶ Bei Bedarf Heizkreis mit konstanter Vorlauf-

temperatur betreiben (unabhängig von Raum- und 
Außentemperatur).

2
HK2

0010007967-001

TC1
MC1

VC1
PC1
T0

TC1 VC1

PC1
T0

HK2 контур опалення 2
MC1 реле температури, тепла підлога
T0 датчик стрілки
TC1  датчик температури лінії подачі/датчик темпе-

ратури водонагрівача
PC1 насос/насос завантаження водонагрівача
VC1 циркуляційний насос/змішувач
Модуль контура опалення MM100 у поєднанні з бло-
ком керування RC310 використовується для керуван-
ня наступними частинами установки:
•    прямий контур опалення з насосом (PC1) і датчи-

ком стрілки (T0, опція)
•    контур опалення зі змішувачем та насосом (PC1), 

змішувачем (VC1), датчиком температури подачі 
(TC1), реле температури (MC1, тепла підлога) і 
датчиком стрілки (T0, опція)

•    контур завантаження водонагрівача з насосом 
завантаження водонагрівача (PC1), циркуляційним 
насосом (VC1) і датчиком стрілки (T0, опція)

•    лише з RC310: другий контур завантаження водона-
грівача (додатково до водонагрівача 1) з окремим 
насосом завантаження водонагрівача (PC1), датчи-
ком температури водонагрівача (TC1) і циркуляцій-
ним насосом (VC1), з власною програмою часу для 
приготування гарячої води та циркуляції

Якщо є кілька варіантів приєднання (декілька моду-
лів), ми рекомендуємо приєднувати датчик стрілки 
безпосередньо до електроніки пристрою (клема T0). 
Якщо контур опалювання регулюється залежно від 
температури приміщення, необхідний блок керування 
у контрольному приміщенні ( с. 24). Його можна 
приєднати безпосередньо до модуля контуру опален-
ня MM100 через EMS plus. У цьому випадку блок керу-
вання служить дистанційним керуванням відповідного 
контуру опалення.

Якщо за допомогою MM100 реалізується другий кон-
тур заповнення водонагрівача:
    у разі потреби віднести існуючу сонячну установку 

на вибір до системи гарячої води № I або № II.
    у разі потреби запустити контур опалення з постій-

ною температурою подачі (незалежно від темпера-
тури приміщення та зовнішньої температури).

4�4�3 Модуль контура опалення Logamatic MM100

Рис. 26   Модуль контура опалення MM100
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4.4.5 Kaskadenmodul MC400
Das Kaskadenmodul MC400 dient zur Regelung von 
EMS-Mehrkesselanlagen (Gas). Es agiert als 
„BUS-Master“, d. h. sämtliche Komponenten wie Bedien-

einheiten, weitere Module und Fühler werden direkt an 
diesem Modul angeschlossen (nicht am Gerät). 

Bild 28 Kaskadenmodul MC400

Beschreibung
• Kaskadenmodul zur Regelung der Kesselfolge für 

EMS-Mehrkesselanlagen
• Ansteuerung von 1 ... 4 Gas-Wärmeerzeugern, stufig 

oder modulierend (nicht für Öl-Wärmeerzeuger oder 
Wärmepumpen mit Regelsystem EMS plus geeignet)

• Regelsystem EMS plus, Modul zur Wandinstallation
• System-Bedieneinheit RC310
• Zur komfortablen Bedienung, Parametrierung und An-

zeige von Soll-/Ist-Werten (nicht im Lieferumfang)
• Installation RC310, Außentemperaturfühler (Liefer-

umfang RC310), Weichenfühler (Zubehör) und Heiz-
kreismodule MM100 (Zubehör) direkt am MC400 
(nicht am Gerät)

• Warmwasserbereitung über Ladepumpe: separates 
Modul MM100 erforderlich, Adr. 9 oder 10 (nicht über 
3-Wege-Ventil)

• Sammelstörmeldung über potenzialfreien Kontakt
• Unkomplizierte Grundeinstellung der Betriebsweise 

über Adresscodierschalter (serielle/parallele Kessel-
folge, feste Reihenfolge/Wechsel nach Betriebs-
stunden, Unterteilung in 2 Grundlast- und 2 
Spitzenlastkessel einstellbar, Spitzenlastkessel ab-
hängig von Außentemperatur oder Vorlaufsollwert 
aktivierbar). 
Für weitere Details  Installationsanleitung MC400.

• Wärmeanforderung über Regelsystem EMS plus oder 
externe Anforderung über potenzialfreien Kontakt 
oder 0 ... 10-V-Temperatur-/Leistungsanforderung 
(von DDC/GLT)

• Rückmeldesignal 0 ... 10 V für aktuelle Kaskaden-
leistung

•  5 Module MC400 kaskadierbar für  16 Wärme-
erzeuger (2 × MC400 =  7 Kessel; 3 × MC400 = 
 10 Kessel; 4 × MC400 =  13 Kessel)

• LED-Statusanzeige MC400 und angeschlossene 
Geräte

• Weitere Hydraulik- und Regelungsdetails 
 Installationsanleitung MC400.

Planungshinweise
• MC400 maximal erweiterbar mit 4 × MM100 (Heiz-

kreis 1...4), 2 × Warmwasser über Ladepumpe 
(MM100, Adr. 9 und 10) oder Warmwasser über Lade-
system (SM200, Adr. 7), Solaranlage mit SM100/200

• Wenn nur 1 ungemischter Heizkreis ohne Warm-
wasser geregelt wird, kann dieser direkt am Modul 
MC400 installiert werden (kein Zusatzmodul erforder-
lich).

• Wenn mehr als 1 Heizkreis geregelt wird (z. B. 
1 × Heizkreis und 1 × Warmwasser), ist für jeden ein-
zelnen Verbraucherkreis ein separates Modul MM100 
erforderlich (z. B. 1 × MM100, Adr. 1 und 1 × MM100 
Adr. 9).

• Jeder EMS-Kessel (Klemme BUS und EMS) wird ein-
zeln mit dem Modul MC400 verbunden (MC400 Klem-
me BUS1...4). Funktionsmodule und Fühler werden 
direkt am Modul MC400 installiert, nicht am Wärme-
erzeuger.

• Die System-Bedieneinheit RC310 bezeichnet die 
Gesamt-Kaskade im internen Menü als „Kessel“.

• MC400 nicht kombinierbar mit Smart Service Key und 
KNX10

AF

EMS-BUS 
auto menu

man

fav

info

RC310
MC400

1
0

2
3

4 5 6
7

8
9

10
I

MM100

1
0

2
3

4 5 6
7

8
9

10
I

MM100

1
0

2
3

4 5 6
7

8
9

10
I

MM100

1
0

2
3

4 5 6
7

8
9

10
I

6 721 835 657-10.1T

Weitere Informationen 
 Installationsanleitung MC400 und Pla-
nungsunterlage Logamatic EMS plus. 

4�4�4 Каскадний модуль MC400
Каскадний модуль MC400 призначений для керу-
вання багатокотловими установками EMS (газ). Він 
діє як „головний пристрій“, тобто усі компоненти, 

наприклад, блоки керування, інші модулі та датчики 
приєднуються безпосередньо до цього модуля (не до 
пристрою).

Опис
•    Каскадний модуль для керування послідовністю 

котлів для багатокотлових установок EMS
•    керування 1 ... 4 газовими теплогенераторами, сту-

пінчастими або модульованими (не підходить для 
оливних теплогенераторів або теплових насосів із 
системою керування EMS plus)

•    система керування EMS plus, модуль для настінного 
монтажу

•   системний блок керування RC310
•    Для зручного керування, параметризації та інди-

кації заданих/фактичних значень (не входить до 
комплекта постачання)

•    встановлення RC310, датчика зовнішньої темпера-
тури (комплект постачання RC310), датчик стрілки 
(приладдя) та модулі контура опалення MM100 
(приладдя) безпосередньо у MC400 (не у пристрій)

•    Підготовка гарячої води через насос для заповне-
ння: потрібен окремий модуль MM100, адреса 9 або 
10 (не через 3-ходовий клапан)

•    Зведене повідомлення про несправність через без-
потенційний контакт

•    Нескладне базове налаштування режиму роботи за 
допомогою адресного кодувального перемикача 
(послідовність котлів послідовна/паралельна, фік-
сована послідовність/зміна відповідно до робочих 
годин, можна встановити поділ на 2 котли базового 
навантаження та 2 котли пікового навантаження, 
котел пікового навантаження можна активувати 
залежно від зовнішньої температури або заданого 
значення подачі). 
Більш детально див.  Інструкція з монтажу MC400.

•    Запит тепла через систему керування EMS plus або 
зовнішній запит через безпотенційний контакт або 
температура 0 ... 10 В/запит потужності (з DDC/GLT)

•    Сигнал зворотного зв’язку 0 ... 10 В для поточної 
потужності каскаду

•    ≤ 5 модулів MC400 можуть створити каскад для ≤ 
16 теплогенераторів (2 × MC400 = ≤ 7 котлів; 3 × 
MC400 = ≤ 10 котлів; 4 × MC400 = ≤ 13 котлів)

•    Світлодіодна індикація стану MC400 і приєднаних 
пристроїв

•    Інші деталі щодо гідравліки та керування  Інструк-
ція з монтажу MC400 MC400.

Вказівки щодо проєктування
•    MC400 макс. можна розширити 4 × MM100 (контур 

опалення 1...4), 2 × гаряча вода через насос для 
завантаження (MM100, адреса 9 і 10) або гаряча 
вода через систему для заповнення (SM200, адреса 
7), сонячна установка з SM100/200

•    Якщо лише 1 незмішаний контур опалення регулю-
ється без гарячої води, його можна встановити без-
посередньо на модулі MC400 (додатковий модуль 
не потрібен)

•    Якщо регулюється більше ніж 1 контур опалення 
(наприклад,1 × контур опалення і 1 × гаряча вода), 
для кожного окремого контура споживача потрібен 
окремий модуль MM100 (наприклад, 1 × MM100, 
адреса 1, і 1 × MM100, адреса 9).

•    Кожен котел EMS (клеми BUS і EMS) окремо приєд-
нується до модуля MC400 (клеми MC400 BUS1...4). 
Функціональні модулі та датчики встановлюються 
безпосередньо на модуль MC400, а не на теплоге-
нератор.

•    Системний блок керування RC310 позначає загаль-
ний каскад у внутрішньому меню як «котел».

•   MC400 не комбінується з Smart Service Key і KNX10

Більш детально див.  Інструкція з монта-
жу MC400 і документація з проєктування 
Logamatic EMS plus.

Рис. 28   Каскадний модуль MC400
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4.4.6 Modul Logamatic SM100 

Bild 29 Solarmodul Logamatic SM100

FW Kollektortemperaturfühler
TS1 Kollektortemperaturfühler
TS2 Speichertemperaturfühler
TS6 Temperaturfühler Wärmetauscher
PS1 Solarpumpe
[1] Thermische Desinfektion
[2] Umladepumpe
[3] Umladung von Vorwärmspeicher in Bereit-

schaftsspeicher
[4] Externer Wärmetauscher Primär- und Sekundär-

kreispumpe
Das Solarmodul SM100 dient in Kombination mit der Be-
dieneinheit RC310 oder RC200 zur Regelung von Solar-
anlagen zur Warmwasserbereitung. Die Bedienung 
erfolgt komfortabel vom Wohnraum aus über eine grafi-
sche Hydraulik-Anzeige und -Auswahl an der Bedienein-
heit RC310 oder über die Textmenüs im RC200. 
Das Solarmodul SM100 kann nur mit den Bedieneinhei-
ten RC310 oder RC200 verwendet werden.
Das Solarmodul SM100 umfasst alle notwendigen Regel-
algorithmen für die Solaranlage, eine Pumpenansteue-
rung mit variablem Volumenstrom sowie die Funktion 
„Solaroptimierung“ zur solaren Warmwasserbereitung. 
Der solare Ertrag kann über die interne Ertragserfassung 
(rechnerisch) oder einen zusätzlichen Wärmemengen-
zähler WMZ-Set ermittelt werden.

4.4.7 Modul Logamatic SM200 für Solaranlagen zur 
Heizungsunterstützung

Bild 30 Anwendung Logamatic SM200 für Solaranlage zur 
Heizungsunterstützung

1) Solarmodul SM200, Adr. 1 (RC310) oder Adr. 10 
(SC300)

Die Bedienung erfolgt mit grafischer Hydraulik-Auswahl 
im Regelsystem Logamatic EMS plus (RC310/BC400) 
oder autark (SC300). Das Modul SM200 ist geeignet zur 
Wandmontage oder alternativ auch integriert in Solarsta-
tion KS0110 erhältlich.

Funktionsumfang Solarfunktion
• Regelung einer Solaranlage mit bis zu 3 solaren Ver-

brauchern
• Automatische Funktionskontrolle Solar: Anzeige von 

Störmeldung bei z. B.: Fühler defekt, Luft im Solarsys-
tem, Solarpumpe defekt

• Umschaltung zwischen 2 solaren Verbrauchern über 
Pumpe oder Ventil, Umschaltung auf 3 solare Verbrau-
cher über Ventil

• Variable Ansteuerung der Solarpumpen über PWM-Si-
gnal oder 0 ... 10 V oder konstant (ohne Drehzahlrege-
lung)

• Optimierte Ausnutzung Solarertrag bei Warmwasser. 
Berücksichtigung passiver Solarertrag durch große 
Fensterflächen.

• Reduziertes Nachheizen durch Bewertung des Solar-
ertrags und der solarerwärmten Kapazität des Spei-
chers und ggf. Absenkung der jeweiligen Sollwerte

• Vakuum-Röhren-Funktion (Pumpenkick)
• Externer Wärmetauscher im Kollektorkreis mit sepa-

rater Pumpenansteuerung Primär- und Sekundärpum-
pe

• Überwachung tägliche Aufheizung 60 °C (bei Rege-
lung Warmwasser über separates Modul MM100) und 
thermische Desinfektion mit Umlade- oder Um-
schichtpumpe

• Anzeige solarer Ertrag über rechnerische Ertragser-
fassung oder über zusätzliches Wärmemengenzube-
hör

Das Modul SM100 ist alternativ zum Regel-
system EMS plus (RC310) auch einsetzbar 
in Verbindung mit dem Regelsystem Loga-
matic 5000. Hierfür ist neben dem SM100 
eine Bedieneinheit SC300 erforderlich. Wei-
tere Hinweise  Planungsunterlage Loga-
matic 5000 (6721814907)

0010029997-001
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4�4�5 Модуль Logamatic MS100 4�4�6  Модуль Logamatic MS200 для сонячних уста-
новок для підтримки опалення

FW датчик температури колектора
TS1 датчик температури колектора
TS2 датчик температури водонагрівача
TS6 датчик температури теплообмінника
PS1 сонячний насос
[1] термічна дезінфекція
[2] перекачувальний насос
[3]  перекачування з бака підігріву до резервного 

бака
[4]  зовнішній теплообмінник, насос первинного і 

вторинного контура
Сонячний модуль MS100 використовується в поєднан-
ні з блоком керування RC310 або RC200 для керуван-
ня сонячними установками для приготування гарячої 
води. Ним зручно керувати з житлового приміщення 
за допомогою графічного гідравлічного дисплея та 
вибору на блоці керування RC310 або через текстові 
меню в RC200.
Сонячний модуль SM100 може використовуватися 
лише з блоками керування RC310 або RC200.
Сонячний модуль SM100 включає в себе всі необхідні 
алгоритми керування сонячною установкою, керуван-
ня насосом зі змінним об’ємним потоком і функцію
«Сонячна оптимізація» для приготування гарячої води 
за допомогою сонячної енергії. Виробництво сонячної 
енергії можна визначити за допомогою внутрішнього 
обліку виробництва (розрахованого) або додаткового 
набору з лічильником тепла WMZ.

Як альтернативу системі керування EMS 
plus (RC310) модуль MS100 також можна 
використовувати в поєднанні з системою 
керування Logamatic 5000. Крім SM100, для 
цього потрібен блок керування SC300. Інші 
вказівки  Документація з проєктування 
Logamatic 5000 (6721814907)

1)    сонячний модуль MS200, адреса 1 (RC310) або 
адреса 10 (SC300)

Керування здійснюється за допомогою графічного гід-
равлічного вибору в системі керування Logamatic EMS 
plus (RC310/BC400) або автономно (SC300). Модуль 
MS200 придатний для настінного монтажу або також 
доступний для вбудування в сонячну станцію KS0110.

Обсяг функцій – сонячна функція
•    Керування сонячною установкою до 3 сонячних 

споживачів
•    Автоматична функція контролю сонячної установки: 

індикація повідомлень про неправність, наприклад, 
якщо датчик несправний, повітря в сонячній систе-
мі, сонячний насос несправний

•    Перемикання між 2 сонячними споживачами через 
насос або клапан, перемикання на 3 сонячні спожи-
вачі через клапан

•    Змінне керування сонячними насосами через 
сигнал PWM або 0 ... 10 В або постійне (без регулю-
вання частоти обертання)

•    Оптимальне використання сонячної енергії для 
гарячої води. Урахування пасивної сонячної енергії 
через великі площі вікон.

•    Зменшення повторного нагріву шляхом оцінки 
виробництва сонячної енергії та потужності водо-
нагрівача від сонячного тепла та, якщо необхідно, 
зниження відповідних заданих значень

•    Функція вакуумної трубки (функція «Pumpenkick»)
•    Зовнішній теплообмінник у контурі колектора з ок-

ремим керуванням насосами первинного та вторин-
ного контура

•    Контроль щоденного нагрівання до 60 °C (якщо 
гаряча вода регулюється через окремий модуль 
MM100) та термічна дезінфекція за допомогою 
перекачувального насоса або насоса перерозподілу

•    Індикація сонячної енергії за допомогою розрахун-
кового обліку сонячної енергії або за допомогою 
приладдя для кількості тепла

Рис. 29   Сонячний модуль Logamatic MS100

Рис. 30    Застосування Logamatic MS200 для сонячної 
установки для підтримки опалення
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У поєднанні з додатковими датчиками та/або 3-ходо-
вими клапанами перемикання можна вибрати різні 
функції, залежно від гідравліки, наприклад:
•    водонагрівач з встановленим пріоритетом/друго-

рядністю
•    перемикання водонагрівачів через додатковий 

сонячний насос (2 споживачі) або клапан (3 спожи-
вачі)

•    функція басейну
•    друге поле колектора (регулювання схід/захід)
•    сонячна підтримка опалення зі змішаним регулю-

ванням температури подачі
•    в установках з одним контуром опалювання змішу-

вач контуру опалювання можна не використовувати 
(Premix Control).

•    перевантаження з бака підігріву, що підігрівається 
за допомогою сонячної енергії, у резервний бак

•    перевантаження з буферного бака, що підігріваєть-
ся за допомогою сонячної енергії, у резервний бак 
з внутрішнім теплообмінником

Особливі вказівки з проєктування
•    макс. 1 модуль на установку
•    необхідне/можливе розширення 1 сонячним мо-

дулем MS100 залежно від гідравліки установки
•    Деталі щодо гідравліки та керування
  Документація з проєктування EMS plus або інструк-

ція з монтажу MS200

Монтаж
•    Модуль для настінного монтажу або на монтажній 

шині
•    Кодовані та позначені кольором з’єднувальні ште-

кери
•    Внутрішній зв’язок через шину даних EMS

Комплект постачання
•    1 модуль SM200 з монтажним матеріалом
•    1 датчик температури водонагрівача
•    1 датчик температури колектора
•    Інструкція з монтажу
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4.4.8 Modul Logamatic SM200 für Pufferbeladung/Speicherladesystem

Bild 31 Anwendung Logamatic SM200 für Pufferbeladung/Speicherladesystem

[1] BHKW Pufferspeicher
[2] Gas-Brennwertgerät
A Pufferbeladung für Wohnungsstation
B Logalux SLP/3 (inkl. Primär- und Sekundärpumpe, 

Fühler Wärmetauscher sowie ein Speichertempera-
turfühler)

1) Solarmodul SM200, Adr. 6 (für A) oder Adr. 7 (für 
B)

2) Zweiten Fühler separat bestellen.
Das Modul SM200 Adresse 6 dient zur Pufferbeladung 
(Wohnungsstation) bzw. Adresse 7 zur Regelung eines 
Warmwasser-Speicherladesystems bzw. externem Wär-
metauscher Logalux SLP/3 (nicht für Wärmetauscher Lo-
galux LAP). Die Bedienung erfolgt über die 
System-Bedieneinheit RC310.

Funktionsumfang
• Variable Ansteuerung von Primär- und Sekundärpum-

pe mittels PWM-Signal.
• Anpassung des Volumenstroms primär und sekundär 

über Sollwertabweichung der Wärmetauschertempe-
ratur

• Gemeinsame System-Bedieneinheit RC310 für Wär-
meerzeuger und Ladesystem mit großem, grafikfähi-
gem und hinterleuchtetem LCD-Display für 
Inbetriebnahme und Betrieb des Ladesystems

• Getrennte Fühler für Einschalten (Speichermitte), 
Ausschalten (Speicher unten) und Pumpenmodulati-
on (Sekundärseite Wärmetauscher)

• Verkalkungsschutzfunktion für Wärmetauscher
• Pumpennachlauf für Restenergienutzung
• Frostschutzfunktion

• Zirkulationspumpe mit eigenem Zeitkanal
• Optional thermische Desinfektion täglich oder 1 ×  

wöchentlich aktivierbar

Besondere Planungshinweise
• Ausschließlich geeignet für die Kombination mit mo-

dulierenden Hocheffizienzpumpen (PWM oder 
0 ... 10 V)

• Nutzung eines gemeinsamen Systemvorlauffühlers 
durch Weichen-/Wärmetauscherfühler-Installation an 
MM100/MC400

• In Verbindung mit EMS Wärmeerzeuger, Modul nur 
mit Bedieneinheit RC310, max. 1 Modul SM200 mit 
Adresse 6/7 pro Anlage

• SM200 Funktion Ladesystem (Adresse 6/7) unabhän-
gig von SM200 mit Solarfunktion (Adresse 1) einsetz-
bar

• Primärseitige Volumenstromregelung ausschließlich 
über modulierende Pumpe (nicht möglich über 3-We-
ge-Ventil)

TS1

TS3

TS2

PS5

H12H11

H2

H6

WS...

WS...

WS...

RC310 SM200 BC10
2 5 1

6

T T
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1)

2)

1

A

B

2

PC0

[1] Буферний бак BHKW
[2] Газовий конденсаційний котел

A  Завантаження буферного бака для станції 
житлового приміщення

B  Logalux SLP/3 (включаючи насос первинного 
та вторинного контура, датчик теплообмінника 
та датчик температури водонагрівача)

1)  Сонячний модуль MS200, адреса 6 (для A) або 
адреса 7 (для B)

2) Замовити другий датчик окремо.

Модуль SM200, адреса 6, використовується для заван-
таження буферного бака (станція житлового примі-
щення), а адреса 7 використовується для керування 
системою заповнення водонагрівача або зовнішнім 
теплообмінником Logalux SLP/3 (не для теплообмін-
ника Logalux LAP). Керування здійснюється через 
системний блок керування RC310.

Обсяг функцій
•    Змінне керування насосом первинного та вторин-

ного контура через PWM-сигнал.
•    Регулювання об’ємного потоку первинного та вто-

ринного контурів через задане відхилення темпера-
тури теплообмінника

•    Загальний системний блок керування RC310 для 
теплогенератора та системи заповнення з великим 
РК-дисплеєм із підсвічуванням для введення в екс-
плуатацію та керування системою заповнення

•    Окремі датчики для ввімкнення (середина водона-
грівача), вимкнення (низ водонагрівача) і модуляції 
насоса (вторинний бік теплообмінника)

•    Функція захисту теплообмінників від вапнякових 
відкладень

•    Вибіг насоса для використання залишкової енергії
•    Функція захисту від замерзання
•    Циркуляційний насос з власним каналом часу
•    В якості опції можливість активації термічної дезін-

фекції щоденно або щотижнево

Особливі вказівки з проєктування
•    Підходить виключно для комбінації з модульовани-

ми високоефективними насосами (PWM або  0 ... 
10 В)

•    Використання загального системного датчика лінії 
подачі через встановлення датчика стрілки/датчика 
теплообмінника на MM100/MC400

•    У поєднанні з теплогенератором EMS, модуль тільки 
з блоком керування RC310, максимум 1 модуль 
MS200 з адресою 6/7 на установку

•    MS200 функція системи завантаження (адреса 6/7) 
використовується незалежно від MS200 з сонячною 
функцією (адреса 1)

•    Регулювання об’ємного потоку первинного контура 
виключно через модульований (неможливо через 
3-ходовий клапан)

Рис. 31   Застосування Logamatic MS200 для завантаження буферного бака/системи завантаження водонагрівача 
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Lieferumfang
• 1 Modul SM200 mit Montagematerial
• 1 Speichertemperaturfühler 9 mm
• 1 Kollektortemperaturfühler (bei Verwendung SM200 

für Ladesystem ohne Verwendung)
• Installationsanleitung
Benötigtes Zubehör in Verbindung mit ESF und SF Spei-
cher
• 1 Speicherfühler-Set (6-mm-Fühler inkl. Zubehör)
• 1 Speicher-Anschluss-Set ASU (2 Blindstücke für Füh-

ler)
• 1 Wärmetauscherfühler ist im Lieferumfang Logalux 

SLP enthalten.

Montage
• Modul SM200 zur Wandmontage oder interne Monta-

ge in Logalux SLP oder auf Hutschiene
• Codierte und farblich gekennzeichnete Anschlussste-

cker
• Definition der Funktion des Moduls über Adressco-

dierschalter: Adresse 6 für Pufferbeladung, Adresse 7 
für Speicher- und Ladesystem

• Nicht kombinierbar mit web KM200/Smart Service 
Key

Systemvoraussetzungen
• Öl- oder Gaswärmeerzeuger mit Regelsystem EMS 

plus (nicht geeignet für Wärmepumpen mit Regelsys-
tem EMS plus)

• SM200 ab Software Version NF25.06 erforderlich.
• Speicherladesystem: Externer Wärmetauscher Loga-

lux SLP (nicht geeignet für Wärmetauscher Logalux 
LAP)

• Die korrekte Position des Weichenfühlers ist für die 
Funktion des Ladesystems entscheidend: die Tauch-
hülse des Weichenfühlers hat die korrekte Länge, 
wenn der Fühler auf Höhe des Vorlaufanschlusses auf 
der Anlagenseite der Weiche ist. Dies ist gewährleis-
tet bei werksseitigen Kaskadenlösungen. Der Wei-
chenfühler darf bei Kombination mit Ladesystem 
nicht am Anlagenvorlauf am Rohr befestigt werden - 
negatives Regelverhalten und unnötiges Brennertak-
ten können die Folge sein.

• Zur Pufferbeladung SM200 Adresse 6 muss der Wär-
metauscherfühler als Nassfühler installiert werden 
(siehe Zubehör).

4.5 Funktionsmodul Logamatic AM200 für al-
ternativen Wärmeerzeuger (AWE)

4.5.1 Funktionsumfang Logamatic AM200 

Bild 32 Funktionsmodul Logamatic AM200

Mit dem Funktionsmodul Logamatic AM200 ist die un-
komplizierte Einbindung einer alternativen Wärmequel-
le, z. B. eines Kamin- oder Pelletofens mit Wassertasche 
oder anderer alternativer Wärmequellen, die autark ei-
nen Puffer beladen, als Pufferbypass, möglich. Es ist so-
wohl im Systemverbund mit konventionellen Öl- und 
Gas-Brennwertgeräten mit Regelsystem Logamatic EMS 
plus einsetzbar als auch als autarkes Regelungsmodul. 
Im System mit einem konventionellen Gas- oder Öl-Wär-
meerzeuger ergibt sich ein verbessertes Systemverhal-
ten, weil z. B. vor jedem Start des konventionellen 
Wärmeerzeugers der Pufferzustand geprüft wird.
Kurzbeschreibung
• Einbindung einer alternativen Wärmequelle und/oder 

eines Puffers in die Anlage
• Anwendung in Anlagen mit aktivem alternativen Wär-

meerzeuger (z. B. Pelletofen), passivem alternativen 
Wärmeerzeuger (z. B. Kaminofen) oder nur zur Einbin-
dung von Pufferwärme (ohne einen durch AM200 ge-
regelten alternativen Wärmeerzeuger). 
Möglich ist die Einbindung einer alternativen Wärme-
quelle in ein Heizsystem, wie beispielsweise:
– Kaminofen mit Wassertasche, z. B. Buderus blueli-

ne, Logastyle, Logaflame, Wodtke...water 
– Pellet-Primärofen, z. B. Wodtke...water
– Andere alternative Wärmequellen können über ei-

nen Puffer ins Heizsystem eingebunden werden, je-
doch erfolgt in diesem Fall die Regelung des 
alternativen Wärmeerzeugers extern, nicht durch 
das AM200.

• Betrieb im Systemverbund oder autark: Regelung ei-
nes alternativen Wärmeerzeugers entweder in Kombi-
nation mit einem konventionellen Wärmeerzeuger 
(Systemverbund) oder als autarke Regelung des alter-
nativen Wärmeerzeugers.

• Automatische Blockierung/Betriebsfortführung des 
konventionellen Wärmeerzeugers über EMS-BUS, ab-
hängig vom Pufferladezustand und vom aktuellen An-
lagensollwert

• Intelligentes Puffermanagement: gleitende Puffertem-
peratur in Abhängigkeit vom aktuellen Anlagensoll-
wert

• Regelung der Speicherbeladung alternativer Wärme-
erzeuger (AWE) mit Pumpengruppe AWE inkl. Einhal-
tung der minimalen Rücklauftemperatur 

• Einbindung des Speichers in den Anlagenrücklauf 
über Umschaltventil, Mischer oder Pumpe

6 720 822 108-09.1T

Комплект постачання
•   1 модуль MS200 з монтажним матеріалом
•   1 датчик температури водонагрівача 9 мм
•    1 датчик температури колектора (у разі застосування 

SM200 для системи заповнення без використання)
•    Інструкція з монтажу
Необхідне приладдя у поєднанні з водонагрівачем ESF 
і SF
•    1 набір датчиків водонагрівача (датчик 6 мм, вклю-

чаючи приладдя)
•    1 набір для приєднання водонагрівача ASU (2 за-

глушки для датчика)
•    1 датчик теплообмінника входить до комплекта 

постачання Logalux SLP.

Монтаж
•    Модуль MS200 для настінного монтажа або внутріш-

нього монтажа в Logalux SLP або на монтажній шині
•    Кодовані та позначені кольором з’єднувальні ште-

кери
•    Визначення функції модуля за допомогою адресно-

го кодувального перемикача: адреса 6 для заповне-
ння буферного бака, адреса 7 для системи водона-
грівача і системи заповнення

•    Не комбінується з web KM200/Smart Service Key

Системні вимоги
•    Оливний або газовий теплогенератор із системою 

керування EMS plus (не підходить для теплових 
насосів із системою керування EMS plus)

•    Необхідна MS200, починаючи з версії ПЗ NF25.06.
•    Система заповнення водонагрівача: зовнішній те-

плообмінник Logalux SLP (не підходить для тепло-
обмінника Logalux LAP)

•    Правильне положення датчика стрілки має вирі-
шальне значення для функціонування системи 
заповнення: занурювальна гільза датчика стрілки 
має правильну довжину, якщо датчик знаходиться на 
рівні приєднання лінії подачі з боку установки стріл-
ки. Це гарантовано заводськими каскадними рішен-
нями. У поєднанні з системою заповнення датчик 
стрілки не можна приєднувати до труби в лінії подачі 
установки – це може призвести до негативної пове-
дінки керування та непотрібного циклу пальника.

•    Для заповнення буферного бака SM200, адреса 6, 
датчик теплообмінника повинен бути встановлений 
як вологий датчик (див. приладдя).

4�5  Функціональний модуль Logamatic 
AM200 для альтернативного теплогенера-
тора (AWE)

4�5�1 Обсяг функцій Logamatic AM200

Функціональний модуль Logamatic AM200 дозволяє 
легко інтегрувати альтернативне джерело тепла, 
наприклад, твердопаливний котел з буферним ба-
ком накопичувачем або інші альтернативні джерела 
тепла, які самостійно заповнюють буферний бак, як 
буферний байпас. Його можна використовувати як в 
системній мережі зі звичайними паливними та газови-
ми конденсаційними котлами з системою керування 
Logamatic EMS plus, так і як незалежний модуль керу-
вання. У системі зі звичайним газовим або оливним 
теплогенератором поведінка системи покращується, 
оскільки, наприклад, стан буферного бака перевіря-
ється перед кожним запуском звичайного теплогене-
ратора.

Короткий опис

•    Інтеграція в установку альтернативного джерела 
тепла та/або буферного бака

•    Застосування в установках з активним альтернатив-
ним теплогенератором (наприклад, твердопалив-
ний котел), пасивним альтернативним теплогенера-
тором (наприклад, камін) або лише для інтеграції 
буферного тепла (без альтернативного теплогене-
ратора, що регулюється AM200). 
Можливою є інтеграція альтернативного джерела 
тепла в систему опалення, наприклад:
– Пелетний котел, твердопаливний котел
–  Інші альтернативні джерела тепла можна інте-

грувати в систему опалення через буферний 
бак, але в цьому випадку керування альтерна-
тивного теплогенератора здійснюється ззовні, 
а не AM200.

•    Робота в системній мережі або автономно: керуван-
ня альтернативним теплогенератором у поєднанні 
зі звичайним теплогенератором (системна мережа) 
або як автономне керування альтернативним тепло-
генератором.

•    Автоматичне блокування/продовження роботи зви-
чайного теплогенератора через EMS BUS, залежно 
від стану заповнення буферного бака та поточного 
заданого значення установки

•    Інтелектуальне керування буферним баком: ковза-
юча температура буферного бака в залежності від 
поточного заданого значення установки

•    Керування заповненням водонагрівача альтерна-
тивних теплогенераторів (AWE) з насосною групою 
AWE, включаючи дотримання мінімальної темпера-
тури зворотної лінії

•    Інтеграція водонагрівача в зворотну лінію установ-
ки за допомогою клапана перемикання, змішувача 
або насоса

Рис. 32   Функціональний модуль Logamatic AM200
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4�5�2 Керування AM200 через Logamatic RC310
Оскільки вся установка AM200 керується та працює 
як у системній мережі з газовим/оливним теплогене-
ратором Buderus, так і незалежно через центральний 
системний блок керування Logamatic RC310, простота 
використання автоматично підвищується. Експлуатаці-
йна організація може використовувати свою систему 
опалення індивідуально та за потреби, оскільки він от-
римує інформацію про стан установки завдяки RC310 
у житловому приміщенні.
Системний блок керування надає інформацію про 
стан заповнення буферного бака (3 датчики), темпе-
ратуру лінії подачі установки та робочий стан альтер-
нативного теплогенератора.
Таким чином можна запобігти перегріву буферного 
бака, наприклад, за допомогою каміна, що завантажу-
ється вручну.

4�5�3  Встановлення та введення в експлуатацію 
Logamatic AM200

Введення в експлуатацію розпочинається після елек-
тромонтажу установки та налаштування кодувального 
перемикача.

го котла на дровах функції, наприклад, керування 
вентилятором, приєднання двері для заповнення – 
запобіжний вимикач, кнопка обігріву тощо.

•    Якщо альтернативний теплогенератор сам регу-
лює заповнення буферного бака (без AM200), все 
одно рекомендується встановити датчик котла TF1 
або датчик температури димових газів TA1 AM200, 
щоб AM200 міг розпізнати роботу альтернативного 
теплогенератора та, у разі потреби, заблокувати 
звичайний теплогенератор.

•    Якщо для роботи альтернативного теплогенератора 
необхідна окрема програма часу/окремий запит 
тепла AWE, слід використовувати систему керуван-
ня Logamatic 5000.

Щодо монтажу дотримуватися вказівок  
стосовно розташування датчика AM200  
( розділ 4.5.4, с. 40).

Якщо буде використовуватися 3-ходовий змішувач, 
змішувач може регулювати задане значення установ-
ки за допомогою датчика TB4 (опція) (Premix Control). 
Ця функція може зменшити витрати на монтаж та 
встановлення за рахунок економії компонентів, а 
також сприяє підвищенню ефективності установки 
за рахунок зниження температур мережі та менших 
об’ємних потоків і, отже, меншого ефекту змішування 
в буферному баці. Це якнайкраще сприяє температур-
ному розшаруванню в буферному баці.

Альтернативне перемикання буферного 
бака (котел і буферний бак з’єднані) не під-
тримується, як це можливо для FM-AM.

Для полегшення введення в експлуатацію асистент 
конфігурації, інтегрований у RC310, створює пропо-
зицію конфігурації на основі датчиків, приєднаних до 
модуля AM200.
Вказівки щодо встановлення AM200
•    Якщо використовується альтернативний тепло-

генератор, кожен контур опалення повинен бути 
обладнаний змішувачем. Якщо є лише один контур 
опалення, Premix Control може замінити змішувач.

•    Блокування Logamax plus GB272 здійснюється через 
EMS-BUS (не через окремий блокувальний контакт). 
Можна налаштувати, чи повинно блокування спра-
цьовувати на режим опалення та/або режим приго-
тування гарячої води (блокування звичайних тепло-
генераторів при теплому буферному баці або у разі 
застосування альтернативного теплогенератора).

•    На практиці за певних обставин може бути доціль-
ним зменшити «час очікування до розблокування 
котла» (базове налаштування: 30 хвилин) або 
встановити його на «0», щоб уникнути небажано 
тривалого недопостачання установки або втрати 
комфорту.

•    Модуль AM200 не замінює функцію Logamatic 2114 
для опалювального котла на дровах. В Logamatic 
2114 містяться тільки необхідні для опалювально-
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4.5.2 AM200 Bedienung über Logamatic RC310
Da die Gesamtanlage sowohl bei AM200 im Systemver-
bund mit einem Buderus Gas-/Öl-Wärmeerzeuger als 
auch autark geregelt über eine zentrale System-Bedien-
einheit Logamatic RC310 gesteuert und bedient wird, er-
höht sich automatisch der Bedienkomfort. Der 
Anlagenbetreiber kann sein Heizsystem individuell und 
bedarfsgerecht nutzen, weil er dank des RC310 im 
Wohnraum über den Anlagenzustand informiert wird. 
Die Systembedieneinheit informiert über den Pufferla-
dezustand (3 Fühler), die Anlagen-Vorlauftemperatur so-
wie über den Betriebszustand des alternativen 
Wärmeerzeugers. 
Einem Überheizen des Pufferspeichers, z. B. durch einen 
manuell beschickten Kaminofen, kann so vorgebeugt 
werden.

4.5.3 Installation und Inbetriebnahme Logamatic 
AM200

Die Inbetriebnahme startet nach der Verdrahtung der 
Anlage mit dem Einstellen des Kodierschalters.

Bild 33 Kodierschalter einstellen

Um die Inbetriebnahme zu erleichtern, erstellt der im 
RC310 integrierte Konfigurationsassistent anhand der 
am Modul AM200 angeschlossenen Fühler einen Konfi-
gurationsvorschlag.
Installationshinweise AM200
• Bei Verwendung eines alternativen Wärmeerzeugers 

muss jeder Heizkreis mit einem Mischer ausgestattet 
sein. Wenn nur ein Heizkreis vorhanden ist, kann Pre-
mix Control den Mischer ersetzen.

• Die Sperre Logamax plus GB272 erfolgt über den 
EMS-BUS (nicht über separaten Sperrkontakt). Es ist 
einstellbar, ob die Sperre auf den Heizbetrieb 
und/oder Warmwasserbetrieb arbeiten soll (Sperre 
konventioneller Wärmeererzeuger bei warmem Puffer 
bzw. bei Betrieb alternativer Wärmeerzeuger).

• In der Praxis kann es unter Umständen sinnvoll sein, 
die „Wartezeit bis Kesselfreigabe“ (Grundeinstellung: 
30 Minuten) zu vermindern oder auf „0“ einzustellen, 
um eine unerwünscht lange Unterversorgung der An-
lage bzw. Komforteinbußen zu vermeiden.

• Das Modul AM200 ersetzt nicht die Funktion einer Lo-
gamatic 2114 für Scheitholz-Heizkessel. In der Loga-
matic 2114 enthalten sind nur die für einen 
Scheitholz-Heizkessel erforderlichen Funktionen wie 
Gebläseansteuerung, Anschluss Fülltür-Sicherheits-
schalter, Anheiztaste etc.

• Wenn der alternative Wärmeerzeuger selbst die Puf-
ferbeladung regelt (ohne AM200), wird trotzdem 
empfohlen, den Kesselfühler TF1 bzw. den Abgastem-
peraturfühler TA1 des AM200 zu installieren, damit 
das AM200 den Betrieb des alternativen Wärmeerzeu-
gers erkennen und gegebenenfalls den konventionel-
len Wärmeerzeuger blockieren kann.

• Falls für den Betrieb des alternativen Wärmeerzeu-
gers ein eigenes Zeitprogramm/eine eigene Wärmean-
forderung AWE erforderlich ist, muss das 
Regelsystem Logamatic 5000 verwendet werden.

Bild 34 Anlagenbeispiel 

Soll ein 3-Wege-Mischer eingesetzt werden, kann mit ei-
nem Fühler TB4 (optional) der Mischer den Anlagensoll-
wert ausregeln (Premix Control). Diese Funktion kann 
durch Einsparung von Komponenten Installations- und 
Montagekosten reduzieren und fördert zusätzlich die Ef-
fizienz der Anlage durch niedrigere Netztemperaturen 
und kleinere Volumenströme und somit weniger Durch-
mischungseffekte im Pufferspeicher. Die Temperatur-
schichtung im Puffer wird so bestmöglich gefördert.

Kodierung Funktion des Moduls
0 Aus (Lieferzustand)
1 Betrieb im Systemverbund mit einem EMS- 

Gas-/Öl-Wärmeerzeuger
2 ... 8 Ohne Funktion
9, 10 Alternativer Wärmeerzeuger als alleiniger 

Wärmeerzeuger (autarker Betrieb)
Tab. 14 Kodierung und Funktion

0

1
2
3

4 5 6
7
8
9

10 6 720 822 108-11.1T

Zur Installation, Hinweise zur Fühlerpositio-
nierung AM200 ( Kapitel 4.5.4, Seite 40) 
beachten. 

Nicht unterstützt wird die Puffer-Alterna-
tiv-Schaltung (Kessel und Puffer sind alter-
nativ zueinander eingebunden), wie es für 
FM-AM möglich ist.
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um eine unerwünscht lange Unterversorgung der An-
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matic 2114 enthalten sind nur die für einen 
Scheitholz-Heizkessel erforderlichen Funktionen wie 
Gebläseansteuerung, Anschluss Fülltür-Sicherheits-
schalter, Anheiztaste etc.
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ferbeladung regelt (ohne AM200), wird trotzdem 
empfohlen, den Kesselfühler TF1 bzw. den Abgastem-
peraturfühler TA1 des AM200 zu installieren, damit 
das AM200 den Betrieb des alternativen Wärmeerzeu-
gers erkennen und gegebenenfalls den konventionel-
len Wärmeerzeuger blockieren kann.
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gers ein eigenes Zeitprogramm/eine eigene Wärmean-
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Soll ein 3-Wege-Mischer eingesetzt werden, kann mit ei-
nem Fühler TB4 (optional) der Mischer den Anlagensoll-
wert ausregeln (Premix Control). Diese Funktion kann 
durch Einsparung von Komponenten Installations- und 
Montagekosten reduzieren und fördert zusätzlich die Ef-
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Zur Installation, Hinweise zur Fühlerpositio-
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Nicht unterstützt wird die Puffer-Alterna-
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Рис. 33   Налаштування кодувального перемикача

Кодування Функція модуля

0 Вимкн. (стан постачання)

1 Експлуатація в системній мережі з газо-
вим/оливним теплогенератором EMS

2 ... 8 Без функції

9, 10 Альтернативний теплогенератор як окре-
мий теплогенератор (автономна робота)

Табл. 14   Кодування та функція

Рис. 34   Приклад установки
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4.5.4 Fühlerpositionierung Modul AM200

Bild 35 Positionen Fühler Pufferspeicher

P...-5 Pufferspeicher
TB1 Pufferspeicher-Temperaturfühler oben
TB2 Pufferspeicher-Temperaturfühler Mitte
TB3 Pufferspeicher-Temperaturfühler unten
TW1 Warmwasser-Temperaturfühler
Bild 35 zeigt beispielhaft einen Pufferspeicher vom Typ 
P...-5.
• Position oberer Pufferfühler TB1 (Einschalt- und Mo-

dulationsfühler alternativer Wärmeerzeuger, Pufferby-
passfühler und Blockierfühler konventioneller 
Wärmeerzeuger): ca. auf 50 % ... 70 % Höhe zwischen 
Anschlussstutzen Vorlauf HK (3) und Rücklauf HK 
(4). Sitzt der Vorlauftemperaturfühler zu hoch, wird 
er durch die Trinkwasserbeladung des Kessels miter-
wärmt, und der Kessel wird durch seine eigene Trink-
wasserbeladung gesperrt, auch wenn der alternative 
Wärmeerzeuger keine Wärme mehr liefert.

• Position Warmwasser-Temperaturfühler Kesselregel-
gerät (TW1) am Puffer: So weit oben wie möglich, um 
noch ausreichend Trinkwasserkomfort zu gewährleis-
ten. Ist er zu weit unten in der Nähe des Anschlusses 
in Richtung Rücklauf Kessel (4, 5), wird er im Heiz-
betrieb mitabgekühlt und es erfolgt eine sofortige er-
neute Warmwassernachladung. 

• Position Anlagen-Rücklauftemperaturfühler TR2: Der 
Fühler muss möglichst nahe am Mischer/Umschalt-
ventil (VB1) positioniert werden.

• Position Fühler alternativer Wärmeerzeuger Rücklauf 
(TR1): möglichst nahe am Mischer (Nicht direkt am 
Ofen positionieren!).

• Empfehlung: Für optimale Schichtung Pufferspeicher 
PRxxx-5 oder neuer benutzen. Ältere Pufferspeicher-
typen PNRxxx oder PRxxx sollten möglichst nicht ein-
gesetzt werden. Hintergrund: Die neuen Speicher 
haben ein besseres Verhalten bei der Schichtung und 
deshalb ein besseres Regelverhalten.

• Abgastemperaturfühler TF1 (Zubehör): erforderlich, 
wenn die Vorlauftemperatur des alternativen Wärme-
erzeugers über einen wasserseitigen Vorlauftempera-
turfühler nicht sicher erfasst werden kann.

4.5.5 Lieferumfang und Zubehör AM200
Lieferumfang
• Modul AM200 zur Wandinstallation
• 3 Vorlauftemperaturfühler FV/FZ, 9 mm
• Montagematerial
• Installationsanleitung
Ergänzendes Zubehör
• Bedieneinheit RC310: außentemperaturgeführter 

Regler mit Außentemperaturfühler, Anschluss an BUS, 
Anschluss Außentemperaturfühler vorzugsweise am 
konventionellen Wärmeerzeuger, bei AM200 autark 
(Adresse 10) an AM200 Anschlussklemme T1

• Vorlauftemperaturfühler: Anschluss an TA1
• Abgastemperaturfühler: Anschluss an TF1
• Pumpe Rücklauf: Anschluss an PR1

ϑ1

ϑ2

ϑ3

ϑ4

ϑ5

ϑ6

TW1

TB1

P...-5

TB3

TB2
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P...-5 буферний бак
TB1 датчик температури буферного бака зверху
TB2 датчик температури буферного бака посередині
TB3 датчик температури буферного бака знизу
TW1 датчик температури гарячої води
Рис. 35 відображає приклад буферного бака типу  P...-5.
•    Розташування верхнього буферного датчика TB1 

(датчик увімкнення та модуляції альтернативних 
теплогенераторів, буферні байпасні датчики та 
датчики блокування звичайних теплогенераторів): 
приблизно на 50% ... 70% висоти між з’єднуваль-
ним штуцером лінії подачі контура опалення (ϑ3) і 
зворотної лінії (ϑ4). Якщо датчик температури лінії 
подачі розташований занадто високо, він буде на-
гріватися за рахунок заповнення питної води котла, 
а котел буде заблоковано власним заповненням 
питною водою, навіть якщо альтернативний тепло-
генератор більше не подає тепло.

•    Розташування датчика температури гарячої води 
блоку керування котла (TW1) на буферному баці: 
якомога вище, щоб забезпечити достатній комфорт 
питної води. Якщо він знаходиться надто низько 
біля приєднання в напрямку зворотної лінії котла 
(ϑ4, ϑ5), він також охолоджується в режимі опален-
ня, і гаряча вода одразу поповнюється.

•    Розташування датчика температури зворотної лінії 
установки TR2: датчик повинен бути розташований 
якомога ближче до змішувача/клапана перемикан-
ня (VB1).

•    Розташування датчика альтернативного теплогене-
ратора у зворотній лінії  (TR1): максимально близь-
ко до змішувача (не розташовувати безпосередьо 
на печі!).

•    рекомендація: для оптимальнго розшарування ви-
користовувати буферний бак  PRxxx-5 або новіший. 
За можливості не використовувати старіші типи 
буферних баків PNRxxx або PRxxx. Причина: нові 
водонагрівачі мають кращу поведінку під час роз-
шарування, а тому кращу поведінку керування.

•    Датчик температури димових газів TF1 (приладдя): 
необхідний, якщо температура подачі альтерна-
тивного теплогенератора не може бути надійно 
визначена за допомогою датчика температури лінії 
подачі з боку води.

4�5�5 Комплект постачання та приладдя AM200
Комплект постачання
•    Модуль AM200 для настінного монтажу
•    3 датчики температури лінії подачі FV/FZ, 9 мм
•    Монтажний матеріал
•    Інструкція з монтажу
Додаткове приладдя
•    Блок керування RC310: регулятор за зовнішньою 

температурою з датчиком зовнішньої температури, 
приєднання до BUS, приєднання датчика зовніш-
ньої температури переважно до звичайного тепло-
генератора, при AM200 автономно (адреса 10) до 
AM200, з’єднувальна клема T1

•    Датчик температури лінії подачі: приєднання до TA1
•    Датчик температури димових газів: приєднання до 

TF1
•    Насос, зворотна лінія: приєднання до PR1

4�5�4 Розташування датчика, модуль AM200

Рис. 35   Розташування датчика, буферний бак
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сірий  компоненти, виділені сірим кольором, можуть 
бути приєднані у вигляді опції.

*  компоненти установки можливі в якості аль-
тернативи. 

230 В зм. c. приєднання, напруга мережі
AHS  альтернативний теплогенератор з входом сиг-

нала; сторона низької напруги1) або напруги 
мережі; Увімкн./Вимкн. або сигнал 0-10 В для 
модуляції (Alternative Heat Source)

AHSP  альтернативний теплогенератор без входу 
сигнала (Alternative Heat Source Passive)

B буферний бак (Buffer)
BC  базовий контролер, наприклад, BC30.2 (Basic 

Controller)
CC комбінований водонагрівач (Combi Cylinder)
CHC  звичайний теплогенератор: конденсаційна 

компактна ТЕЦ (Combi Heating Centre)
CON  блок керування з системою BUS EMS plus; 

вхід/вихід сигналу для систем зі звичайним і 
альтернативним теплогенератором і положен-
ням кодувального перемикача 1 (Controler)

CONM  блок керування з системою BUS EMS plus; 
вхід/вихід сигналу для систем з автономним 
альтернативним теплогенератором і положен-
ням кодувального перемикача 10 (Controler 
Master)

DHWC водонагрівач (Domestic Hot Water Cylinder)
HS  звичайний теплогенератор (Heat Source) 

приєднання HS до OEV лише в пристроях 
керування з  EMS1.0; в серії пристроїв керу-
вання Logamatic MC110, починаючи з V1.44, 
це приєднання непотрібне.

FS  станція підігріву питної води (Freshwater 
Station)

1)  Призначення клем сторони низької напруги: 1, 2 – 
Увімкн./Вимкн. (макс.  24 В); 3 – заземлення; 4 – сигнал 0 
... 10-В

MC  головний контролер, наприклад, MC110 
(Master Controller)

PR1  120/230 В зм. с.: насос альтернативного те-
плогенератора (Pump Return); ≤ 24 В: сигнал 
керування2) в автономних альтернативних 
теплогенераторах (0-10 В/PWM) для регулю-
вання потужності

PR2  приєднання насосу для контуру опалення 1 в 
автономних альтернативних теплогенераторах

SM/MS сонячний модуль (Solar Module)
T1  датчик зовнішньої температури, потрібен 

лише при положенні кодувального перемика-
ча 10 (Temperature sensor),

TA1  датчик температури лінії подачі альтер-
нативних теплогенераторів (Temperature 
Alternative)

TB1  датчик температури буферного бака зверху 
(Temperature Buffer), потрібен завжди

TB2  датчик температури буферного бака посередині
TB3 датчик температури буферного бака знизу
TB4  датчик температури лінії подачі системи (за-

стосування при Premix Control і опціонально 
при клапані перемикання буферного байпаса)

TF1  датчик температури димових газів аль-
тернативних теплогенераторів (PT1000, 
Temperature Flue gas)

TR1  датчик температури зворотної лінії альтерна-
тивних теплогенераторів (Temperature Return)

TR2  датчик температури зворотної лінії опалюваль-
ної установки

VB1  приєднання змішувача3) зворотна лінія буфер-
ного бака (Valve Buffer)

VR1  приєднання змішувача3) зворотна лінія альтер-
нативних теплогенераторів (Valve Return)

VR2  приєднання клапана перемикання для байпа-
са звичайного теплогенератора

2)  Призначення клем: 1 – заземлення; 2 – PWM/вихід 0 ... 
10-В; 3 – вхід PWM

3)  При застосуванні клапана перемикання враховувати: кле-
ма 43 діє в напрямку буферного бака.

4�5�6 Електрична схема та необхідні датчики для AM200

Рис. 36   Електрична схема AM200
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4.5.6 Schaltplan und benötigte Fühler für AM200

Bild 36 Schaltplan AM200 

grau Grau hinterlegte Bauteile können optional ange-
schlossen werden.

* Bauteile der Anlage sind alternativ möglich.
230 V ACAnschluss Netzspannung
AHS Alternativer Wärmeerzeuger mit Signaleingang; 

Kleinspannungs-1) oder Netzspannungsseite; 
Ein-/Aus oder 0-10V-Signal zum Modulieren (Al-
ternative Heat Source)

AHSP Alternativer Wärmeerzeuger ohne Signalein-
gang (Alternative Heat Source Passive)

B Pufferspeicher (Buffer)
BC Basiscontroller, z. B. BC30.2 (Basic Controller)
CC Kombispeicher (Combi Cylinder)
CHC Konventioneller Wärmeerzeuger: Brenn-

wert-Kompaktheizzentrale (Combi Heating Cen-
tre)

CON Bedieneinheit mit BUS-System EMS plus; Signa-
lein-/ausgang für Systeme mit konventionellem 
und alternativem Wärmeerzeuger und Kodier-
schalterstellung 1 (Controler)

CONM Bedieneinheit mit BUS-System EMS plus; Signa-
lein-/ausgang für Systeme mit autarkem alterna-
tiven Wärmeerzeuger und Kodierschal-
terstellung 10 (Controler Master)

DHWC Warmwasserspeicher (Domestic Hot Water Cy-
linder)

HS Konventioneller Wärmeerzeuger (Heat Source)
 Anschluss HS an OEV nur bei Regelgeräten mit 

EMS1.0; Bei Regelgeratebaureihe Logamatic 
MC110 ab V1.44 ist dieser Anschluß nicht not-
wendig.

FS Frischwasserstation (Freshwater Station)

MC Mastercontroller, z. B. MC110 (Master Control-
ler)

PR1 120/230 V AC: Pumpe alternativer Wärmeerzeu-
ger (Pump Return);  24 V: Steuersignal2) bei 
autarken alternativen Wärmeerzeugern 
(0-10 V/PWM) für Leistungsregelung

PR2 Anschluss Pumpe für Heizkreis 1 bei autarken 
alternativen Wärmeerzeugern

SM/MS Solarmodul (Solar Module)
T1 Außentemperaturfühler, nur bei Kodierschalter-

stellung 10 erforderlich (Temperature sensor),
TA1 Vorlauftemperaturfühler alternativer Wärmeer-

zeuger (Temperature Alternative)
TB1 Pufferspeicher-Temperaturfühler oben (Tempe-

rature Buffer), immer erforderlich
TB2 Pufferspeicher-Temperaturfühler Mitte
TB3 Pufferspeicher-Temperaturfühler unten
TB4 Temperaturfühler Systemvorlauf (Verwendung 

bei Premix Control und optional bei Umschalt-
ventil Pufferbypass)

TF1 Abgastemperaturfühler alternativer Wärmeer-
zeuger (PT1000, Temperature Flue gas)

TR1 Rücklauftemperaturfühler alternativer Wärme-
erzeuger (Temperature Return)

TR2 Rücklauftemperaturfühler Heizungsanlage
VB1 Anschluss Mischer3) Rücklauf Pufferspeicher 

(Valve Buffer)
VR1 Anschluss Mischer3) Rücklauf alternativer Wär-

meerzeuger (Valve Return)
VR2 Anschluss Umschaltventil für Bypass des kon-

ventionellen Wärmeerzeugers

CON
BC/MC

CON
BC/MC

 HS AHS/
AWE

CONM
(autark)

TR2T1

TF1

TA1TB4TB3TB2TB1TR1

PR1

PWM

1 2 3

0-10V

M
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N L

M
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M

VR1

N

M

N

4

43 44

M
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N

4

43 44

230 V AC230 V AC

N 14
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120/230 V AC

N L N 44 15N 43L 16 N  

120/230VAC 120/230VAC VB1 OA3  

1 2 1

OEV

1 2 1 2

T1 TR2 OA1

AM200

120/230 V AC  24V

1
10

2 3 1 2

BUS

14 2 1 2

BUS

43 44

VR1

NN 14

VR2

on/off
OA2
0-10V

BUS
Adr.9-10

1 2 1

TB2 TB3

1 2 1 2

TR1 TB1

 24V

2 1 2 3

TB4 TA1 TF1 OR1

42 131 2

AHS/
AWE

6 720 822 108-19.1T

1) Klemmenbelegung Kleinspannungsseite: 1, 2 – Ein/Aus (max. 
24 V); 3 – Masse; 4 – 0 ... 10-V-Signal

2) Klemmenbelegung: 1 – Masse; 2 – PWM/0 ... 10-V-Ausgang; 3 – 
PWM Eingang

3) Bei Umschaltventil beachten: Klemme 43 wirkt in Richtung Puf-
ferspeicher.
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З’єднувальна клема Опис

Сторона напруги мережі 230 В
230 В зм. с. Приєднання напруги мережі

VR1, VB1 Приєднання змішувача або клапана перемикання (Valve Return/Buffer)

VR2 Приєднання клапана перемикання для байпаса звичайного теплогенерато-
ра або для циркуляційного насоса опалення автономного альтернативного 
теплогенератора (Valve Return)

PR1 Приєднання насоса альтернативного теплогенератора (Pump Return)

OA3 Приєднання сигнала керування альтернативних теплогенераторів з сигна-
лом Увімкн./Вимкн. (Output Alternative),15, 16: Замикаючий контакт безпо-
тенційний, макс. 230 В зм. с./10 Вт

Сторона низької напруги ≤ 24 В
BUS1) Приєднання до регулятора, модулів, теплогенератора, якщо звичайний те-

плогенератор в системі з альтернативним теплогенератором (положення 
кодувального перемикача 1)

BUS
адреса 9-10

Приєднання до регулятора, модулів, якщо система опалення з автономним 
альтернативним теплогенератором (положення кодувального перемикача

OR12) Приєднання насоса альтернативного теплогенератора з PWM або сигналом 
0-10 В (Output Return)

OEV Приєднання сигналу керування для блокування звичайного теплогенерато-
ра (з’єднувальна клема EV/I3 на звичайному теплогенераторі). Можливість 
конфігурування як відкриваючий (WE) або закриваючий контакт, викори-
стовується лише при AM200, адреса 1 (системна мережа), не при AM200, 
адреса 10 (автономно). Враховувати спеціальні вказівки щодо клеми OEV  
розділ 4.5.3, с. 39.

OA13) Приєднання сигналу керування альтернативних теплогенераторів з сигна-
лом Увімкн./Вимкн. (Output Alternative), замикаючий контакт (макс. 24 В 
пост. с.)

OA23) Приєднання сигналу керування, сигнал 0 ... 10 В; задання потужності для 
альтернативного теплогенератора (вказівка: не використовується для за-
дання температури

T.. Приєднання датчика температури (Temperature sensor)

Функція Необхідні датчики

Буферний байпас з функцією 
змішувача (Premix Control)

TB4 Датчик температури лінії подачі системи

TR2 Датчик температури зворотної лінії системи опалення

TB11) Датчик температури буферного бака зверху

Буферний байпас з клапаном 
перемикання

TR2 Датчик температури зворотної лінії системи опалення

TB11) Датчик температури буферного бака зверху

TB4 Тут не потрібен, але рекомендується

AWE мінімальна температура 
зворотної лінії

TR1 Датчик температури зворотної лінії альтернативних теплогенераторів

AWE насос TA1 Датчик температури лінії подачі альтернативних теплогенераторів. 
Додатково потрібен датчик температури димових газів TF1, якщо через 
TA1 неможливо надійно розпізнати експлуатацію AWE.

Активний AWE (увімкн./вимкн., 
0 ... 10 В)

TB11) Датчик температури буферного бака зверху

TB3 Датчик температури буферного бака зверху

Блокування звичайних теплоге-
нераторів

TB11) Датчик температури буферного бака зверху

Табл. 15   Позначення з’єднувальної клеми

1)  В деяких пристроях з’єднувальна клема має позначку EMS для системи BUS.
2)  Призначення клем: 1 – заземлення; 2 – PWM/вихід 0 ... 10 В; 3 – вхід PWM
3)   Призначення клем OA1 і OA2: 1, 2 – Увімкн./Вимкн. (безпотенційний, макс. 24 В); 3 – заземлення; 4 – сигнал 0 ... 10 В

Залежно від конфігурації відповідної функції для AM200 необхідні такі датчики:

Табл. 16   Необхідні датчики

1)   Датчик TB1 потрібен завжди, незалежно від застосованої гідравліки та параметризації AM200.
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4�6 Logamatic 5000

4�6�1 Пристрій керування Logamatic 5313
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4.7 Logamatic 5000

4.7.1 Regelgerät Logamatic 5313 

Bild 38 Regelgerät Logamatic 5313

[1] Bedieneinheit/Controller-Modul BCT mit kapaziti-
vem 7"-Touch-Display

[2] Freie Modul-Steckplätze mit Führungsschienen 
zum einfacheren Moduleinbau

[3] Integrierbare Hutschiene (Zubehör) für weitere 
Komponenten wie z. B. Relais

[4] 3-farbige LED-Leiste zur Statusanzeige (blau: „Sys-
tem O.K“, gelb: „Handbetrieb“, rot: „Störung“)

[5] Taste reset
[6] Taste Schornsteinfeger
[7] Taste für Notbetrieb
[8] USB-Anschluss für Servicezwecke (hinter der Klap-

pe)
[9] Leitungsschutzschalter (an der Seite) zur separa-

ten Absicherung von Kessel/Brenner und System-
komponenten

[10] Betriebsschalter (an der Seite)
[11] Zentralmodul ZM5313
Das digitale Regelgerät Logamatic 5313 in Grundaus-
stattung kann zur Ansteuerung von 1-Kessel-Anlagen mit 
Buderus-Heizkessel und Feuerungsautomat SAFe einge-
setzt werden.
Die Grundausstattung enthält bereits die Funktionen 
Warmwasserbereitung (Speichersystem) und wahlweise 
Heizkreisregelung (ein Heizkreis mit Stellglied) oder Kes-
selkreisregelung (Kesselkreispumpe und Kesselstell-
glied). Zur Anpassung an die Heizungsanlage ist das 
Regelgerät Logamatic 5313 mit bis zu 4 Funktionsmodu-
len erweiterbar. Zum Beispiel kann das Regelgerät Loga-
matic 5313 in Kombination mit dem Funktionsmodul 
FM-CM bis zu 4 Heizkessel regeln. Mit dem Funktionsmo-
dul FM-AM kann ein alternativer Wärmeerzeuger (z. B. 
BHKW oder Biomasse-Kessel) in das Regelsystem Loga-
matic 5000 eingebunden werden. Sind die freien Modul-
steckplätze nicht ausreichend, kann die Regelung auch 
mit einem oder mehreren Erweiterungs-Regelgeräten 

Logamatic 5310 im CBC-BUS-Verbund kombiniert wer-
den.

Heizkreisregelung und Warmwasserbereitung mit Re-
gelgerät Logamatic 5313
• Außentemperaturgeführte Regelung eines Heizkreises 

mit Stellglied (Mischer) und Umwälzpumpe
Alternativ: Ansteuerung eines Kesselkreises mit Kes-
selstellglied und Kesselkreispumpe

• Anschlussmöglichkeit für eine separate Fernbedie-
nung zur Raumtemperaturaufschaltung für jeden Heiz-
kreis

• Einstellbare, automatische Sommer-/Winter-Umschal-
tung separat für jeden Heizkreis

• Individuell zeitabhängig regelbare Warmwasserberei-
tung mit einer Speicherladepumpe (Speichersystem), 
täglicher Überwachung, thermischer Desinfektion 
und Ansteuerung einer Zirkulationspumpe

• Warmwasservorrang oder Parallelbetrieb zu den Heiz-
kreisen je nach Heizkessel und Hydraulik einstellbar

• Warmwasserfunktion realisierbar über: 
– 3-Wege-Umschaltventil (direkt am Gerät)
– Speicherladepumpe
– Speicherladesystem (Regelungs-Set SLP beste-

hend aus SM200, AM200 und RC310, siehe Ver-
kaufsunterlagen Ladesysteme)

– Frischwasserstation (mit integriertem Funktions-
modul MS100 und separatem Regler SC300 zur Be-
dienung)

6 720 820 433-04.1T
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Detaillierte Informationen  Planungsunter-
lage Logamatic 5000 (6721814907)

Рис. 38   Пристрій керування Logamatic 5313

[1]  блок керування/модуль контролера BCT з ємніс-
ним сенсорним дисплеєм 7»

[2]  вільні роз’єми для модулів з напрямними шина-
ми для простішого встановлення модуля

[3]  вбудована монтажна шина (приладдя) для інших 
компонентів, наприклад, реле

[4]  3-колірна світлодіодна планка для відображення 
статусу (синій: «Система в нормі», жовтий: «Руч-
ний режим», червоний: «Несправність»)

[5] кнопка «Скидання»
[6] кнопка «Сажотрус»
[7] кнопка «Аварійний режим роботи»
[8]  роз’єм USB для сервісного обслуговування (зза-

ду кришки)
[9]  лінійний захисний вимикач (збоку) для окремого 

захисту котла/пальника та системних компонентів
[10] перемикач режиму роботи (збоку)
[11] центральний модуль ZM5313
Цифровий пристрій керування Logamatic 5313 в базо-
вій комплектації призначений для керування установ-
ками з одним опалювальним котлом компанії Buderus 
та автоматом горіння SAFe.
В базовій комплектації вже містяться функції при-
готування гарячої води (система водонагрівача) та 
регулювання процесу опалення за вибором (один 
контур опалення з виконавчим елементом) або регу-
лювання контура котла (циркуляційний насос котла 
та виконавчий елемент котла). Для підлаштування до 
опалювальної установки пристрій керування Logamatic 
5313 можна дообладнати 4 функціональними модуля-
ми. Наприклад, пристрій керування Logamatic 5313 в 
комбінації з функціональним модулем FM-CM може 
здійснювати регулювання до 4 опалювальних котлів. З 
функціональним модулем FM-AM в систему керування 
Logamatic 5000 може бути приєднаний альтернативний 
теплогенератор (наприклад, блочна ТЕЦ або котел, що 
працює на біомасі). Якщо вільних роз’ємів для модулів 
недостатньо, систему керування можна комбінувати з 
одним або декількома пристроями керування Logamatic 
5310 для дообладнання в поєднанні з шиною CBC.

Регулювання контура опалення та процесу приготу-
вання гарячої води за допомогою пристрою керу-
вання Logamatic 5313
•    регулювання контура опалення за зовнішньою тем-

пературою з виконавчим елементом (змішувач) та 
циркуляційним насосом 
В якості альтернативи: керування контуром котла з 
виконавчим елементом котла та циркуляційним насо-
сом котла

•    можливість приєднання для окремого дистанційно-
го керування для увімкнення кімнатної температури 
для кожного контура опалення

•    автоматичне перемикання між режимом «Літо/
зима» з можливістю налаштування для кожного 
контура опалення окремо

•    можливість індивідуального регулювання процесу 
приготування гарячої води в залежності від часу з 
насосом заповнення водонагрівача (система водо-
нагрівача), щоденний контроль, термічна дезінфек-
ція та керування циркуляційним насосом

•    можливість налаштування пріоритету приготування 
гарячої води або паралельного режиму роботи за 
контурами опалення в залежності від опалювально-
го котла та гідравліки

•    функція приготування гарячої води реалізується за 
допомогою:
–  3-ходового клапана перемикання (безпосе-

редньо на пристрої)
– насоса заповнення водонагрівача
–  системи заповнення водонагрівача (набір 

регулювання SLP складається з SM200, AM200 
і RC310, див. документацію щодо продажу 
систем заповнення)

–  станції підігріву питної води (з вбудованим 
функціональним модулем MS100 і окремим 
регулятором SC300 для керування)

Більш детально див.  Документація з про-
єктування Logamatic 5000 (6721814907)
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Багатокотлові установки
Із застосуванням функціонального модуля FM-CM в 
пристрої керування Logamatic 5313 можна здійснюва-
ти регулювання у каскаді до 4 опалювальних котлів. 
Перший котел при цьому приєднаний безпосередньо 
до основного пристрою керування Logamatic 5313, 
інші котли - до модуля FM-CM.
Особливі функції для установок з 1 котлом та де-
кількох котлів
•    Керування циркуляційним насосом котла для уста-

новок з розподілювачем без тиску або з гідравліч-
ною стрілкою або теплообмінником

•    Модульоване керування циркуляційним насосом 
котла за допомогою сигналу 0 ... 10 В або сигналу 
PWM

•    Увімкнення сигналу з нульовим потенціалом для 
зовнішньої індикації несправностей або переми-
кання між режимом роботи на газу або оливі у разі 
застосування комбінованого пальника

•    Вхід Увімкн./Вимкн. або 0 ... 10 В для зовнішньо-
го приєднання заданих значень у якості заданого 
значення температури або потужності (запит тепла) 
при зовнішньому регулюванні контуру опалення

4�6�2  Технічні характеристики пристрою керуван-
ня Logamatic 5313

Особливі функції для установок із декількох котлів 
в комбінації з стратегічним модулем FM-CM
•    Можливість налаштування паралельного або послі-

довного режиму роботи
•    Автоматична послідовність, на вибір – щоденно, за 

годинами експлуатації, зовнішньою температурою 
або за допомогою контакту з нульовим потенціалом

•    Обмеження навантаження з можливістю конфігуру-
вання залежно від зовнішньої температури або за 
допомогою входу з нульовим потенціалом

•   Задання будь-якої послідовності котлів
•    Гідравлічне блокування керованого котла із ураху-

ванням автоматичної послідовності
•    Вибіг циркуляційних насосів котла з можливістю 

налаштування для використання залишкового тепла 
керованого котла

•    Вихід 0 ... 10 В для зовнішнього виведення задано-
го значення температури (запит тепла) для системи 
регулювання вищого рівня (DDC)

•    Повідомлення про статус окремих опалювальних котлів
•    Вихід з нульовим потенціалом для узагальнених 

повідомлень про несправності
Комплект постачання
•    Цифровий пристрій керування Logamatic 5313 з 

блоком керування/модулем контролера BCT з інте-
грованим сенсорним дисплеєм 7» та центральним 
модулем ZM5313

•   Датчик зовнішньої температури FA
•    Додатковий датчик температури FZ, наприклад, для 

гідравлічної стрілки або у якості датчика температу-
ри подачі в контурі опалення

Logamatic 5313 Од. вим.

Робоча напруга В зм. струму 230 ± 10 %

Частота Гц 50 ± 4% 

Споживана потужність ВA 5

Виконавчий елемент контура опалення/котла SR
Максимальний струм перемикання
Керування
Рекомендований час роботи виконавчого двигуна

A В
с

5
230; 3-ступінчастий регулятор (ізодромна харак-
теристика) 120 (діапазон налаштування 6 ... 600)

Циркуляційний насос контуру опалення/котла PK
Максимальний струм перемикання

A 5

Насос заповнення водонагрівача PS
Максимальний струм перемикання

A 5

Циркуляційний насос PZ
Максимальний струм перемикання

A 5

Додатковий датчик температури FZ1), датчик 
температури

мм Ø9

Датчик температури гарячої води FB1), датчик 
температури

мм Ø9

Датчик температури гарячої води TW1 при TWE 
за допомогою 3-ходового клапана перемикання, 
датчик температури

мм Ø6 
(лише приєднання до BC 10/25/30 настінного 

опалювального пристрою)

Датчик зовнішньої температури FA1) датчик температури

Дистанційне керування BFU1) Зв'язок через шину

Вхід для зовнішньої індикації несправностей ES Вхід з нульовим потенціалом2)

Модуляція циркуляційного насоса котла PK Mod Сигнал PWM або 0 ... 10 В

Вихід для фактичної потужності пальника UBR Сигнал 0 ... 10 В

Зовнішній запит тепла WA Вхід з нульовим потенціалом2) або сигнал 0 ... 10 В

Зовнішнє блокування EV Вхід з нульовим потенціалом2)

Розміри В × Ш × Г мм 274 × 652 × 253

Табл. 17   Технічні характеристики пристрою керування Logamatic 5313

1)  Довжина лінії макс. 100 м (від 50 м з екраном)          2)  Контактне навантаження 5 В постійн. струму/10 мA
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4.7.3 Schaltplan Regelgerät Logamatic 5313

Bild 39 Schaltplan Regelgerät Logamatic 5313

Anschlussklemmen:
High-Voltage Steuerspannung 230 V~

1,5 mm2/AWG 14, max. 5 A
Low-Voltage Kleinspannung

0,4 ... 0,75 mm2/AWG 18
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F3 Sicherung 5 × 20, 250 mAT
J1 Brücke zur Aktivierung des Abschluss-

widerstands ECOCAN-BUS
J2 Brücke zur Aktivierung des Abschluss-

widerstands Modbus RS485
LAN1 Netzwerkanschluss 1
LAN2 Netzwerkanschluss 2
Modbus Modularer BUS-Anschluss RS485
Netz SAFe Netzversorgung für Feuerungsautoma-

ten SAFe
SI Sicherheitseinrichtung oder FM-SI
USB1 USB-Anschluss HMI hinten
USB2 USB-Anschluss HMI vorne
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4�6�3 Електрична схема пристрою керування Logamatic 5313

З’єднувальні клеми:
Висока напруга  керуюча напруга 230 В~ 

1,5 мм2/AWG 14, макс. 5 A
Низька напруга  мала напруга 

0,4 ... 0,75 мм2/AWG 18

Центральний блок:
BUS HV   електроживлення від мережі цен-

трального модуля
BUS SAFe  лінія шини SAFe, з’єднання з автома-

тами горіння
CAN  шина ECOCAN
EMS  приєднання для котла EMS
F1   лінійний захисний вимикач (запобіж-

ний автомат) 10 A
F2   лінійний захисний вимикач (запобіж-

ний автомат) 10 A
F3  запобіжник 5 × 20, 250 мAT
J1   перемичка для активації навантажув. 

опору ECOCAN-BUS
J2   перемичка для активації навантажув. 

опору Modbus RS485
LAN1  приєднання до мережі 1
LAN2  приєднання до мережі 2
Modbus  модульне приєднання шини RS485
Netz SAFe  електроживлення для мережі для 

автоматів горіння SAFe
SI  запобіжний пристрій або FM-SI
USB1  роз’єм USB HMI ззаду
USB2  роз’єм USB HMI спереду

Рис. 39   Електрична схема пристрою керування Logamatic 5313
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Загальне пояснення:
AG  блокувальний клапан димових газів, видалити 

перемичку при приєднанні
AS1  вихід для зовнішніх зведених повідомлень про 

несправності з нульовим потенціалом
1 – нижній контакт
2 – замикаючий контакт
4 – розмикаючий контакт

BF дистанційне керування
ES  зовнішній вхід для несправностей (нульовий 

потенціал) або вхід для перемикання типу па-
лива при комбінованому пальнику 5 В постійн. 
струму/10 мA

EV  зовнішнє блокування, видалити перемичку при 
приєднанні

FA датчик зовнішньої температури
FB датчик температури гарячої води
FZ додатковий датчик температури
PC0  насос в настінному пристрої опалення (в залеж-

ності від регулятора настінного пристрою)
PK циркуляційний насос котла, макс. 5 A
PK Mod вихід для модуляції циркуляційного насоса котла
PS  насос заповнення водонагрівача гарячою во-

дою, макс. 5 A
PW2  циркуляційний насос (в залежності від регулято-

ра настінного пристрою опалення)
PZ  циркуляційний насос, макс. 5 A 
SAFe автомат горіння
SR виконавчий елемент регулювання
TW1  датчик температури гарячої води (в залежності 

від регулятора настінного пристрою опалення)
UBR вихід для фактичної потужності пальника
VW1  клапан перемикання (в залежності від регулято-

ра настінного пристрою опалення)
WA приєднання для зовнішнього запиту тепла
1)    мережа 230 В ~ 50 Гц макс. допустимий запобіжник 

20 AT забезпечується замовником, мін. 2,5 мм2/AWG 
10 (з’єднувальні клеми макс. 2,5 мм2/AWG 10)

2)    Увага: при приєднанні запобіжного модуля 
FM-SI або запобіжного пристрою видалити перемичку.

3)   Електроживлення від мережі для інших модулів
4)    лінійний захисний вимикач (запобіжний автомат) 10 A 

F1: запобіжник центрального модуля (ZMxxxx), моду-
ля мережі (NMxxx) та HMI 
F2: запобіжник для інших модулів гніздо 1 ... 4 
загальний струм на кожну фазу (F1, F2) не повинен 
перевищувати 10 A. Цього значення необхідно дотри-
муватися обов’язково. Щоб запобігти пошкодженню 
пристрою, перевірити значення під час введення в 
експлуатацію.

5)   Внутрішня шина в пристрої керування
6)    електроживлення для компонентів FM-RM 

(гніздо C), 24 В постійн. струму, макс. 250 мA
7)   F3 запобіжник 5 x 20, 250 мAT
8)   Налаштування адреси пристрою керування
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4.7.4 CBC-BUS

Bild 40 BUS-Verbindung zwischen den Regelgeräten des Systems Logamatic 5000

[1] RJ45-Stecker
[2] LAN-Kabel (Cat.6 empfohlen). Zulässige Kabellän-

ge: maximal 100 Meter zwischen 2 Regelgeräten 

Durch Einsatz von Repeatern sind größere Längen 
realisierbar.

Beispiele für Kombination digitaler Regelgeräte des Systems Logamatic 5000 über CBC-BUS
Zur internen Kommunikation zwischen mehreren Regel-
geräten Logamatic 5000 über CBC-BUS können beide 
Schnittstellen LAN1 und LAN2 eingesetzt werden. Exter-
ne Kommunikation (z. B. Router zur Internetverbindung 

oder GLT über Modbus TCP/IP) erfolgt stets über die 
Schnittstelle LAN1, die im Regelgeräte-Menü entspre-
chend konfiguriert werden muss.

1-Kessel-Anlage mit einem bodenstehenden oder wandhängenden EMS-Wärmeerzeuger

Bild 41 Kombinationsbeispiel der Regelgeräte des Systems Logamatic 5000 für eine 1-Kessel-Anlage mit EMS-Wärmeerzeu-
ger mit Zuordnung des Heizkessels sowie der Adressen im CBC-BUS-Verbund 

[1] EMS-Gas-Wärmeerzeuger (z. B. Logamax plus 
GB272), Brenneransteuerung über EMS-BUS (An-
schluss an Anschlussklemme EMS am BCT531), Lo-
gamatic 5313 Adresse 0 (Master-Regelgerät)

[2] Logamatic 5313/Logamatic 5310 Adresse 1 (Sla-
ve-Regelgerät)

[3] Logamatic 5313/Logamatic 5310 Adresse 2 ... max. 
15 (Slave-Regelgerät)

[4] Router oder Modbus zu DDC/GLT (Anschluss im-
mer an LAN1 des Master-Regelgeräts)

Adresse 0 (Master)
Logamatic 5313
• Kessel-Regelgerät mit Außentemperaturfühler mit 

Heizkreisfunktion (1 Heizkreis mit Stellglied oder al-
ternativ Kesselkreis mit Stellglied) sowie mit Warm-
wasserbereitung (Speichersystem)

• 4 freie Steckplätze für Module zur Funktionserweite-
rung

Adresse 1 ... 15 (Auswahl und Zuordnung beliebig) 
Logamatic 5310
• Funktionserweiterung als Unterstation mit Zubringer-

pumpe (Ansteuerung über FM-MM oder FM-MW oder 
Master-Regelgerät)

• 4 freie Steckplätze für Module zur Funktionserweite-
rung

1 1
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Рис. 40   З’єднання шин між пристроями керування системи Logamatic 5000

[1] Штекер RJ45
[2]  Кабель LAN (рекомендується категорія 6). Допу-

стима довжина кабеля: макс. 100 м між 2 при-
строями керування 

У разі застосування повторювачів може вико-
ристовуватися більша довжина.

Для внутрішньої комунікації між декількома пристроя-
ми керування Logamatic 5000 через шину CBC можуть 
використовуватися обидва інтерфейси LAN1 та LAN2. 
Зовнішня комунікація (наприклад, роутер для Інтер-

нет-з’єднання або GLT через Modbus TCP/IP) завжди 
відбувається через інтерфейс LAN1, який необхідно 
конфігурувати в меню пристроїв керування.

Приклади для комбінації цифрових пристроїв керування системи Logamatic 5000 через шину CBC

Установка з 1 котлом з підлоговим або настінним теплогенератором EMS

Рис. 41    Приклад комбінації пристроїв керування системи Logamatic 5000 для установки з 1 котлом з теплогенера-
тором EMS з приєднанням опалювал. котла та адрес у з’єднанні шин у CBC

[1]  Газовий теплогенератор EMS (наприклад, 
Logamax plus GB272), керування пальником 
через шину EMS (приєднання до з’єднувальної 
клеми EMS на BCT531), Lo gamatic 5313 адреса 0 
(ведучий пристрій керування)

[2]  Logamatic 5313/Logamatic 5310 адреса 1 (підпо-
рядкований пристрій керування)

[3]  Logamatic 5313/Logamatic 5310 адреса 2 ... макс. 
15 (підпорядкований пристрій керування)

[4]  Роутер або Modbus до DDC/GLT (приєднання 
завжди до LAN1 ведучого пристрою керування)

Адреса 0 (ведучий пристрій керування)
Logamatic 5313
•    Пристрій керування котла з датчиком зовнішньої 

температури з функцією контура опалення (1 контур 
опалення з виконавчим елементом або альтернативно 
контур котла з виконавчим елементом) та з приготу-
ванням гарячої води (система водонагрівача)

•    4 вільні роз’єми для модулів з метою розширення 
функцій

Адреса 1 ��� 15 (вибір та будь-яке призначення)
Logamatic 5310
•    Розширення функцій у вигляді підстанції з допоміж-

ним насосом (керування через FM-MM або FM-MW або 
ведучий пристрій керування)

•    4 вільні роз’єми для модулів з метою розширення 
функцій 
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4�6�5 Logamatic 5000 – огляд

Рис. 42   Огляд Logamatic 5000

Більш детально див.  Документація з про-
єктування Logamatic 5000 (6721814907)

6 721 835 657-46.1T

Основні функції модульних пристроїв керування з можливістю розширення
для установок з одним та декількома котлами, підстанцій та автономних регуляторів

Пристрої керування 5311 і 5313 з модул. можливістю розширення за 
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Основні функції пристроїв керування для нижніх котлів і для керування вищого рівня (GLT)
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у разі потреби 
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Ethernet (IP) і 
MOD-BUS-TCP/IP- і 
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розширення серійних функцій телемеханіки – доступ 
до рівня сервісного обслуговування, запису даних, 
керування користувачами та функціями пульту керування 
необхідне приладдя: інтегрований шлюз та 
використання порталу
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4�7 Logamatic 5000 – можливості приєднання

4�7�1 Buderus Control Center Commercial і Control 
Center CommercialPLUS
Control Center Commercial — це веб-портал для уста-
новок середнього та великого розміру: із функціями 
центру керування, дистанційною передачею даних, 
включаючи повну дистанційну параметризацію та 
багато інших функцій для користувачів установок та 
спеціалізованих компаній з теплопостачання. Портал 
вражає своїм інтуїтивно зрозумілим інтерфейсом ко-
ристувача на основі браузера. Веб-портал доступний 
із різним обсягом функцій: безкоштовно як базова 
версія або з ліцензією як версія PLUS.

4�7�2 Control Center Commercial (Basic)

Портал Control Center Commercial доступ-
ний за такою веб-адресою:  
www.buderus-commercial.de.
Там можна знайти таку додаткову інформа-
цію, як короткі інструкції, опис послуги та 
умови використання.

Базова версія Control Center Commercial пропонує 
експлуатаційній організації (кінцевому споживачу) 
керування опалювальною установкою через Інтернет. 
Пристрої керування Logamatic 5311 і Logamatic 5313 
мають стандартний IP-інтерфейс, який забезпечує 
приєднання до Інтернету безпосередньо через стан-
дартний інтерфейс LAN без будь-якого приладдя.

У базовій версії безкоштовно доступні такі основні 
функції:

•    Огляд всіх установок експлуатаційної організації. 
Огляд установок містить список усіх зареєстрова-
них установок. Після вибору установки клацанням 
миші цей рядок виділяється синім кольором і акти-
вуються функції перегляду «Інфо» і «Відобразити 
установку». Функції та вигляд можуть відрізнятися 
залежно від вибраного виробу та ліцензійного 
пакета.

•    Відображення 1:1 сенсорного екрану пристрою 
керування Logamatic 5000 у браузері для інтуїтив-
но зрозумілого керування на відстані. Інтерфейс 
користувача приєднаної установки відображається 
в окремому вікні браузера залежно від виробу. Для 
цього в браузері мають бути дозволені параметри 
спливаючих вікон.

•    Індикація даних монітора всієї установки (відобра-
ження). Огляд онлайн-даних установки. У цьому 
вигляді всі основні дані знаходяться в попередньо 
налаштованих групах точок даних, наприклад, для 
виробництва та розподілу тепла викликаються за 
потреби.

•    Параметризація рівня оператора (відображення): 
рівень кінцевого клієнта, наприклад, програми 
часу, задана температура приміщення, відпустка, 
річний календар

•    Індикація рівня обслуговування (лише читання, 
право запису  обсяг функцій PLUS)

•    Індикація останніх відображень робочого режиму та 
несправностей (відображення)

4�7�3 Control Center CommercialPLUS
Платний портал Buderus Control Center 
CommercialPLUS орієнтований на клієнтів-фахівців 
і, крім основних функцій Control Center Commercial, 
надає додаткові функції PLUS:

•    Огляд установки з індикацією стану: огляд устано-
вок у вигляді таблиці або на карті з відображенням 
стану для функцій і зв’язку ( рис. 44 і рис. 45).

Рис. 44    Control Center CommercialPLUS: огляд устано-
вок у вигляді таблиці

Рис. 45    Control Center CommercialPLUS: огляд устано-
вок на карті

Рис. 43    Logamatic 5000 – „відображення“ дисплея при-
строю керування в браузері
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4.8 Logamatic 5000 – Konnektivität

4.8.1 Buderus Control Center Commercial und Con-
trol Center CommercialPLUS

Das Control Center Commercial ist das webbasierte Por-
tal für mittlere und große Anlagen: mit Leitstellenfunkti-
onalitäten, Datenfernübertragung inklusive voller 
Fernparametrierung und vielen weiteren Funktionen für 
Anlagenbetreiber und Heizungsfachbetriebe. Das Portal 
überzeugt mit seiner intuitiven, browserbasierten Nut-
zeroberfläche. Das Webportal gibt es mit unterschiedli-
chem Funktionsumfang: kostenlos als Basic-Version 
oder mit Lizenz als PLUS-Version. 

4.8.2 Control Center Commercial (Basic)

Die Basic-Version des Control Center Commercial bietet 
dem Anlagenbetreiber (Endkunde) die Kontrolle seiner 
Heizungsanlage über Internet. Die Regelgeräte Logama-
tic 5311 und Logamatic 5313 verfügen über eine serien-
mäßige IP-Schnittstelle, die ohne Zubehör direkt über 
die serienmäßige LAN-Schnittstelle einen Internetan-
schluss ermöglicht. 
Folgende Grundfunktionen sind in der Basic-Version kos-
tenfrei verfügbar:
• Übersicht aller Anlagen des Betreibers. Die Anlagen-

übersicht listet alle registrierten Anlagen. Nach Aus-
wahl einer Anlage durch Mausklick wird diese Zeile 
blau markiert angezeigt und die Ansichtfunktionen 
„Info“ und „Anlage spiegeln“ werden aktiviert. Funkti-
onen und Ansichten können abhängig vom gewählten 
Produkt und Lizenzpaket variieren. 

• 1:1 Spiegelung des Touchscreens des Regelgeräts Lo-
gamatic 5000 im Browser für intuitive Bedienung aus 
der Ferne. Die Benutzeroberfläche der verbundenen 
Anlage wird abhängig vom Produkt in einem separa-
ten Browser-Fenster gespiegelt. Dafür müssen Pop-
up−Einstellungen im Browser erlaubt werden. 

• Anzeige der Monitordaten der gesamten Anlage (spie-
geln). Übersicht der Online-Daten einer Anlage. In die-
ser Ansicht sind alle relevanten Daten in 
vorkonfigurierten Datenpunktgruppen z. B. zu Wär-
meerzeugung und −verteilung nach Bedarf abrufbar. 

• Parametrierung der Bedienerebene (spiegeln): End-
kundenebene, z. B. Zeitprogramme, Raumsolltempe-
raturen, Urlaub, Jahreskalender

• Anzeige der Serviceebene (nur lesen, Schreibberech-
tigung  Funktionsumfang PLUS)

• Anzeige der letzten Betriebs- und Störungsanzeigen 
(spiegeln)

Bild 43 Logamatic 5000 – „spiegeln“ des Regelgerätedis-
plays im Browser

4.8.3 Control Center CommercialPLUS
Das kostenpflichtige Buderus-Portal Control Center 
CommercialPLUS richtet sich an den Fachkunden und 
stellt neben den Grundfunktionen des Control Center 
Commercial zusätzliche Funktionen als PLUS zur Verfü-
gung:
• Anlagenübersicht mit Statusanzeige: Überblick der 

Anlagen als Tabellenansicht oder auf einer Landkarte 
mit Statusanzeige für Funktion und Verbindung 
( Bild 44 und Bild 45). 

Bild 44 Control Center CommercialPLUS: Übersicht der 
Anlagen als Tabellenansicht

Bild 45 Control Center CommercialPLUS: Übersicht der 
Anlagen auf einer Landkarte

Das Portal Control Center Commercial ist 
unter folgender Internetadresse zu errei-
chen: www.buderus-commercial.de.
Dort finden Sie weitergehende Informatio-
nen wie Kurzanleitung, Leistungs-
beschreibung und Nutzungsbedingungen.

0010017751-002

0010031053-001

0010031054-001
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•    Повна параметризація (відображення) Logamatic 
5000: включаючи рівень обслуговування, напри-
клад, криві опалення, повні дані монітора, пара-
метри обслуговування контурів опалення, гарячої 
води, альтернативних теплогенераторів і каскадів

•    Функція Cockpit: огляд обраних онлайн-даних, 
«відображення» непотрібно, оновлення кожні 30 
секунд ( рис. 46)

•    Журнал: огляд інформації усіх задокументованих 
приєднань і повідомлень про стан установки.

•    Багатокористувацьке керування: доступ до уста-
новки через портал як для експлуатаційної орга-
нізації (ліцензіата), так і для інших користувачів 
(співкористувачів). Розподіл установок на групи 
установок та дозвіл груп установок для різних спів-
користувачів.

Для Control Center CommercialPLUS потрібен додатко-
вий шлюз (окреме приладдя  рис. 49).

•     Повідомлення електронною поштою або SMS ( 
рис. 47)

•    Запис даних (Graph): Відображення історичних 
даних у попередньо налаштованих лінійних діагра-
мах. За потреби можна створити додаткові конфі-
гурації графіка з точками даних у власних групах 
графіків (максимум 6 точок даних на групу) ( рис. 
48). Дані можна роздрукувати або експортувати для 
подальшого аналізу. Запис даних за замовчуванням 
деактивований з міркувань безпеки. При повтор-
ному виклику функції можна відновити попередній 
вибір точок даних. Точки даних попередньо задані 
на функцію запису даних та Cockpit до 125 точок 
даних з головного пристрою керування (адреса 0):

–  котел 1, основний пристрій керування, вклю-
чаючи контур котла

–  контур опалення 0 … 8 в головному пристрої 
керування

–  гаряча вода 1 і 2 в головному пристрої керу-
вання

–  каскад, котел 1 … 4, модуль FM-CM (адреса 0, 
макс.1x)

–  альтернативний теплогенератор/BHKW, мо-
дуль FM-AM

Детальний перелік точок даних доступний за запитом.

Рис. 46    Control Center Commercial „Cockpit“: огляд 
онлайн-даних (без «відображення»)

Рис. 49    Шлюз IP Control Center CommercialPLUS 
(монтується на модуль монтажної шини FM-RM, 
приладдя)

Рис. 48    Control Center CommercialPLUS: Graph; інди-
кація записаних точок даних. Оновлення кожні 
6 годин автоматично або вручну одразу. Макс. 
тривалість зберігання: 2 роки, роздільна здат-
ність: крок 0,5°; макс. до 125 точок даних

Рис. 47    Control Center CommercialPLUS: повідомлення 
електронною поштою/SMS

У разі застосування декількох установок можливо 
обладнати лише одну установку або окремі установки 
функціями PLUS.

Поточні ціни та детальну інформацію див.
 www.buderus-commercial.de/register
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• Vollständige Parametrierung (spiegeln) Logamatic 
5000: inklusive Serviceebene, z. B. Heizkennlinien, 
vollständige Monitordaten, Serviceparameter von 
Heizkreisen, Warmwasser, alternativem Wärmeerzeu-
ger und Kaskade

• Cockpit-Funktion: Übersicht von auswählbaren On-
line-Daten, kein „spiegeln“ erforderlich, Aktualisie-
rung alle 30 Sekunden ( Bild 46)

Bild 46 Control Center Commercial „Cockpit“: Übersicht 
Online-Daten (ohne zu „spiegeln“)

• Benachrichtigung per E-Mail oder SMS ( Bild 47)

Bild 47 Control Center CommercialPLUS: Benachrichti-
gungen per E-Mail/SMS

• Datenaufzeichnung (Graph): Darstellung der histori-
schen Daten in vorkonfigurierten Linien-Diagrammen. 
Bei Bedarf können weitere Graph-Konfigurationen mit 
Datenpunkten in eigenen Graph-Gruppen erstellt wer-
den (maximal 6 Datenpunkte je Gruppe) ( Bild 48). 
Die Daten können zur weiteren Auswertung gedruckt 
oder exportiert werden. Die Datenaufzeichnung ist 
aus Datenschutzgründen standardmäßig deaktiviert. 
Beim erneuten Aufruf der Funktion kann eine vorher 
getroffene Auswahl von Datenpunkten wiederherge-
stellt werden. Die Datenpunkte für die Funktion Da-
tenaufzeichnung und Cockpit sind vordefiniert auf bis 
zu 125 Datenpunkte aus dem Master-Regelgerät (Ad-
resse 0):
– Kessel 1, Grundregelgerät inkl. Kesselkreis
– Heizkreis 0 … 8 im Master-Regelgerät 
– Warmwasser 1 und 2 im Master-Regelgerät 
– Kaskade Kessel 1 … 4, Modul FM-CM (Adr. 0, 

max.1x)
– Alternativer Wärmeerzeuger/BHKW, Modul FM-AM

Eine detaillierte Datenpunktliste ist auf Anfrage erhält-
lich.

Bild 48 Control Center CommercialPLUS: Graph; Anzeige 
der aufgezeichneten Datenpunkte. Aktualisierung 
alle 6 Stunden automatisch oder manuell sofort. 
Max. Speicherdauer: 2 Jahre, Auflösung: 
0,5°-Schritte; bis zu max. 125 Datenpunkte

• Logbuch: Informationsansicht aller dokumentierter 
Verbindungen und Statusmeldungen Ihrer Anlage/n. 

• Mehrbenutzerverwaltung: Anlagenzugriff über das 
Portal sowohl für den Anlagenbetreiber (Lizenzneh-
mer) als auch für weitere Benutzer (Mitbenutzer). 
Gliederung der Anlagen in Anlagengruppen und Frei-
gabe der Anlagengruppen für verschiedene Mitbe-
nutzer.

Für das Control Center CommercialPLUS ist ein zusätzli-
ches Gateway (separates Zubehör Bild 49) erforder-
lich.

Bild 49 IP-Gateway Control Center CommercialPLUS 
(montiert auf Hutschienenmodul FM-RM, Zube-
hör)

Bei mehreren Anlagen ist es möglich, nur eine oder ein-
zelne Anlagen mit den PLUS-Leistungen auszustatten.

0010031050-001

0010031056-001

Aktuelle Preise sowie detaillierte Informatio-
nen 
 www.buderus-commercial.de/register

0010031057-001

0010018353-003

4 Regelung

Logamax plus GB272 – 6 721 835 657 (2023/07) 51

• Vollständige Parametrierung (spiegeln) Logamatic 
5000: inklusive Serviceebene, z. B. Heizkennlinien, 
vollständige Monitordaten, Serviceparameter von 
Heizkreisen, Warmwasser, alternativem Wärmeerzeu-
ger und Kaskade

• Cockpit-Funktion: Übersicht von auswählbaren On-
line-Daten, kein „spiegeln“ erforderlich, Aktualisie-
rung alle 30 Sekunden ( Bild 46)

Bild 46 Control Center Commercial „Cockpit“: Übersicht 
Online-Daten (ohne zu „spiegeln“)

• Benachrichtigung per E-Mail oder SMS ( Bild 47)

Bild 47 Control Center CommercialPLUS: Benachrichti-
gungen per E-Mail/SMS

• Datenaufzeichnung (Graph): Darstellung der histori-
schen Daten in vorkonfigurierten Linien-Diagrammen. 
Bei Bedarf können weitere Graph-Konfigurationen mit 
Datenpunkten in eigenen Graph-Gruppen erstellt wer-
den (maximal 6 Datenpunkte je Gruppe) ( Bild 48). 
Die Daten können zur weiteren Auswertung gedruckt 
oder exportiert werden. Die Datenaufzeichnung ist 
aus Datenschutzgründen standardmäßig deaktiviert. 
Beim erneuten Aufruf der Funktion kann eine vorher 
getroffene Auswahl von Datenpunkten wiederherge-
stellt werden. Die Datenpunkte für die Funktion Da-
tenaufzeichnung und Cockpit sind vordefiniert auf bis 
zu 125 Datenpunkte aus dem Master-Regelgerät (Ad-
resse 0):
– Kessel 1, Grundregelgerät inkl. Kesselkreis
– Heizkreis 0 … 8 im Master-Regelgerät 
– Warmwasser 1 und 2 im Master-Regelgerät 
– Kaskade Kessel 1 … 4, Modul FM-CM (Adr. 0, 

max.1x)
– Alternativer Wärmeerzeuger/BHKW, Modul FM-AM

Eine detaillierte Datenpunktliste ist auf Anfrage erhält-
lich.

Bild 48 Control Center CommercialPLUS: Graph; Anzeige 
der aufgezeichneten Datenpunkte. Aktualisierung 
alle 6 Stunden automatisch oder manuell sofort. 
Max. Speicherdauer: 2 Jahre, Auflösung: 
0,5°-Schritte; bis zu max. 125 Datenpunkte

• Logbuch: Informationsansicht aller dokumentierter 
Verbindungen und Statusmeldungen Ihrer Anlage/n. 

• Mehrbenutzerverwaltung: Anlagenzugriff über das 
Portal sowohl für den Anlagenbetreiber (Lizenzneh-
mer) als auch für weitere Benutzer (Mitbenutzer). 
Gliederung der Anlagen in Anlagengruppen und Frei-
gabe der Anlagengruppen für verschiedene Mitbe-
nutzer.

Für das Control Center CommercialPLUS ist ein zusätzli-
ches Gateway (separates Zubehör Bild 49) erforder-
lich.

Bild 49 IP-Gateway Control Center CommercialPLUS 
(montiert auf Hutschienenmodul FM-RM, Zube-
hör)

Bei mehreren Anlagen ist es möglich, nur eine oder ein-
zelne Anlagen mit den PLUS-Leistungen auszustatten.

0010031050-001

0010031056-001

Aktuelle Preise sowie detaillierte Informatio-
nen 
 www.buderus-commercial.de/register

0010031057-001

0010018353-003
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• Vollständige Parametrierung (spiegeln) Logamatic 
5000: inklusive Serviceebene, z. B. Heizkennlinien, 
vollständige Monitordaten, Serviceparameter von 
Heizkreisen, Warmwasser, alternativem Wärmeerzeu-
ger und Kaskade

• Cockpit-Funktion: Übersicht von auswählbaren On-
line-Daten, kein „spiegeln“ erforderlich, Aktualisie-
rung alle 30 Sekunden ( Bild 46)

Bild 46 Control Center Commercial „Cockpit“: Übersicht 
Online-Daten (ohne zu „spiegeln“)

• Benachrichtigung per E-Mail oder SMS ( Bild 47)

Bild 47 Control Center CommercialPLUS: Benachrichti-
gungen per E-Mail/SMS

• Datenaufzeichnung (Graph): Darstellung der histori-
schen Daten in vorkonfigurierten Linien-Diagrammen. 
Bei Bedarf können weitere Graph-Konfigurationen mit 
Datenpunkten in eigenen Graph-Gruppen erstellt wer-
den (maximal 6 Datenpunkte je Gruppe) ( Bild 48). 
Die Daten können zur weiteren Auswertung gedruckt 
oder exportiert werden. Die Datenaufzeichnung ist 
aus Datenschutzgründen standardmäßig deaktiviert. 
Beim erneuten Aufruf der Funktion kann eine vorher 
getroffene Auswahl von Datenpunkten wiederherge-
stellt werden. Die Datenpunkte für die Funktion Da-
tenaufzeichnung und Cockpit sind vordefiniert auf bis 
zu 125 Datenpunkte aus dem Master-Regelgerät (Ad-
resse 0):
– Kessel 1, Grundregelgerät inkl. Kesselkreis
– Heizkreis 0 … 8 im Master-Regelgerät 
– Warmwasser 1 und 2 im Master-Regelgerät 
– Kaskade Kessel 1 … 4, Modul FM-CM (Adr. 0, 

max.1x)
– Alternativer Wärmeerzeuger/BHKW, Modul FM-AM

Eine detaillierte Datenpunktliste ist auf Anfrage erhält-
lich.

Bild 48 Control Center CommercialPLUS: Graph; Anzeige 
der aufgezeichneten Datenpunkte. Aktualisierung 
alle 6 Stunden automatisch oder manuell sofort. 
Max. Speicherdauer: 2 Jahre, Auflösung: 
0,5°-Schritte; bis zu max. 125 Datenpunkte

• Logbuch: Informationsansicht aller dokumentierter 
Verbindungen und Statusmeldungen Ihrer Anlage/n. 

• Mehrbenutzerverwaltung: Anlagenzugriff über das 
Portal sowohl für den Anlagenbetreiber (Lizenzneh-
mer) als auch für weitere Benutzer (Mitbenutzer). 
Gliederung der Anlagen in Anlagengruppen und Frei-
gabe der Anlagengruppen für verschiedene Mitbe-
nutzer.

Für das Control Center CommercialPLUS ist ein zusätzli-
ches Gateway (separates Zubehör Bild 49) erforder-
lich.

Bild 49 IP-Gateway Control Center CommercialPLUS 
(montiert auf Hutschienenmodul FM-RM, Zube-
hör)

Bei mehreren Anlagen ist es möglich, nur eine oder ein-
zelne Anlagen mit den PLUS-Leistungen auszustatten.

0010031050-001

0010031056-001

Aktuelle Preise sowie detaillierte Informatio-
nen 
 www.buderus-commercial.de/register

0010031057-001

0010018353-003
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• Vollständige Parametrierung (spiegeln) Logamatic 
5000: inklusive Serviceebene, z. B. Heizkennlinien, 
vollständige Monitordaten, Serviceparameter von 
Heizkreisen, Warmwasser, alternativem Wärmeerzeu-
ger und Kaskade

• Cockpit-Funktion: Übersicht von auswählbaren On-
line-Daten, kein „spiegeln“ erforderlich, Aktualisie-
rung alle 30 Sekunden ( Bild 46)

Bild 46 Control Center Commercial „Cockpit“: Übersicht 
Online-Daten (ohne zu „spiegeln“)

• Benachrichtigung per E-Mail oder SMS ( Bild 47)

Bild 47 Control Center CommercialPLUS: Benachrichti-
gungen per E-Mail/SMS

• Datenaufzeichnung (Graph): Darstellung der histori-
schen Daten in vorkonfigurierten Linien-Diagrammen. 
Bei Bedarf können weitere Graph-Konfigurationen mit 
Datenpunkten in eigenen Graph-Gruppen erstellt wer-
den (maximal 6 Datenpunkte je Gruppe) ( Bild 48). 
Die Daten können zur weiteren Auswertung gedruckt 
oder exportiert werden. Die Datenaufzeichnung ist 
aus Datenschutzgründen standardmäßig deaktiviert. 
Beim erneuten Aufruf der Funktion kann eine vorher 
getroffene Auswahl von Datenpunkten wiederherge-
stellt werden. Die Datenpunkte für die Funktion Da-
tenaufzeichnung und Cockpit sind vordefiniert auf bis 
zu 125 Datenpunkte aus dem Master-Regelgerät (Ad-
resse 0):
– Kessel 1, Grundregelgerät inkl. Kesselkreis
– Heizkreis 0 … 8 im Master-Regelgerät 
– Warmwasser 1 und 2 im Master-Regelgerät 
– Kaskade Kessel 1 … 4, Modul FM-CM (Adr. 0, 

max.1x)
– Alternativer Wärmeerzeuger/BHKW, Modul FM-AM

Eine detaillierte Datenpunktliste ist auf Anfrage erhält-
lich.

Bild 48 Control Center CommercialPLUS: Graph; Anzeige 
der aufgezeichneten Datenpunkte. Aktualisierung 
alle 6 Stunden automatisch oder manuell sofort. 
Max. Speicherdauer: 2 Jahre, Auflösung: 
0,5°-Schritte; bis zu max. 125 Datenpunkte

• Logbuch: Informationsansicht aller dokumentierter 
Verbindungen und Statusmeldungen Ihrer Anlage/n. 

• Mehrbenutzerverwaltung: Anlagenzugriff über das 
Portal sowohl für den Anlagenbetreiber (Lizenzneh-
mer) als auch für weitere Benutzer (Mitbenutzer). 
Gliederung der Anlagen in Anlagengruppen und Frei-
gabe der Anlagengruppen für verschiedene Mitbe-
nutzer.

Für das Control Center CommercialPLUS ist ein zusätzli-
ches Gateway (separates Zubehör Bild 49) erforder-
lich.

Bild 49 IP-Gateway Control Center CommercialPLUS 
(montiert auf Hutschienenmodul FM-RM, Zube-
hör)

Bei mehreren Anlagen ist es möglich, nur eine oder ein-
zelne Anlagen mit den PLUS-Leistungen auszustatten.

0010031050-001

0010031056-001

Aktuelle Preise sowie detaillierte Informatio-
nen 
 www.buderus-commercial.de/register

0010031057-001

0010018353-003
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Системні вимоги
•    Рекомендації щодо приєднання до Інтернету (в 

такій послідовності): стаціонарний, LTE, UMTS. 
Роутер надається замовником, рекомендація: тільки 
роутери для професійного телеконтролю, подальші 
рекомендації за запитом

•    Для використання Control Center Commercial та 
Control Center CommercialPLUS необхідний окре-
мий мобільний телефон для SMS-передачі номерів 
TAN як експлуатаційній організації (ліцензіату), так і 
кожному окремому співкористувачу.

•   Рекомендовані версії браузера:

– Firefox, починаючи з 36.x
– Chrome, починаючи з 40.x
–  не можна використовувати або можна вико-

ристовувати лише обмежено.

•    Рекомендований розмір дисплея: щонайменше 10» 
(наприклад, iPad)

Наступні порти повинні бути доступні для Control 
Center Commercial, якщо пристрій керування інтегро-
вано в мережу з активним брандмауером:

Вказівка: зв’язок через Modbus TCP та Інтернет 
можливий лише як альтернатива.

•    Modbus RTU: Зв’язок із теплоелектростанцією 
Buderus/Bosch/EC Power/Tedom можливий через 
стандартний інтерфейс Modbus (Modbus RTU). 
Для цього на BCT531 доступна з’єднувальна кле-
ма Modbus (RS485). Додатково є функціональний 
модуль

•    Потрібен FM-AM. Крім того, обхідний модуль знесо-
лення можна інтегрувати через Modbus RTU. Зали-
шок ємності картриджа відображається на пристрої 
керування з регульованим повідомленням про 
несправність. Інтерфейс Modbus RTU не підходить 
для приєднання до системи керування будівлею ( 
використовувати Modbus інтерфейс TCP).

4�7�5 Інтерфейс USB
Пристрої керування Logamatic 5311, Logamatic 5313 і 
Logamatic 5310 обладнані інтерфейсом USB з метою 
обслуговування. Його можна використовувати в поєд-
нанні з USB-накопичувачем або сервісним інструмен-
том Logamatic 5000.

USB-накопичувач
•    За допомогою стандартного USB-накопичувача, 

який вставляється безпосередньо в інтерфейс USB 
пристрою керування, ( рис. 50), можна виконува-
ти такі важливі сервісні функції:

–  Збереження сервісного звіту як протоколу 
поточної конфігурації пристрою керування в 
форматі PDF, наприклад, безпосередньо після 
введення в експлуатацію.

–  Збереження конфігурації пристрою/параме-
тризації на USB-накопичувачі або заванта-
ження з USB-накопичувача для відновлення 
попередньо збережних налаштувань. Вказів-
ка: Навіть без USB-накопичувача резервну 
копію конфігурації пристрою можна зберег-
ти всередині пристрою керування, а потім 
використовувати для відновлення початкових 
налаштувань у разі потреби.

– Збереження історії несправностей.
–  Запис даних: останні 7 днів завжди доступні 

автоматично, довший запис через SD-карту 
лише для обслуговування клієнтів.

–  Встановлення оновлень програмного забез-
печення на пристрої керування. Оновлене 
програмне забезпечення пристрою керування 
 www.bude- rus.de/5000-software

–  USB-накопичувач і сервісний інструмент 
Logamatic 5000 не можна використовувати 
одночасно.

Сервіс Портал Порт (Control 
Center Commer-
cial)

Порт (Control 
Center Commer-
cialPLUS)

DHCP UDP 67 67

DNS UDP 53 53

NTP UDP 123 123

VPN UDP 1197 1194

XMPP TCP 50007
5222

2243 (контроль-
ний канал TCP)

Зв’язок із пристроєм керування Logamatic 
5000 через Modbus TCP та Інтернет мож-
ливий лише як альтернатива. В установ-
ках з декількома пристроями керування 
Logamatic 5000 приєднання до Інтернету 
можна встановити лише через головний 
пристрій керування з адресою 0. Приєднан-
ня через інші пристрої керування неможли-
ве. Опція налаштування IP-шлюзу доступна 
лише для головного пристрою керування з 
адресою 0.

Табл. 18   Доступні порти

Рис. 50   Інтерфейс USB: Logamatic 5000

[1]   Інтерфейс USB

4�7�4 Зв’язок Modbus
Наступні інтерфейси доступні для зв’язку Modbus:

•    Modbus TCP: Приєднання до системи керування 
будинком можливе через стандартний інтерфейс 
Modbus (Modbus TCP/IP). Для цього доступна з’єд-
нувальна клема LAN1 (роз’єм RJ45). Перелік точок 
даних із даними головного блоку керування, а та-
кож даними багатокотлової установки або підстанції 
доступний за запитом. 
Вказівка: Пристрій керування Logamatic 5000 
спрацьовує через Modbus TCP/IP, порт 502, Device 
ID 255 (можна встановити, починаючи з версії 
пристрою керування 1.6.x). Це має підтримуватися 
партнером з’єднання Modbus або це налаштування 
має бути змінено на пристрої керування. 
Якщо потрібен інший протокол (наприклад, Modbus 
RTU, LON, KNX або BACNet), приєднання можна 
встановити лише на місці через відповідний шлюз. 
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Systemvoraussetzungen
• Empfehlung zur Internet-Verbindung (in dieser Rei-

henfolge): Festnetz, LTE, UMTS. Router bauseitig, 
Empfehlung: nur Router für professionelles Fernwir-
ken, weitere Empfehlungen auf Anfrage

• Zur Nutzung von Control Center Commercial und Con-
trol Center CommercialPLUS ist sowohl für den Anla-
genbetreiber (Lizenznehmer) als auch für jeden 
einzelnen Mitbenutzer ein separates Mobiltelefon zur 
SMS-Übertragung von TAN-Nummern erforderlich.

• Empfohlene Browserversionen:
– Firefox ab 36.x
– Chrome ab 40.x
– Microsoft Internet Explorer kann nicht oder nur ein-

geschränkt genutzt werden.
• Empfohlene Displaygröße: mindestens 10" (z. B. iPad)
Folgende Ports müssen für das Control Center Commer-
cial freigegeben sein, wenn das Regelgerät in einem 
Netzwerk mit einer aktiven Firewall eingebunden ist:

4.8.4 Modbus-Kommunikation
Folgende Schnittstellen stehen für die Modbus-Kommu-
nikation zur Verfügung:
• Modbus TCP: Die Anbindung an Gebäude-Leittechnik 

ist über serienmäßige Modbus-Schnittstelle (Modbus 
TCP/IP) möglich. Hierzu steht die Anschlussklemme 
LAN1 (RJ45-Buchse) zur Verfügung. Eine Datenpunkt-
liste, mit Daten des Master-Regelgeräts sowie Daten 
der Mehrkesselanlage oder der Unterstation, ist auf 
Anfrage erhältlich.
Hinweis: Das Regelgerät Logamatic 5000 wird über 
Modbus TCP/IP, Port 502, Device ID 255 (einstellbar 
ab Regelgeräteversion 1.6.x) angesprochen. Dies 
muss vom Modbus Verbindungspartner unterstützt 
oder diese Einstellung am Regelgerät verändert wer-
den. 
Falls ein anderes Protokoll gewünscht ist (z. B. Mod-
bus RTU, LON, KNX oder BACNet), kann die Anbin-
dung nur bauseits über ein geeignetes Gateway 
erfolgen.
Hinweis: Die Kommunikation über Modbus TCP und 
Internet ist nur alternativ zueinander möglich.

• Modbus RTU: Die Kommunikation mit einem Bude-
rus/Bosch/EC Power/Tedom-Blockheizkraftwerk 
(BHKW) ist über die serienmäßige Modbus-Schnitt-
stelle (Modbus RTU) möglich. Hierzu steht am 
BCT531 die Anschlussklemme Modbus (RS485) zur 
Verfügung. Zusätzlich ist das Funktionsmodul 

• FM-AM erforderlich. Alternativ ist die Integration des 
Bypassentsalzung-Moduls über Modbus RTU möglich. 
Im Regelgerät erfolgt die Anzeige der Restkapazität 
der Patrone mit einstellbarer Fehlermeldung. Die 
Modbus RTU-Schnittstelle ist nicht geeignet zur An-
bindung an die Gebäude-Leittechnik ( Modbus 
TCP-Schnittstelle verwenden).

4.8.5 USB-Schnittstelle
Die Regelgeräte Logamatic 5311, Logamatic 5313 und 
Logamatic 5310 sind mit einer USB-Schnittstelle für Ser-
vicezwecke ausgestattet. Diese ist in Verbindung mit ei-
nem USB-Stick und mit einem Servicetool Logamatic 
5000 nutzbar.

USB-Stick
• Mit einem handelsüblichen USB-Stick, der direkt am 

Regelgerät in die USB-Schnittstelle eingesteckt wird, 
( Bild 50), lassen sich folgende wichtigen Service-
funktionen realisieren:
– Servicebericht als Protokoll der aktuellen Regelge-

rätekonfiguration als PDF speichern, z. B. direkt 
nach der Inbetriebnahme.

– Gerätekonfiguration/Parametrierung auf USB-Stick 
speichern bzw. von USB-Stick laden zum Wieder-
herstellen von vorher gespeicherten Einstellungen. 
Hinweis: Auch ohne USB-Stick kann Regelgeräte-in-
tern eine Sicherungskopie der Gerätekonfiguration 
gespeichert werden und diese dann bei Bedarf zur 
Wiederherstellung der ursprünglichen Einstellun-
gen genutzt werden.

– Störungshistorie speichern.
– Datenaufzeichnung: Die letzten 7 Tage sind immer 

automatisch vorhanden, längere Aufzeichnung über 
SD-Karte, nur für Kundendienst-Zwecke.

– Aufspielen von Software-Updates auf das Regelge-
rät. Aktuelle Regelgeräte-Software  www.bude-
rus.de/5000-software

– Der USB-Stick und das Servicetool Logamatic 5000 
können nicht gleichzeitig eingesetzt werden.

Bild 50 USB-Schnittstelle: Logamatic 5000

[1] USB-Schnittstelle

4.8.6 Servicetool Logamatic 5000 für PC und Laptop
Die Regelgeräte Logamatic 5311, Logamatic 5313 und 
Logamatic 5310 können mit dem Servicetool Logamatic 
5000 (Zubehör) an einen PC/Laptop angeschlossen wer-
den. So kann die Regelung vollständig und sehr komfor-

Service Proto-
koll

Port (Control 
Center Commer-
cial)

Port (Control 
Center Commer-
cialPLUS)

DHCP UDP 67 67
DNS UDP 53 53
NTP UDP 123 123
VPN UDP 1197 1194
XMPP TCP 50007

5222
2243 (Kontrollka-
nal TCP)

Tab. 18 Portfreigaben

Kommunikation mit dem Regelgerät Loga-
matic 5000 über Modbus TCP und Internet 
sind nur alternativ zueinander möglich. Die 
Verbindung mit dem Internet kann in Anla-
gen mit mehreren Logamatic 5000 Regelge-
räten nur über das Master-Regelgerät mit 
der Adresse 0 hergestellt werden. Eine Ver-
bindung über andere Regelgeräte ist nicht 
möglich. Die Einstellmöglichkeit IP-Gate-
way ist nur für das Master-Regelgerät mit 
der Adresse 0 verfügbar.

1 0010017752-001
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4�7�6  Сервісний інструмент Logamatic 5000 для ПК 
та ноутбуків

Пристрої керування Logamatic 5311, Logamatic 5313 
і Logamatic 5310 можна приєднати до ПК/ноутбука за 
допомогою сервісного інструмента Logamatic 5000 
(приладдя). Таким чином можна здійснювати керуван-
ня в повному обсязі та дуже зручно через ПК/ноутбук 
за допомогою браузера (Firefox, Internet Explorer або 
Chrome). Це може бути доцільним, наприклад, у склад-
ній установці, якщо пристрій керування знаходиться у 
важкодоступному місці або якщо ПК знаходиться не в 
опалювальному, а в іншому приміщенні (наприклад, у 
керуючого будинком).

Використання сервісного інструменту на головному 
пристрої керування дозволяє працювати в масштабі 
BUS усіх приєднаних пристроїв керування, підстан-
цій і системних компонентів HSM plus, приєднаних 
через BUS - використання сервісного інструменту 
на залежному пристрої керування  (підпорядковано-
му), з іншого боку, дозволяє лише роботу окремого 
пристрою керування, приєднаного безпосередньо до 
інструменту.

Сервісний інструмент Logamatic 5000 – це адаптер з 
USB (сторона пристрою керування) для приєднання 
до мережі Ethernet (роз’єм RJ45 на стороні ПК. Потрі-
бен доступний у продажу мережевий кабель Ethernet 
(зі штекерами RJ45) (приладдя). USB-інтерфейс роз-
ташований спереду на блоці керування/модулі контро-
лера BC(T)531 за кришкою. ПК/ноутбук приєднується 
до гнізда RJ45 адаптера (мережевий кабель надається 
замовником).

На додаток до браузера ПК не потрібно жодного спеці-
ального програмного забезпечення, сенсорний екран 
відображається 1:1 у браузері ПК чи ноутбука.

В адресному рядку браузера необхідно ввести наступ-
ну адресу: cbc�bosch
За допомогою сервісного інструменту можливий 
доступ до усіх даних, що містяться на пристрої керу-
вання.

Вказівка: збереження, експорт або імпорт налашту-
вань та даних монітора на ПК можливий лише на місці 
за допомогою USB-накопичувача ( розділ. 4.8.5). 
USB-накопичувач і сервісний інструмент не можуть 
використовуватися одночасно. На пристроях керуван-
ня Logamatic 5311, Logamatic 5313 і Logamatic 5310 
знаходяться 2 USB-порти (1 доступний спереду, 1 × 
BCT531 - ззаду). Порти не можна використовувати 
одночасно. Сервісний інструмент розрахований лише 
для сервісних цілей, тому не підходить для встанов-
лення тривалого зв’язку. Залежно від часу зв’язок 
переривається з міркувань безпеки.

Control Center Commercial
(базова версія)

Control Center
CommercialPLUS

Моніторинг: контроль поточно-
го стану установки

рівень користувача так так

рівень обслугову-
вання

так так

Діагностика: зчитування пові-
домлень про несправність

поточні несправ-
ності та історія 

останніх 20

так так

Параметр: здійснення налашту-
вань

рівень користувача так (зчитування та запис) так (зчитування та запис)

рівень обслугову-
вання

зчитування: так
запис: ні

так (зчитування та запис)

Запис даних ні так

Повідомлення у разі проведення робіт з техобслу-
говування або несправностей електронною поштою 
або SMS

ні так

Журнал ні так

Функція центру керування ні так

Витрати інвестиція безкоштовно Потрібен шлюз IP  
(приладдя)

експлуатація безкоштовно Щорічний збір за кожну 
установку

Рис. 51    Сервісний інструмент Logamatic 5000: адаптер 
USB (сторона пристрою керування) к IP (сторо-
на ПК: RJ45)

Табл. 19   Обсяг функцій Control Center Commercial (базова версія) і Control Center CommercialPLUS
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tabel über den PC/Laptop per Browser (Firefox, Internet 
Explorer oder Chrome) bedient werden. Das kann z. B. 
in einer komplexen Anlage sinnvoll sein, wenn das Regel-
gerät sich an einer schwer erreichbaren Position befin-
det oder wenn der PC nicht im Heiz-, sondern in einem 
anderen Raum (z. B. bei einem Hausmeister) steht.
Der Einsatz des Servicetools am Master-Regelgerät er-
möglicht eine BUS-weite Bedienung aller angeschlosse-
nen Regelgeräte, Unterstationen und über BUS 
angebundenen HSM plus Systemkomponenten - der Ein-
satz des Servicetools am Folgeregelgerät (Slave) ermög-
licht dagegen nur die Bedienung des einzelnen, direkt 
am Tool angeschlossenen, Regelgeräts.

Bild 51 Servicetool Logamatic 5000: Adapter USB (Regel-
gerätseite) zu IP (PC-Seite: RJ45)

Das Servicetool Logamatic 5000 ist ein Adapter von USB 
(Regelgeräteseite) auf Ethernet-Netzwerk-Anschluss 
(RJ45-Buchse auf PC-Seite. Ein handelsübliches Ether-
net-Netzwerk-Kabel (mit RJ45-Steckern) ist erforderlich 
(Zubehör). Die USB-Schnittstelle befindet sich vorne an 
der Bedieneinheit/Controllermodul BC(T)531 hinter der 
Klappe. Der PC/Laptop wird an die RJ45-Buchse des Ad-
apters angeschlossen (Netzwerkkabel bauseitig).
Es wird neben dem PC-Browser keine spezielle Software 
benötigt, der Touchscreen wird 1:1 im Browser des PCs 
oder Laptops dargestellt.
In der Browser-Adressleiste muss folgende Adresse ein-
gegeben werden: cbc.bosch
Mit dem Servicetool ist der Zugriff auf alle am Regelgerät 
vorhandenen Daten möglich.
Hinweis: Das Abspeichern, Exportieren oder Importie-
ren von Einstellungen und Monitordaten auf den PC ist 
nur möglich vor Ort über einen USB-Stick (Kap. 4.8.5). 
USB-Stick und Servicetool können nicht gleichzeitig ver-
wendet werden. Auf den Regelgeräten Logamatic 5311, 
Logamatic 5313 und Logamatic 5310 befinden sich 2 
USB-Ports (1 × von vorne zugänglich, 
1 × BCT531-Rückseite). Die Ports dürfen nicht gleichzei-
tig verwendet werden. Das Servicetool ist für Service-
zwecke konzipiert und daher nicht zur Herstellung einer 
dauerhaften Langzeit-Verbindung geeignet. Die Verbin-
dung wird aus Sicherheitsgründen zeitabhängig unter-
brochen.

0010017648-001

Control Center Commercial 
(Basic-Version)

Control Center 
CommercialPLUS

Monitoring: Überwachen Bedienerebene Ja Ja
aktueller Anlagenzustand Serviceebene Ja Ja
Diagnose: Störmeldungen auslesen Aktuelle Störun-

gen und Historie 
letzte 20

Ja Ja

Parameter: Einstellungen vornehmen Bedienerebene Ja (Lesen & Schreiben) Ja (Lesen & Schreiben)
Serviceebene Lesen: Ja

Schreiben: Nein
Ja (Lesen & Schreiben)

Datenaufzeichnung Nein Ja
Benachrichtigung bei Wartungs- und Störmeldungen per 
E-Mail oder SMS

Nein Ja

Logbuch Nein Ja
Leitstellenfunktion Nein Ja
Kosten Investition Kostenfrei IP-Gateway erforderlich (Zu-

behör)
Betrieb Kostenfrei Jährliche Gebühr je Anlage

Tab. 19 Funktionsumfang Control Center Commercial (Basic-Version) und Control Center CommercialPLUS
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5 Приготування гарячої води

5�1 Допомога у виборі щодо приготування гарячої води
Газові конденсаційні котли мають дуже високий ККД. 
Тому доцільно використовувати Logamax plus GB272 
для приготування гарячої води як з точки зору еконо-
мії енергії, так і враховуючий екологічний ефект. Він 
підходить для поєднання з окремим водонагрівачем.

Під час проєктування опалювальних установок та при-
йняття рішення щодо приготування гарячої води слід 
враховувати різні фактори:

Пріоритетне перемикання гарячої води
Базовий контролер Logamatic BC30.2 газових конден-
саційних котлів Logamax plus GB272 має пріоритетне 
перемикання гарячої води. Це пріоритетне перемикан-
ня здійснюється за допомогою 3-ходового клапана.

Опалювальний насос працює таким чином альтерна-
тивно як опалювальний насос або як насос заповне-
ння водонагрівача. 3-ходовий клапан встановлюється 
на місці поза котлом.

Розміри і технічні характеристики зовнішнього 3-хо-
дового клапана

A (VS) лінія подачі водонагрівача (гаряча вода)
B (VK) лінія подачі, контур опалення
AB (VK) лінія подачі, опалювальний котел
1)  Розмір при зовнішній різьбі 1 дюйм
2)  розмір при компресійному з’єднанні 22 мм

∆p втрати тиску
KVS пропускна здатність клапана (в м3/год)
V об’ємний потік

•   Одночасне використання різних точок забору води
•    Потреба у гарячій воді і бажання комфортного гаря-

чого водопостачання
•    Довжина трубопроводу (з циркуляційним трубопро-

водом або без)
•   Наявність достатньої площі для встановлення
•   Витрати
•   Заміна компонентів системи

Критерії для проєктування Можливі варіанти Control Center Commercial
(базова версія)

Використання точок забору Декілька основних точок забору, але неодночасно +

Декілька основних точок забору одночасно +

Потреба у гарячій воді Багато користувачів  
(центральне ГВП для багатоквартирного будинку)

+

Довжина трубопровода Довжина трубопровода до 8 метрів
(без циркуляційного трубопровода)

+

Довжина трубопровода понад 8 метрів
(з циркуляційним трубопроводом)

+

Табл. 20   Logamax plus GB272 окреме приготування гарячої води

Рис. 52    Розміри зовнішнього 3-ходового клапана для 
Logamax plus GB272

Рис. 53    Характеристика витрати зовнішнього 3-ходово-
го клапана Taconova, 32 мм/1 ¼ "

+ рекомендовано

5�2  Окреме приготування гарячої води через 3-ходовий клапан в Logamax plus GB272-50, 
GB272-70, GB272-85 і GB272-100
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5 Warmwasserbereitung

5.1 Entscheidungshilfen zur Wahl der Warmwasserbereitung
Gas-Brennwertgeräte haben einen sehr hohen Nutzungs-
grad. Deshalb ist eine Warmwasserbereitung mit dem 
Logamax plus GB272 aus energetischer und ökologi-
scher Sicht sinnvoll. Er eignet sich zur Kombination mit 
separaten Warmwasserspeichern. 
Bei der Planung von Heizungsanlagen und der Entschei-
dung zur Warmwasserbereitung sind verschiedene Fak-
toren zu berücksichtigen:

• Gleichzeitige Nutzung verschiedener Zapfstellen
• Warmwasserbedarf und -komfortwunsch
• Leitungslänge (mit oder ohne Zirkulationsleitung)
• Platzangebot
• Kosten
• Austausch von Systemkomponenten

+ Empfehlenswert

5.2 Separate Warmwasserbereitung über ein 3-Wege-Ventil bei Logamax plus GB272-50, GB272-70, 
GB272-85 und GB272-100

Warmwasser-Vorrangschaltung
Der Basiscontroller Logamatic BC30.2 der Gas-Brenn-
wertgeräte Logamax plus GB272 hat eine Warmwas-
ser-Vorrangschaltung. Diese Vorrangschaltung steuert 
ein 3-Wege-Ventil. 
Die Heizungspumpe arbeitet damit alternativ als Hei-
zungspumpe oder Speicherladepumpe. Das 3-Wege-Ven-
til wird bauseitig außerhalb des Kessels montiert.

Abmessungen und technische Daten des externen 
3-Wege-Ventils

Bild 52 Maße des externen 3-Wege-Ventils für Logamax 
plus GB272

A (VS) Speichervorlauf (Warmwasser)
B (VK) Vorlauf Heizkreis
AB (VK) Vorlauf Heizkessel
1) Maße bei 1-Zoll-Außengewinde
2) Maße bei Quetschverschraubung 22 mm

Bild 53 Durchflusskennlinie des externen
3-Wege-Ventils Taconova, 32 mm/1 ¼ "

p Druckverlust
KVS Durchflusskapazität des Ventils (in m3/h)
V Volumenstrom

Kriterien für die Planung Mögliche Varianten Logamax plus GB272 mit separatem 
Warmwasserspeicher

Nutzung der Zapfstellen Mehrere Hauptzapfstellen, aber nicht gleichzeitig +
Mehrere Hauptzapfstellen gleichzeitig +

Warmwasserbedarf Viele Benutzer 
(zentrale Warmwasserbereitung für ein Mehrfamilienhaus)

+

Leitungslänge Bis 8 Meter Leitungslänge
(ohne Zirkulationsleitung)

+

Mehr als 8 Meter Leitungslänge
(mit Zirkulationsleitung)

+

Tab. 20 Logamax plus GB272 separater Warmwasserbereitung 
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Beim Einbau des Ventils ist auf die korrekte 
Position zu achten. Der Motor darf nicht 
nach unten hängen.
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5 Warmwasserbereitung
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GB272-85 und GB272-100

Warmwasser-Vorrangschaltung
Der Basiscontroller Logamatic BC30.2 der Gas-Brenn-
wertgeräte Logamax plus GB272 hat eine Warmwas-
ser-Vorrangschaltung. Diese Vorrangschaltung steuert 
ein 3-Wege-Ventil. 
Die Heizungspumpe arbeitet damit alternativ als Hei-
zungspumpe oder Speicherladepumpe. Das 3-Wege-Ven-
til wird bauseitig außerhalb des Kessels montiert.

Abmessungen und technische Daten des externen 
3-Wege-Ventils
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Kriterien für die Planung Mögliche Varianten Logamax plus GB272 mit separatem 
Warmwasserspeicher

Nutzung der Zapfstellen Mehrere Hauptzapfstellen, aber nicht gleichzeitig +
Mehrere Hauptzapfstellen gleichzeitig +
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(ohne Zirkulationsleitung)

+

Mehr als 8 Meter Leitungslänge
(mit Zirkulationsleitung)

+

Tab. 20 Logamax plus GB272 separater Warmwasserbereitung 
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Beim Einbau des Ventils ist auf die korrekte 
Position zu achten. Der Motor darf nicht 
nach unten hängen.
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У разі встановлення клапана дотримуватися 
правильного положення. Двигун не повинен 
звисати.
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TW1 датчик температури водонагрівача
VC1 3-ходовий клапан

5�3  Циркуляційний трубопровід гарячої води 
для водонагрівача

Кожний циркуляційний трубопровід є споживачем 
тепла. Довгі, погано прокладені або недостатньо те-
плоізольовані труби можуть спричинити значні втрати 
тепла. Тому слід встановлювати короткі трубопроводи 
ГВП без циркуляційних трубопроводів.

AW вихід гарячої води
EK вхід холодної води згідно з DIN 1988-2
EZ вхід циркуляції
KR зворотний клапан
PZ циркуляційний насос

Якщо довжина трубопроводу ГВП становить понад 
8 метрів, приєднання циркуляційного трубопроводу 
рекомендується.

Якщо циркуляція обов’язково потрібна, слід дотриму-
ватися наступних правил:
•    Слід звести до мінімуму кількість циркуляційної 

води. Для цього потрібен розрахунок втрати тиску в 
трубопроводах або конструкція насоса. Необхідно 
обов’язково зменшити різницю температур на 5 К 
або більше між вихідним отвором гарячої води і 
циркуляційним вхідним отвором.

•    Відповідно до GEG для вимкнення циркуляційного 
насоса слід передбачити звичайні таймери або інші 
пристрої з автоматичною дією. Блок керування 
RC310 в системі енергоменеджменту (EMS plus) 
має власний канал часу для приготування гарячої 
води, так що циркуляційний насос також можна 
запрограмувати на різні режими роботи.

Рис. 54    Logamax plus GB272-50/GB272-70 з групою 
приєднання насоса з 3-ходовим клапаном

Рис. 55    Варіанти циркуляційного трубопровода для 
водонагрівача Logalux SU... W

Приготування гарячої води через групу насосів з 
вбудованим 3-ходовим клапаном (лише для  
GB272-50 і GB272-70)

Якщо 3-ходовий клапан використовується 
для нагріву питної води, необхідно переко-
натися, що водонагрівач має постійну потуж-
ність щонайменше 50 % потужності котла.

Монтаж 3-ходового клапана можливий лише зліва від 
групи приєднання насоса.

Logamax plus Од. вим. GB272-50/GB272-70 GB272-85/GB272-100

3-ходовий клапан мм/дюйм Taconova; 32/R1¼ Taconova; 32/R1¼

Насос1) Wilo-Para STG 25/8 Wilo-Stratos Para 25/1-8

Напір, що залишився, для контуру опален-
ня при ΔT = 20 K

мбар 160/160 160/250

Напруга В 24 24

Частота Гц 50 50

Споживана потужність Вт 3,5 3,5

Довжина електричного з’єднувального 
кабелю

м 3 3

Приєднання води мм/дюйм 32/R 1 ¼ 32/R 1 ¼

Різниця тиску бар 10 10

Статичний тиск бар 10 10

Значення KVS м3/год 18 18

Допустима температура навколишнього 
середовища

°C –10 ... 55 –10 ... 55

Температура середовища °C –15 ... 95 –15 ... 95

Табл. 21   Технічні характеристики зовнішнього 3-ходового клапана

1)  керування через котел
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Warmwasserbereitung über Pumpengruppe mit inte-
griertem 3-Wege-Ventil (nur für GB272-50 und 
GB272-70)

Die Montage des 3-Wege-Ventils ist nur links neben der 
Pumpenanschlussgruppe möglich.

Bild 54 Logamax plus GB272-50/GB272-70 mit Pumpen-
anschlussgruppe mit 3-Wege-Ventil 

TW1 Warmwasserspeicher-Temperaturfühler
VC1 3-Wege-Ventil

5.3 Warmwasser-Zirkulationsleitung für 
Warmwasserspeicher

Jede Zirkulationsleitung ist ein Wärmeverbraucher. Lan-
ge, schlecht verlegte oder ungenügend wärmegedämmte 
Leitungen können erhebliche Wärmeverluste verursa-
chen. Darum sollten kurze Warmwasserleitungen ohne 
Zirkulationsleitungen installiert werden.
Ab einer Warmwasser-Leitungslänge von rund 8 Metern 
ist der Anschluss einer Zirkulationsleitung allerdings 
empfehlenswert.

Ist eine Zirkulation unbedingt erforderlich, sind folgende 
Regeln zu beachten:
• Die umlaufende Wassermenge ist zu minimieren. 

Dazu ist eine Druckverlustberechnung der Leitungen 
oder eine Pumpenauslegung erforderlich. Tempera-
turdifferenzen ab 5 K zwischen dem Warmwasseraus-
tritt und dem Zirkulationseintritt müssen unbedingt 
verringert werden.

• Gemäß GEG sind herkömmliche Zeitschaltungen oder 
andere selbsttätig wirkende Einrichtungen zur Ab-
schaltung der Zirkulationspumpe vorzusehen. Die Be-
dieneinheit RC310 im Energie-Management-System 
(EMS plus) hat einen eigenen Zeitkanal für die Warm-
wasserbereitung, sodass auch die Zirkulationspumpe 
für verschiedene Betriebsweisen programmierbar ist.

Bild 55 Variante einer Zirkulationsleitung für die Warm-
wasserspeicher Logalux SU... W

AW Warmwasseraustritt
EK Kaltwassereintritt gemäß DIN 1988-2
EZ Eintritt Zirkulation
KR Rückschlagklappe
PZ Zirkulationspumpe

Logamax plus Einheit GB272-50/GB272-70 GB272-85/GB272-100
3-Wege-Ventil mm/Zoll Taconova; 32/R1¼ Taconova; 32/R1¼
Pumpe1)

1) Ansteuerung über Kessel

Wilo-Para STG 25/8 Wilo-Stratos Para 25/1-8
Verbleibende Restförderhöhe für den Heizkreis bei T = 20 K mbar 160/160 160/250
Spannung V 24 24
Frequenz Hz 50 50
Leistungsaufnahme W 3,5 3,5
Länge der elektrischen Anschlussleitung m 3 3
Wasseranschlüsse mm/Zoll 32/R 1 ¼ 32/R 1 ¼
Differenzdruck bar 10 10
Statischer Druck bar 10 10
KVS-Wert m3/h 18 18
Zulässige Umgebungstemperatur °C –10 ... 55 –10 ... 55
Mediumtemperatur °C –15 ... 95 –15 ... 95

Tab. 21 Technische Daten der externen 3-Wege-Ventile 

Wird das 3-Wege-Ventil zur Trinkwasserer-
wärmung verwendet, ist darauf zu achten, 
dass der Warmwasserspeicher eine Dauer-
leistung von mindestens 50 % der Kessel-
leistung hat.
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Warmwasserbereitung über Pumpengruppe mit inte-
griertem 3-Wege-Ventil (nur für GB272-50 und 
GB272-70)

Die Montage des 3-Wege-Ventils ist nur links neben der 
Pumpenanschlussgruppe möglich.
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anschlussgruppe mit 3-Wege-Ventil 

TW1 Warmwasserspeicher-Temperaturfühler
VC1 3-Wege-Ventil
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Leitungen können erhebliche Wärmeverluste verursa-
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Zirkulationsleitungen installiert werden.
Ab einer Warmwasser-Leitungslänge von rund 8 Metern 
ist der Anschluss einer Zirkulationsleitung allerdings 
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Ist eine Zirkulation unbedingt erforderlich, sind folgende 
Regeln zu beachten:
• Die umlaufende Wassermenge ist zu minimieren. 

Dazu ist eine Druckverlustberechnung der Leitungen 
oder eine Pumpenauslegung erforderlich. Tempera-
turdifferenzen ab 5 K zwischen dem Warmwasseraus-
tritt und dem Zirkulationseintritt müssen unbedingt 
verringert werden.

• Gemäß GEG sind herkömmliche Zeitschaltungen oder 
andere selbsttätig wirkende Einrichtungen zur Ab-
schaltung der Zirkulationspumpe vorzusehen. Die Be-
dieneinheit RC310 im Energie-Management-System 
(EMS plus) hat einen eigenen Zeitkanal für die Warm-
wasserbereitung, sodass auch die Zirkulationspumpe 
für verschiedene Betriebsweisen programmierbar ist.

Bild 55 Variante einer Zirkulationsleitung für die Warm-
wasserspeicher Logalux SU... W

AW Warmwasseraustritt
EK Kaltwassereintritt gemäß DIN 1988-2
EZ Eintritt Zirkulation
KR Rückschlagklappe
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Logamax plus Einheit GB272-50/GB272-70 GB272-85/GB272-100
3-Wege-Ventil mm/Zoll Taconova; 32/R1¼ Taconova; 32/R1¼
Pumpe1)

1) Ansteuerung über Kessel

Wilo-Para STG 25/8 Wilo-Stratos Para 25/1-8
Verbleibende Restförderhöhe für den Heizkreis bei T = 20 K mbar 160/160 160/250
Spannung V 24 24
Frequenz Hz 50 50
Leistungsaufnahme W 3,5 3,5
Länge der elektrischen Anschlussleitung m 3 3
Wasseranschlüsse mm/Zoll 32/R 1 ¼ 32/R 1 ¼
Differenzdruck bar 10 10
Statischer Druck bar 10 10
KVS-Wert m3/h 18 18
Zulässige Umgebungstemperatur °C –10 ... 55 –10 ... 55
Mediumtemperatur °C –15 ... 95 –15 ... 95

Tab. 21 Technische Daten der externen 3-Wege-Ventile 

Wird das 3-Wege-Ventil zur Trinkwasserer-
wärmung verwendet, ist darauf zu achten, 
dass der Warmwasserspeicher eine Dauer-
leistung von mindestens 50 % der Kessel-
leistung hat.
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Усі поточні робочі стани станції підігріву питної води 
відображаються за допомогою Logamatic 5000. З’єд-
нання з Logamax plus GB272 здійснюється в цьому 
випадку через каскадний модуль FM-CM.

Важливі вказівки щодо цієї комбінації  До-
кументація з проєктування Logamatic 5000 
(6721814907)

5�4 Станція підігріву питної води
За допомогою системи керування Logamatic 5000 
станцію підігріву питної води Logalux FS можна комбі-
нувати з функціональним модулем Logamatic MS100. 
В серії FS/3 існує можливість розширення до 4 стан-
цій підігріву питної води.

Керування та параметризація здійснюються через 
окремий блок керування Logamatic SC300.

5 Warmwasserbereitung
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5.4 Frischwasserstation
Mit dem Regelsystem Logamatic 5000 kann die Frisch-
wasserstation Logalux FS mit Funktionsmodul Logama-
tic MS100 kombiniert werden. Bei der Baureihe FS/3 
besteht die Erweiterungsmöglichkeit auf bis zu 4 Frisch-
wasserstationen. Die Bedienung und Parametrierung er-
folgt mit einer separaten Bedieneinheit Logamatic 
SC300.

Alle aktuellen Betriebszustände der Frischwasserstation 
werden über die Logamatic 5000 angezeigt. Die Verbin-
dung zum Logamax plus GB272 erfolgt in diesem Fall 
über ein Kaskadenmodul FM-CM.

Bild 56 Regelsystem Logamatic 5000 mit Frischwasserstation

[1] Logamax plus GB272
[2] Regelgerät Logamatic 5313
[3] Frischwasserstation FS mit Modul MS100
[4] Bedieneinheit Logamatic SC300

Weitere Hinweise zu dieser Kombination 
 Planungsunterlage Logamatic 5000 
(6721814907)

6 721 835 657-97.1T1 2 3 4

EMS-BUS

EMS-BUS

[1] Logamax plus GB272
[2] Пристрій керування Logamatic 5313
[3]  Станція підігріву питної води FS з модулем 

MS100
[4] Блок керування Logamatic SC300

Рис. 56   Система керування Logamatic 5000 зі станцією підігріву питної води
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5�5 Сонячна установка
За допомогою системи керування Logamatic 5000 со-
нячну станцію Logasol KS можна комбінувати з функці-
ональним модулем Lo gamatic SM100. Die Керування 

та параметризація здійснюються через окремий блок 
керування Logamatic SC300. Усі поточні робочі стани 
станції підігріву питної води відображаються за допо-
могою Logamatic 5000.

5 Warmwasserbereitung
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5.5 Solaranlage
Mit dem Regelsystem Logamatic 5000 kann eine So-
lar-Komplettstation Logasol KS mit Funktionsmodul Lo-
gamatic SM100 kombiniert werden. Die Bedienung und 
Parametrierung erfolgt mit einer separaten Bedienein-

heit Logamatic SC300. Alle aktuellen Betriebszustände 
der Solaranlage werden über die Logamatic 5000 ange-
zeigt.

Bild 57 Regelsystem Logamatic 5000 mit Solaranlage

[1] Logamax plus GB272
[2] Regelgerät Logamatic 5313
[3] Solaranlage KS mit Modul SM100
[4] Bedieneinheit Logamatic SC300

6 721 835 657-98.1T

1 2 3 4

EMS-BUS

EMS-BUS

[1] Logamax plus GB272
[2] Пристрій керування Logamatic 5313
[3] Сонячна установка KS з модулем SM100
[4] Блок керування Logamatic SC300

Рис. 57   Система керування Logamatic 5000 з сонячною установкою
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6 Приклади установок

6�1 Вказівки для всіх прикладів установок
В цьому розділі наведені приклади установок для 
стандартних установок, що реалізуються за допо-
могою системи керування Logamatic EMS plus і 
Logamatic 5000.

Для практичної реалізації застосовуються відповідні 
технічні правила. Запобіжні пристрої повинні бути 
розроблені відповідно до місцевих норм.

Схеми є лише схематичними зображеннями та нада-
ють необов’язкову вказівку щодо можливих гідравліч-
них схем.

6 Anlagenbeispiele
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6 Anlagenbeispiele

6.1 Hinweise für alle Anlagenbeispiele 
Die in diesem Kapitel gezeigten Anlagenbeispiele geben 
einen Hinweis auf die mit dem Regelsystem Logamatic 
EMS plus und Logamatic 5000 realisierbaren 
Standardanlagen.
Für die praktische Ausführung gelten die einschlägigen 
Regeln der Technik. Die Sicherheitseinrichtungen sind 
nach den örtlichen Vorschriften auszuführen.
Die Schaltbilder sind nur schematische Darstellungen 
und geben einen unverbindlichen Hinweis auf mögliche 
hydraulische Schaltungen. 

Bild 58 Musterschaltbild für die Hydraulik und Regelung 
aller Anlagen mit Logamax plus GB272 
(Planungshinweise  Tabelle 22, Seite 59)

AG Ausdehnungsgefäß
THV Thermostatventil
HK Heizkörper
RK Heizungsrücklauf
SMF Schmutzfilter
VK Heizungsvorlauf
1) Mit Pumpenanschlussgruppe
2) Im Kessel ist kein Sicherheitsventil vorhanden
3) Bauseitig

6 721 835 657-06.1T
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AG розширювальний бак
THV термостатичний клапан
HK радіатор
RK зворотна лінія опалення
SMF грязьовий фільтр
VK лінія подачі опалення

1) З групою приєднання насоса
2) У котлі відсутній запобіжний клапан
3) Забезпечується замовником

Рис. 58    Приклад схеми для гідравліки та керування усіх 
установок з Logamax plus GB272 (вказівки з 
проєктування  табл. 22, с. 59)
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1)  GB272-50/GB272-70 – Wilo-Para STG 25/8 
GB272-85/GB272-100 – Wilo-Stratos Para 25/1-8  
GB272-125/GB272-150 – Wilo-Stratos Para 25/1-12

2) GB272: 2 місця для монтажу вільні

Табл. 22   Вказівки щодо зразка схеми ( рис. 58, с. 58) для всіх установок з Logamax plus GB272

Поз. Основні вказівки з проєктування для гідравліки та керування Інші вказівки
A Необхідно дотримуватися будівельно-нормативних приписів щодо приміщень встановлення. 

Приєднання газу слід виконувати відповідно до технічних правил монтажу газових пристроїв. 
Будь-які бустерні функції пристроїв для приготування гарячої води слід враховувати при проєк-
туванні регулятора витрати газу. Приєднання газу може проводити лише авторизована спеціалі-
зована компанія. Також рекомендується встановити газовий фільтр в газопровід.

с. 18
с. 123 й далі

B При відведенні конденсату слід враховувати приписи комунальної каналізаційної служби. Часто 
відведення конденсату здійснюється відповідного до робочих вказівок ATV-DVWK A251

с. 94

C Газовий конденсаційний котел Logamax plus GB272 дозволяється використовувати лише у закритих 
опалювальних установках. Відкриті установки необхідно переобладнати згідно з DIN-EN 12828.

с. 18
с. 60 й далі

1 Для усіх газових конденсаційних котлів Logamax plus GB272 пропонується широкий асортимент 
приладдя для приєднання.

с. 96 й далі

2 Слід враховувати характеристичну криву насоса для перевірки залишкового напору. Пристрої 
Logamax plus GB272 постачаються без вбудованого циркуляційного насоса. Для встановлення 
в пристрій використовується група приєднання насоса, що постачається з заводу1). Ці насоси 
можуть працювати з регулюванням потужності додатково Δp = постійно. Крім того, за межами 
пристрою можуть використовуватися нормальні насоси з регулюванням за різницею тиску. 
Макс. кількість води, що проходить через пристрої: 50/70/85/100 кВт = 5000 л/год; 125/150 кВт 
= 7000 л/год. Це забезпечується балансувальним клапаном.

с. 66 й далі

3 У разі регулювання за кімнатною температурою або зовнішньою температурою з впливом 
температури в приміщенні на процес регулювання в контрольному приміщенні, де розміщений 
блок керування, слід встановити датчик кімнатної температури. Термостатичні вентилі радіа-
торів в контрольному приміщенні повинні бути повністю відчинені.

с. 24

4 У разі встановлення газового конденсаційного котла Logamax plus GB272 як теплоцентраль на 
даху не потрібен пристрій контроля рівня води в системі опалення. Функцію термічного запо-
біжника від недостатньої кількості води забезпечує реле тиску в пристрої та підтверджується 
випробуваннями типу.

с. 7 й далі

5 Якщо нова установка перед введенням в експлуатацію ретельно промита, і виключається 
киснева корозія (часточки, що відриваються), можна відмовитися від застосування грязьового 
фільтра. В старих установках завжди слід проводити промивання, обов’язковим є встановлен-
ня грязьового фільтра.

с. 60

6 В комплекті для контура опалення (приладдя) вбудований кран для заповнення та зливу (FE). 
Додатково рекомендується передбачити можливість для зливу в найнижчій точці опалювальної 
установки.

с. 105 й далі

7 Випускні трубопроводи запобіжних клапанів слід виконати згідно з DIN-EN 12828 так, щоб вода 
системи опалення виводилася безпечно. У пристроях Logamax plus GB272 запобіжний клапан є 
частиною насосної групи. Якщо насосна група не використовується, пристрої повинні бути захи-
щені на місці. Необхідна зливна воронка з сифоном може бути замовлена як додаткове приладдя.

с. 13 й далі
с. 96 й далі

8 Конструкцію розширювального бака необхідно перевірити відповідно до DIN 4807-2 і DIN-EN 12828.
На місці необхідно встановити розширювальний бак відповідного розміру.

с. 69 й далі

9 Для Logamax plus GB272 потужність, що передається, обмежена теплою підлогою, що вмикаєть-
ся додатково. При передачі більшої потужності слід передбачити гідравлічну стрілку із датчиком 
температури лінії подачі. Для систем теплої підлоги з непроникними для кисню трубами потріб-
не розділення системи. У поєднанні з теплою підлогою, за рахунок інерційності для обігріву 
рекомендується використовувати систему контролю зовнішньої температури.

с. 64
с. 74 й далі

10 Блок керування RC310 в поєднанні з додатковими функціональними модулями може керува-
ти додатковими компонентами регулювання. Гнучкість системи регулювання Logamatic EMS 
plus дозволяє встановлювати функціональні модулі на вибір у пристрої2) або на стіні поблизу 
відповідної групи труб. Для більш комплексних гідравлічних установок слід використовувати 
пристрій Logamatic 5313.

с. 28
с. 82

11 Регулятор потоку газу слід встановити у газопровід відповідно до правил TRGI 2018.  
Регулятор потоку газу слід обирати таким чином: Vгаз. пристрій < Vномін.GSW – Vномін.GSW × 0,2 Vгаз. пристрій  
Об’ємна витрата газу газових приладів при повному навантаженні (увага: враховувати бустерні 
функції) в м3/год, об’ємна витрата газу пристроїв  технічні характеристики, розділ 2.3, с. 13 й далі
Vном. GSW номінальна об’ємна витрата газу регулятор потоку газу в м3/год
Регулятор потоку газу слід встановити спереду або ззаду регулятора тиску газу.

–

12 Зворотний клапан необхідний для кожного пристрою при монтажі гідравлічного каскаду на міс-
ці. При постачанні каскадного блока для котла GB272 зворотні клапани входять до комплекта 
постачання каскадного блока. У разі монтажу окремого котла з гідравлічною стрілкою зворот-
ний клапан не потрібен.

–

13 Датчик температури димових газів
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Погана якість води в системі опалення сприяє утворен-
ню шламу та корозії. Це може призвести до несправ-
ностей і пошкодження теплообмінника. Тому сильно 
забруднені опалювальні установки перед заповненням 
слід ретельно промити водопровідною водою.

6�2  Важливі гідравлічні компоненти установки

6�2�1 Вода в системі опалення

Для уникнення пошкоджень, спричинених утворенням 
накипу, може знадобитися очищення води залежно 
від жорсткості води, що наповнюється, об’єму уста-
новки та загальної потужності установки.

Загальна  
потужність котла
[кВт]

Загальна кількість лужноземельних 
елементів/загальна жорсткість води для 
pаповнення та доповнення [°dh]

Макс. кіль-ть води для заповнення та доповнення Vmax

[м3]
Q < 50 Вимога згідно з рис. 59 Вимога згідно з рис. 59

Q ≥ 50 Вимога згідно з рис. 59 та рис. 60 Вимога згідно з рис. 59 та рис. 60

Табл. 23   Таблиця для теплогенератора з алюмінію

Рис. 59   Межі для підготовки води в установці з 1 котлом ≤ 50 кВт і ≤ 100 кВт

Якщо кількість води > 40 л/кВт
 Провести обробку води.
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6.2 Wichtige hydraulische Anlagenkomponenten

6.2.1 Heizwasser
Eine schlechte Qualität des Heizwassers fördert die 
Schlamm- und Korrosionsbildung. Dies kann zu Funkti-
onsstörungen und zur Beschädigung des Wärmetau-
schers führen. Deshalb sind stark verschmutzte 
Heizungsanlagen vor dem Füllen gründlich mit Leitungs-
wasser durchzuspülen. 

Zur Vermeidung von Schäden durch Kesselsteinbildung 
kann, abhängig vom Härtegrad des Füllwassers, des An-
lagenvolumens und der Gesamtleistung der Anlage eine 
Wasseraufbereitung erforderlich werden.

Bild 59 Grenzen zur Wasserbehandlung bei 1-Kessel-Anlagen  50 kW und  100 kW

A Oberhalb der Kurven entsalztes Füllwasser ver-
wenden, Leitfähigkeit  10 μS/cm

B Unterhalb der Kurven unaufbereitetes Leitungs-
wasser nach Trinkwasserverordnung einfüllen

HW Wasserhärte
V Wasservolumen über die gesamte Lebensdauer 

des Heizkessels

Gesamt-
kesselleistung

Summe Erdalkalien/Gesamthärte des Füll- und 
Ergänzungswassers

Max. Füll- und Ergänzungswassermenge Vmax

[kW] [°dh] [m3]
Q < 50 Anforderungen gemäß Bild 59 Anforderungen gemäß Bild 59
Q  50 Anforderungen gemäß Bild 59 und Bild 60 Anforderungen gemäß Bild 59 und Bild 60

Tab. 23 Tabelle für Wärmeerzeuger aus Aluminiumwerkstoffen 

Bei einer Wassermenge > 40 l/kW
▶ Grundsätzlich eine Wasseraufbereitung 

durchführen.
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HW [°dH]
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A
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A  Використовувати опріснену воду для напов-
нення над кривими, провідність ≤ 10 мкСм/см

B  Залити неочищену водопровідну воду відпо-
відно до Розпорядження про питну воду під 
кривими

HW Жорсткість води
V Об`єм води за весь срок служби котла
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Рис. 60 Межі для підготовки води в багатокотловій установці

A  Використовувати знесолену воду для напов-
нення над кривими, провідність ≤ 10 мкСм/
см; Залити неочищену водопровідну воду 
відповідно до Розпорядження про питну воду 
під кривими. 
Починаючи з 600 кВт, завжди використову-
вати лише знесолену воду для заповнення та 
доповнення з провідністю ≤ 10 мкСм/см. У 
установках з декількома теплогенераторами 
(каскад) кількість води повинна розраховува-
тися на найменшу потужність котла.

HW жорсткість води
V об`єм води за весь срок служби котла

Актуальна Директива VDI 2035 «Уникнення пошко-
джень у опалювальних установках з гарячою водою» 
(редакція 03/2021) призначена для спрощення засто-
сування та врахування тенденції до більш компактних 
пристроїв з вищими показниками теплопередачі. 
Залежно від жорсткості (°dH) і відповідної потужнос-
ті котла допустима кількість води для заповнення та 
доповнення наведена на рис. 59 та рис. 60, яку можна 
заливати протягом усього строку служби котла без 
будь-яких спеціальних заходів.

Якщо об’єм води перевищує відповідний ліміт кривої 
на діаграмі, потрібні відповідні заходи з підготовки 
води.

Відповідними заходами є:

•    Використання знесоленої води для заповнення з 
провідністю ≤ 10 мкСм/см. Вимог щодо рівня pH 
води для заповнення немає. Після заповнення уста-
новки відбувається режим роботи з малим вмістом 
солі та провідністю зазвичай 50 ... 100 мкСм/см.

•    Розділення системи за допомогою теплообмінника, 
неочищена вода може використовуватися в контурі 
котла (без хімікатів, без пом’якшення).

Щоб запобігти потраплянню кисню в воду системи 
опалення, розширювальний бак повинен мати достат-
ні розміри ( с. 69 й далі).

Під час монтажу киснепроникних труб, наприклад, для 
опалення підлоги слід запланувати розділення систе-
ми за допомогою теплообмінника ( рис. 63, с. 65).

У модернізованих старих установках газовий кон-
денсаційний котел необхідно захистити від осаду 
з існуючої опалювальної установки. З цією метою 
настійно рекомендується встановити грязьовий фільтр 
в загальному зворотному трубопроводі. Якщо нову 
установку ретельно промити перед заповненням і ви-
ключити вільні часточки, викликані кисневою корозі-
єю, можна відмовитися від грязьового фільтра.

6 Anlagenbeispiele
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Bild 60 Grenzen zur Wasserbehandlung bei Mehr-Kessel-Kaskaden

A Oberhalb der Kurven entsalztes Füllwasser verwen-
den, Leitfähigkeit  10 μS/cm; unterhalb der Kur-
ven kann unaufbereitetes Leitungswasser nach 
Trinkwasserverordnung einfüllt werden.
Ab 600 kW grundsätzlich nur entsalztes Füll- und 
Ergänzungswasser verwenden mit einer Leitfähig-
keit von  10 μS/cm verwenden. Bei Anlagen mit 
mehreren Wärmeerzeugern (Kaskade) ist die Was-
sermenge auf die kleinste Kesselleistung zu bezie-
hen. 

HW Wasserhärte
V Wasservolumen über die gesamte Lebensdauer des 

Heizkessels
Mit der aktuellen Richtlinie VDI 2035 „Vermeidung von 
Schäden in Warmwasserheizanlagen“ (Ausgabe 
03/2021) soll eine Vereinfachung der Anwendung und 
eine Berücksichtigung des Trends zu kompakteren Gerä-
ten mit höheren Wärmeübertragungsleistungen erreicht 
werden. In Bild 59 und Bild 60 kann in Abhängigkeit von 
der Härte (°dH) und der jeweiligen Kesselleistung die zu-
lässige Füll- und Ergänzungswassermenge abgelesen 
werden, die über die gesamte Lebensdauer des Kessels 
ohne besondere Maßnahmen eingefüllt werden darf. 
Liegt das Wasservolumen oberhalb der jeweiligen Grenz-
kurve im Diagramm, sind geeignete Maßnahmen zur 
Wasserbehandlung erforderlich.

Geeignete Maßnahmen sind:
• Verwendung von entsalztem Füllwasser mit einer Leit-

fähigkeit von  10 μS/cm. Es werden keine Anforde-
rungen an den pH-Wert des Füllwassers gestellt. Nach 
Befüllung der Anlage stellt sich eine salzarme Be-
triebsweise mit einer Leitfähigkeit von normalerweise 
50 ... 100 μS/cm ein.

• Systemtrennung mittels Wärmetauscher, im Kessel-
kreis kann unaufbereitetes Wasser verwendet werden 
(keine Chemikalien, keine Enthärtung).

Um Sauerstoffeintritt in das Heizwasser zu verhindern, 
ist das Ausdehnungsgefäß ausreichend zu dimensionie-
ren ( Seite 69 f.). 
Bei der Installation von sauerstoffdurchlässigen Rohren, 
z. B. für Fußbodenheizungen, ist eine Systemtrennung 
mithilfe eines Wärmetauschers einzuplanen ( Bild 63, 
Seite 65).
In modernisierten Altanlagen ist das Gas-Brennwertge-
rät vor Verschlammung aus der bestehenden Heizungs-
anlage zu schützen. Dazu wird der Einbau eines 
Schmutzfilters in die Gesamtrücklaufleitung dringend 
empfohlen. Wird eine Neuanlage vor dem Füllen gründ-
lich gespült und sind abgelöste Partikel durch Sauer-
stoffkorrosion ausgeschlossen, kann auf den 
Schmutzfilter verzichtet werden.
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Матеріал теплогенератора Вода в системі опалення Діапазон значень pH
Залізо Залито неочищену воду відповідно до Розпорядження про 

питну воду (TVO)
7,51) ... 10,0

Залізо Залито повністю пом’якшену воду 7,51) ... 10,0

Залізо Режим роботи з низьким вмістом солі
(провідність води в системі опалення < 100 мкСм/см)

7,01) ... 10,0

Алюміній Залито неочищену воду відповідно до Розпорядження про 
питну воду (TVO)

7,51) ... 9,0

Алюміній Режим роботи з низьким вмістом солі
(провідність води в системі опалення < 100 мкСм/см)

7,01) ... 9,0

Межі значень pH

У разі встановлення алюмінієвого теплогенерато-
ра в існуючу установку необхідно перевірити, чи не 
використовувалися в старій установці добавки, які 
не підходять для цієї установки. За потреби існуючу 
установку необхідно ретельно промити.

В алюмінієвих теплогенераторах не можна додавати 
хімікати для підлужнення.

Якщо в опалювальній установці з гарячою водою ви-
користовуються добавки або антифриз (якщо це доз-
волено компанією Buderus), необхідно дотримуватися 
інструкції виробника щодо добавок або антифризу. Це 
стосується, зокрема, концентрації у воді, що запов-
нюється, регулярних перевірок води установки та 
необхідних здійснення коригувальних заходів. Щодо 
всіх інших добавок необхідно також отримати від 
виробника добавок згоду щодо придатності та ефек-
тивності для всіх матеріалів, які використовуються в 
опалювальній установці, і прикріпити копію цієї згоди 
до журнала експлуатації на тривалий час.

6�2�2 Використання антифризу
В газових конденсаційних котлах Logamax plus GB272 
дозволяється використовувати лише антифриз Alphi 
11 від Fernox. У разі застосування антифризу ΔT при 
повній потужності котла обмежена 25 K.

Гліколева рідина для систем централізованого опа-
лення
•    Поєднання антифризу та захисту від корозії
•   Запобігає утворенню накипу
•    Підтримує ефективність установки та продовжує 

строк її служби
•   Нетоксичний і екологічно чистий
•    Сумісний з усіма металами та матеріалами, які за-

звичай використовуються в опалювальних установ-
ках

Застосування виробу
Гліколева рідина являє собою комбінацію антифризу 
та інгібітора та забезпечує тривалий захист комерцій-
них установок з гарячою водою та водою для охоло-
дження від внутрішньої корозії та утворення накипу. 
Ми рекомендуємо регулярно (щороку) перевіряти 
стан, щоб забезпечити постійний захист установки.

Табл. 24   Межі значень pH

1) Якщо значення pH нижче 8,2, необхідно провести перевірку на корозію заліза на місці.
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Налаштування Опис

•   базове налаштування
•    регулювання потужності
•    використання PWM-сигналу
•    основне застосування з гідрав-

лічною стрілкою

•    налаштування ∆p = постійна
•    відсутність можливості викори-

стання на практиці

•    налаштуванняg ∆p = змінна
•    налаштування для безпосе-

редньо приєднаного контура 
опалення

•    результат ∆p = постійна харак-
теристика.

6�2�3  Гідравліка для досягнення максимальної 
теплотворної здатності

Система FLOW-plus в Logamax plus GB272
Газовий конденсаційний котел Logamax plus GB272 
обладнаний системою FLOW-plus. Вона не вимагає 
мінімального об’ємного потоку, це означає, що про-
ста гідравліка установки можлива без переливного 
клапана.

Завдяки регульованій потужності насоса у разі засто-
сування гідравлічної стрілки установка може працюва-
ти з максимальною теплотворною здатністю.

Для Logamax plus GB272 в насосну групу вбудований 
високоефективний насос. У базових налаштуваннях 
цей насос працює в режимі регулювання потужності.

Завдяки налаштуванню «Змінний тиск подачі» можли-
ві характеристики Δp = постійна для безпосередньо 
приєднаного контура опалення.

Налаштування Wilo-Stratos Para 25/1-8 (85/100 кВт), 
Wilo-Stratos Para 25/1-12 (125/150 кВт)

Табл. 25    Налаштування Wilo-Stratos Para 25/1-8 
(85/100 кВт), Wilo-Stratos Para 25/1-12 
(125/150 кВт)

Рис. 61   Налаштування Wilo-Para STG 25/8 (50/70 кВт)

Налаштування Wilo-Para STG 25/8 (50/70 кВт)

  Натискати кнопку регулювання насоса, доки не буде 
досягнуто Ext.

0010044147-001

Ext.
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6�2�4 Тепла підлога
Завдяки низьким розрахунковим температурам тепла 
підлога ідеально підходить для поєднання з газовим 
конденсаційним котлом Logamax plus GB272. Через 
інерцію під час нагрівання рекомендується режим 
роботи з регульованою зовнішньою температурою в 
поєднанні з окремим регулюванням, що залежить від 
об’ємної витрати та з регульованою температурою 
приміщення. Для цього підходить система керування 
Logamatic EMS plus з блоком керування RC310.

Для захисту теплої підлоги необхідний регулятор 
температури (ТВ). Його необхідно під’єднати до клем-
ної панелі для електричних з’єднань, до з’єднання, 
позначеного EV (зовнішнє блокування), через безпо-
тенційний контакт. Як регулятор температури можна 
використовувати, наприклад, контактний термостат AT 
90, арт. № 80 155 200 або TB1, арт. № 7 719 002 255.

У поєднанні з блоком керування RC310 сушіння 
стяжки також можливе за допомогою безпосередньо 
приєднаного контуру опалення.

1�  Безпосередньо приєднана тепла підлога
Безпосередньо приєднана тепла підлога можлива 
лише з непроникними для кисню трубами відповідно 
до DIN 4726, щоб уникнути пошкодження теплообмін-
ника через кисневу корозію. Максимальна передава-
на потужність Logamax plus GB272 обмежена безпосе-
редньо приєднаною теплою підлогою

( табл. 26).

Потужність
GB272

[кВт]

Кількість води при  
200 мбар, заводське 

налаштування
[л/год]

Кількість води при 
200 мбар макс. харак-

теристика насоса
[л/год]

Макс. потужність при 
заводському налаштуванні 
насоса та 200 мбар залиш-

кового напору
[кВт]

Макс. потужність при макс. 
характеристиці насоса і 
200 мбар залишкового 

напору
[кВт]

50 2400 3300 27,8 38,3

70 3100 3300 36,0 38,3

85 4850 3550 56,3 41,2

100 4850 4700 56,3 54,5

125 6100 6700 70,8 77,7

150 6100 6700 70,8 77,7

Табл. 26   Макс. передавана потужність Logamax plus GB272 при теплій підлозі T = 10 K
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2�  Приєднана опосередковано тепла підлога
Якщо потрібно передати більшу теплову потужність, 
потрібна тепла підлога, приєднана опосередковано. 
Для контура необхідна гідравлічна стрілка з датчиком 
температури лінії подачі та насос вторинного контура 
для контура опалення ( рис. 62).

3�  Тепла підлога з розділенням системи
Для підлогових систем без непроникних для кисню 
труб слід передбачити розділення системиКонтур 
підлоги повинен бути захищений окремо після те-
плообмінника за допомогою розширювального бака, 
запобіжного клапана і регулятора температури ( рис. 
63). Теплообмінник повинен бути розроблений відпо-
відно до вибраних робочих температур. Втрата тиску 
на первинній стороні (контур котла) має бути меншою, 
ніж залишковий напір подачі в опалювальному насосі, 
вбудованому в насосну групу.
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2. Nicht direkt nachgeschaltete Fußbodenheizung
Sollen größere Wärmeleistungen übertragen werden, ist 
eine nicht direkt nachgeschaltete Fußbodenheizung er-
forderlich. Die Schaltung benötigt eine hydraulische 
Weiche mit Vorlauftemperaturfühler und eine Sekundär-
kreispumpe für den Heizkreis ( Bild 62).

Bild 62 Beispiel für eine nicht direkt nachgeschaltete Fuß-
bodenheizung 

1) SA-Ventil empfehlenswert
2) Als Weichenmodul ist ein Modul MM100 notwen-

dig. Wenn nach der hydraulischen Weiche ein Mi-
scher eingesetzt wird, ist zusätzlich zum Modul ein 
Fühler für die hydraulische Weiche notwendig (Zu-
behör). 

3. Fußbodenheizung mit Systemtrennung 
Für Fußbodensysteme mit nicht sauerstoffdichten 
Rohren ist eine Systemtrennung vorzusehen. Der Fußbo-
denkreis muss nach dem Wärmetauscher separat mit 
Ausdehnungsgefäß, Sicherheitsventil und Temperatur-
wächter abgesichert werden ( Bild 63). Die Auslegung 
des Wärmetauschers ist entsprechend den gewählten 
Betriebstemperaturen vorzunehmen. Der primärseitige 
Druckverlust (Kesselkreis) muss kleiner als die Restför-
derhöhe in der Pumpengruppe integrierten Heizungs-
pumpe sein.

Bild 63 Beispiel für eine Fußbodenheizung mit System-
trennung über einen Wärmetauscher bei nicht 
sauerstoffdichten Rohren 

1) Als Weichenmodul ist ein Modul MM100 notwen-
dig. Wird nach der hydraulischen Weiche ein Mi-
scher eingesetzt, dann ist zusätzlich zum Modul ein 
Fühler für die hydraulische Weiche notwendig (Zu-
behör). 

2) SMF empfehlenswert

6 721 835 657-07.1T

230 V AC
50 Hz

230 V AC
50 Hz

PC0

SMF

EMS-BUS

Logamax plus
GB272

RK

VK SA1)

MM100

HK1

T0

TWH

PC1

KR

WH

HS…(-E)

EMS-BUS

EMS-BUS
2)

RC310T1

6 721 835 657-08.1T

230 V AC
50 Hz

230 V AC
50 Hz

SV

TWH

PC1

T0WT

HK1

RK

VK RHVH

AGRK

VK

MM100

ÜV

SA

Logamax plus
GB272

EMS-BUS

EMS-BUS

1)

RC310T1

SMF 2)

PC0

6 Anlagenbeispiele

Logamax plus GB272 – 6 721 835 657 (2023/07) 65

2. Nicht direkt nachgeschaltete Fußbodenheizung
Sollen größere Wärmeleistungen übertragen werden, ist 
eine nicht direkt nachgeschaltete Fußbodenheizung er-
forderlich. Die Schaltung benötigt eine hydraulische 
Weiche mit Vorlauftemperaturfühler und eine Sekundär-
kreispumpe für den Heizkreis ( Bild 62).

Bild 62 Beispiel für eine nicht direkt nachgeschaltete Fuß-
bodenheizung 

1) SA-Ventil empfehlenswert
2) Als Weichenmodul ist ein Modul MM100 notwen-

dig. Wenn nach der hydraulischen Weiche ein Mi-
scher eingesetzt wird, ist zusätzlich zum Modul ein 
Fühler für die hydraulische Weiche notwendig (Zu-
behör). 

3. Fußbodenheizung mit Systemtrennung 
Für Fußbodensysteme mit nicht sauerstoffdichten 
Rohren ist eine Systemtrennung vorzusehen. Der Fußbo-
denkreis muss nach dem Wärmetauscher separat mit 
Ausdehnungsgefäß, Sicherheitsventil und Temperatur-
wächter abgesichert werden ( Bild 63). Die Auslegung 
des Wärmetauschers ist entsprechend den gewählten 
Betriebstemperaturen vorzunehmen. Der primärseitige 
Druckverlust (Kesselkreis) muss kleiner als die Restför-
derhöhe in der Pumpengruppe integrierten Heizungs-
pumpe sein.

Bild 63 Beispiel für eine Fußbodenheizung mit System-
trennung über einen Wärmetauscher bei nicht 
sauerstoffdichten Rohren 

1) Als Weichenmodul ist ein Modul MM100 notwen-
dig. Wird nach der hydraulischen Weiche ein Mi-
scher eingesetzt, dann ist zusätzlich zum Modul ein 
Fühler für die hydraulische Weiche notwendig (Zu-
behör). 

2) SMF empfehlenswert

6 721 835 657-07.1T

230 V AC
50 Hz

230 V AC
50 Hz

PC0

SMF

EMS-BUS

Logamax plus
GB272

RK

VK SA1)

MM100

HK1

T0

TWH

PC1

KR

WH

HS…(-E)

EMS-BUS

EMS-BUS
2)

RC310T1

6 721 835 657-08.1T

230 V AC
50 Hz

230 V AC
50 Hz

SV

TWH

PC1

T0WT

HK1

RK

VK RHVH

AGRK

VK

MM100

ÜV

SA

Logamax plus
GB272

EMS-BUS

EMS-BUS

1)

RC310T1

SMF 2)

PC0

Рис. 62    Приклад теплої підлоги, приєднаної опосеред-
ковано

Рис. 63    Приклад теплої підлоги з розділенням системи 
за допомогою теплообмінника без непроникних 
для кисню труб

1)  рекомендується клапан SA

2)   Як модуль стрілки потрібен модуль MM100. Якщо після 
гідравлічної стрілки застосовується змішувач, додатково 
до модуля потрібен датчик для гідравлічної стрілки (при-
ладдя).

1)   Як модуль стрілки потрібен модуль MM100. Якщо після 
гідравлічної стрілки застосовується змішувач, додатково 
до модуля потрібен датчик для гідравлічної стрілки (при-
ладдя).

2)  Рекомендується SMF
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6�2�5 Залишковий напір Logamax plus GB272

Logamax plus GB272-50 і GB272-70

Рис. 64   Залишковий напір GB272-50 і GB272-70
[1] Макс. можлива характеристика насоса
[2]  Характеристика насоса, заводське налаштування 

(65 %)
[3] Мінімальна характеристика насоса (10 %)
[4]  Опір теплообмінника + насосна група + зворот-

ний клапан

Logamax plus GB272-85 і GB272-100

Рис. 65   Залишковий напір GB272-85 і GB272-100
[1] макс. можлива характеристика насоса
[2]  характеристика насоса, заводське налаштування 

(65 %)
[3] мінімальна характеристика насоса (10 %)
[4]  опір теплообмінника + насосна група + зворот-

ний клапан

[5] опір теплообмінника + насосна група
[6] опір теплообмінника
∆p залишковий напір
V об’ємна витрата

[5] Опір теплообмінника + насосна група
[6] Опір теплообмінника
∆p залишковий напір
V об’ємна витрата
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6.2.5 Restförderhöhe Logamax plus GB272 

Logamax plus GB272-50 und GB272-70

Bild 64 Restförderhöhe GB272-50 und GB272-70 

[1] Maximal mögliche Pumpenkennlinie
[2] Pumpenkennlinie Werkseinstellung (65 %)
[3] Minimale Pumpenkennlinie (10 %)
[4] Widerstand Wärmetauscher + Pumpengruppe + 

Rückschlagklappe

[5] Widerstand Wärmetauscher + Pumpengruppe
[6] Widerstand Wärmetauscher
p Restförderhöhe
V Volumenstrom

Logamax plus GB272-85 und GB272-100

Bild 65 Restförderhöhe GB272-85 und GB272-100 

[1] Maximal mögliche Pumpenkennlinie
[2] Pumpenkennlinie Werkseinstellung (65 %)
[3] Minimale Pumpenkennlinie (10 %)
[4] Widerstand Wärmetauscher + Pumpengruppe + 

Rückschlagklappe

[5] Widerstand Wärmetauscher + Pumpengruppe
[6] Widerstand Wärmetauscher
p Restförderhöhe
V Volumenstrom
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Logamax plus GB272-125 і GB272-150

Рис. 66 Залишковий напір GB272-125 і GB272-150
[1] макс. можлива характеристика насоса
[2]  характеристика насоса, заводське налаштування 

(65 %)
[3] мінімальна характеристика насоса (10 %)
[4]  опір теплообмінника + насосна група + зворот-

ний клапан
[5] опір теплообмінника + насосна група
[6] опір теплообмінника
∆p залишковий напір
V об’ємна витрата
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Logamax plus GB272-125 und GB272-150

Bild 66 Restförderhöhe GB272-125 und GB272-150 

[1] Maximal mögliche Pumpenkennlinie
[2] Pumpenkennlinie Werkseinstellung (65 %)
[3] Minimale Pumpenkennlinie (10 %)
[4] Widerstand Wärmetauscher + Pumpengruppe + 

Rückschlagklappe
[5] Widerstand Wärmetauscher + Pumpengruppe
[6] Widerstand Wärmetauscher
p Restförderhöhe
V Volumenstrom
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6�2�6  Втрата тиску Logamax plus GB272 Logamax 
plus GB272-50 ��� GB272-100

Рис. 68   Втрата тиску GB272-125 і GB272-150
[1] 150 кВт
[2] 125 кВт
∆p втрата тиску
V об’ємна витрата

Рис. 67   Втрата тиску GB272-50 ... GB272-100
[1] 100 кВт
[2] 85 кВт
[3] 70 кВт
[4] 50 кВт
∆p втрата тиску
V об’ємна витрата

Logamax plus GB272-125 і GB272-150

Антиблокувальна схема
Незалежно від роботи внутрішнього опалювального 
насоса в газових конденсаційних котлах Logamax plus 
GB272 базовий контролер BC30.2 запускає тестовий 
пуск опалювального насоса, якщо регулятор опалення 
не вимагає тепла протягом 24 годин. Це означає, що 
опалювальний насос не може заблокуватися.

Додатковий зовнішній опалювальний насос
Перш за все, за невеликих розрахункових темпера-
тур системи, наприклад, 40/30 °C для теплої підлоги, 
може статися так, що опалювального насоса насосної 
групи не вистачатиме Lo gamax plus GB272. В цьому 
випадку слід передбачити увімкнення через гідравліч-
ну стрілку з вторинним контуром насоса ( рис. 67 і 
рис. 68).

Табл. 27    Опір течії води в системі опалювання Logamax 
plus GB272
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6.2.6 Druckverlust Logamax plus GB272

Logamax plus GB272-50 ... GB272-100

Bild 67 Druckverlust GB272-50 ... GB272-100 

[1] 100 kW
[2] 85 kW
[3] 70 kW
[4] 50 kW
p Druckverlust
V Volumenstrom

Logamax plus GB272-125  und GB272-150

Bild 68 Druckverlust GB272-125 und GB272-150 

[1] 150 kW
[2] 125 kW
p Druckverlust
V Volumenstrom

Antiblockierschaltung
Unabhängig vom Betrieb der internen Heizungspumpe in 
den Gas-Brennwertgeräten Logamax plus GB272 startet 
der Basiscontroller BC30.2 einen Heizungspumpen-Pro-
belauf, wenn die Heizungsregelung 24 h keine Wärme an-
fordert. Somit kann die Heizungspumpe nicht 
blockieren.

Zusätzliche externe Heizungspumpe
Vor allem bei kleineren Auslegungs-Systemtemperatu-
ren, wie z. B. 40/30 °C bei Fußbodenheizungen, kann es 
sein, dass die Heizungspumpe der Pumpengruppe es Lo-
gamax plus GB272 nicht ausreicht. In diesem Fall ist eine 
Schaltung über eine hydraulische Weiche mit Sekundär-
kreispumpe einzuplanen ( Bild 67 und Bild 68).
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1

2

Ein-
heit

GB272

50 70 85 100 125 150
Erforderlicher 
Volumenstrom 
T = 20 K

l/h 2200 3000 3600 4300 5300 6300

Max. Volumen-
strom

l/h 5000 7000

Widerstand Ge-
rät bei 100 % 
CH flow 
T = 20 K

mbar 90 170 225 320 267 385

Tab. 27 Durchflusswiderstand Heizwasser Logamax plus 
GB272
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den Gas-Brennwertgeräten Logamax plus GB272 startet 
der Basiscontroller BC30.2 einen Heizungspumpen-Pro-
belauf, wenn die Heizungsregelung 24 h keine Wärme an-
fordert. Somit kann die Heizungspumpe nicht 
blockieren.

Zusätzliche externe Heizungspumpe
Vor allem bei kleineren Auslegungs-Systemtemperatu-
ren, wie z. B. 40/30 °C bei Fußbodenheizungen, kann es 
sein, dass die Heizungspumpe der Pumpengruppe es Lo-
gamax plus GB272 nicht ausreicht. In diesem Fall ist eine 
Schaltung über eine hydraulische Weiche mit Sekundär-
kreispumpe einzuplanen ( Bild 67 und Bild 68).
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1

2

Ein-
heit

GB272

50 70 85 100 125 150
Erforderlicher 
Volumenstrom 
T = 20 K

l/h 2200 3000 3600 4300 5300 6300

Max. Volumen-
strom

l/h 5000 7000

Widerstand Ge-
rät bei 100 % 
CH flow 
T = 20 K

mbar 90 170 225 320 267 385

Tab. 27 Durchflusswiderstand Heizwasser Logamax plus 
GB272

Од. 
вим.

GB272

50 70 85 100 125 150

Необхідна 
об’ємна 
витрата
∆T = 20 K

л/год 2200 3000 3600 4300 5300 6300

Макс. 
об’ємна 
витрата

л/год 5000 7000

Опір 
пристрою 
при 100 % 
CH flow
∆T = 20 K

мбар 90 170 225 320 267 385
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6�2�7 Розширювальний бак
Згідно з DIN-EN 12828 опалювальні установки для 
води повинні бути обладнані розширювальним баком 
(AG). Можливі варіанти обладнання розширювальним 

баком для експлуатації газового конденсаційного кот-
ла Logamax plus GB272 представлені в табл. 28.

Табл. 28   Основні умови для розширювальних баків

1)   Розширювальний бак повинен бути встановлений на 
місці.

2)   Запобіжний клапан 4 бар доступний в якості приладдя

F. 1   Попередній тиск AG

p0    попередній тиск AG в бар (рекомендація щонай-
менше 1 бар)

pst   Статичний тиск опалювальної установки в бар (в 
залежності від висоти будівлі)

p0  в деталях

F. 2   P0 в деталях

p0 перерахунок статичної висоти в бар
hst статична висота
bar коефіцієнт безпеки в бар (рекомендація)
pD  тиск випаровування в установках ГВП  

(≥ 100 °C) в бар
∆Pp різниця тиску насоса в бар

2�  Тиск заповнення

F. 3   попередній тиск AG

pA  тиск заповнення в бар
p0  попередній тиск AG в бар

Рис. 69    Прибл. значення середнього об’єму води опа-
лювальних установок (згідно з Директивою ZVH 
12.02)

a тепла підлога
b сталеві радіатори згідно з DIN 4703 
c чавунні радіатори згідно з  DIN 4703
d плоский радіатор
e конвектори
QK номінальна теплова потужність установки
VA ссередній загальний об’єм води установки

Приклад 1
Дано
•   потужність установки QK = 70 кВт
•   тепла підлога

Зчитано
•    загальний об’єм води установки = 1400 л  

( рис. 69, крива a)

Приблизна перевірка вбудованого або вибір окремого розширювального бака

1�  Попередній тиск AG 3�  Об’єм установки

Залежно від різних параметрів опалювальної установ-
ки її об’єм можна побачити на рис. 69.p0 = pst + 0,2 бар

Характеристики розширювального бака1) Од. вим. Logamax plus GB272
Номінальний об'єм л визначення розмірів на місці

Мін. попередній тиск бар 1

Тиск спрацьовування запобіжного клапана бар 3 (4)2)
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6.2.7 Ausdehnungsgefäß
Nach DIN-EN 12828 müssen Wasserheizungsanlagen mit 
einem Ausdehnungsgefäß (AG) ausgestattet sein. Die 
möglichen Varianten der Ausstattung mit einem Ausdeh-

nungsgefäß für den Betrieb der Gas-Brennwertgeräte 
Logamax plus GB272 sind in Tabelle 28 zusammenge-
fasst.

Überschlägige Überprüfung eines integrierten oder Auswahl eines separaten Ausdehnungsgefäßes

1. Vordruck des AG

F. 1  Vordruck des AG

p0 Vordruck des AG in bar (Empfehlung mindestens 
1 bar)

pst Statischer Druck der Heizungsanlage in bar
(abhängig von der Gebäudehöhe)

p0 im Detail

F. 2  P0 im Detail 

p0 Umrechnung statische Höhe in bar
hst Statische Höhe
bar Sicherheitszuschlag in bar (Empfehlung)
pD Verdampfungsdruck bei Heißwasseranlagen 

( 100 °C) in bar
Pp Differenzdruck Pumpe in bar

2. Fülldruck

F. 3  Vordruck des AG

pA Fülldruck in bar
p0 Vordruck des AG in bar

3. Anlagenvolumen
In Abhängigkeit von verschiedenen Parametern der Hei-
zungsanlage lässt sich das Anlagenvolumen aus Bild 69 
ablesen.

Bild 69 Anhaltswerte für den durchschnittlichen Wasser-
inhalt von Heizungsanlagen (nach ZVH-Richtlinie 
12.02)

a Fußbodenheizung
b Stahl-Radiatoren nach DIN 4703
c Guss-Radiatoren nach DIN 4703
d Flachheizkörper
e Konvektoren
QK Nennwärmeleistung der Anlage
VA Durchschnittlicher Gesamtwasserinhalt der Anlage
Beispiel 1
Gegeben
•  Anlagenleistung QK = 70 kW 
•  Fußbodenheizung
Abgelesen
•  Gesamtwasserinhalt der Anlage = 1400 l 

( Bild 69,  Kurve a)

Kenngrößen des Ausdehnungsgefäßes1)

1) Ausdehnungsgefäß ist bauseitig zu setzen.

Einheit  Logamax plus GB272
Nennvolumen l Bauseitige Dimensionierung
Mindestvordruck bar 1
Ansprechdruck des Sicherheitsventils bar 3 (4)2)

2) Sicherheitsventil 4 bar als Zubehör erhältlich

Tab. 28 Randbedingungen für Ausdehnungsgefäße 

p0 pst 0,2 bar+=

p0
hst m 
10

---------------------- 0 2 bar pD pP+ ++=

pA p0 0,3 bar+=

40
50

5 100

a
b
c
d

e

3,5 3010 18 5040

175

100

300

500

1000

2000

30

400

QK (kW)

VA (l)

6 721 835 657-13.1T
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pA = p0 + 0,3 бар
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4� Макс� допустимий об’єм установки
Залежно від максимальної температури лінії подачі 
ϑV, яку необхідно визначити, та попереднього тиску p0 
розширювального бака (AG), що визначається за фор-
мулою 1, з наведеної нижче таблиці можна дізнатися 
макс. допустимий об’єм установки для різних AG.
Об’єм установки, що визначається за пунктом  з рис. 
69, повинен бути меншим за макс. допустимий об’єм 
установки . Якщо це не так, слід обрати більший 
розширювальний бак.

Приклад 2 – запобіжний клапан 3 бар
Дано
•  температура лінії подачі ( табл. 29): ϑV = ≤ 50 °C
•  поперед. тиск AG ( табл. 29): p0 = 1,5 бар
•  об’єм установки ( рис. 69): VA = 1400 л
Зчитано
•   необхідним є AG об’ємом 80 л 

( табл. 29), оскільки тут визначений за рис. 69 
об’єм установки  менший за макс. допустимий 
об’єм установки.

Конструкція AG Logamax plus GB272 з запобіжним клапаном 3 бар

Макс. температура лінії 
подачі ϑV

[°C]

Поперед. 
тиск p0

[бар]

Розширювальний бак

50 80 100 140 200

Макс. допустимий об’єм установки VA

[л] [л] [л] [л] [л]

80 1 656 1113 1418 2028 1944

1,5 402 707 910 1317 1927

2 147 300 402 605 910

70 1 830 1409 1795 2567 3726

1,5 508 894 1152 1667 2439

2 187 380 508 766 1152

60 1 1078 1830 2331 3333 4837

1,5 660 1161 1495 2164 3166

2 242 493 660 994 1495

50 1 1429 2425 3090 4419 6412

1,5 875 1539 1982 2868 4197

2 321 653 875 1318 1982

40 1 1982 3364 4286 6129 8894

1,5 1214 2135 2750 3978 5822

2 445 906 1214 1828 2750

Табл. 29   Конструкція AG Logamax plus GB272 з запобіжним клапаном 3 бар
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Конструкція AG Logamax plus GB272 з запобіжним клапаном 6 бар

Макс. температура лінії 
подачі ϑV

[°C]

Поперед. 
тиск p0

[бар]

Розширювальний бак

50 80 100 140 200

Макс. допустимий об’єм установки VA

[л] [л] [л] [л] [л]

80 1,5 988 1645 2083 2959 4273

2 851 1420 1809 2576 3726

3 578 988 1262 1809 2631

70 1,5 1251 2082 2637 3746 5409

2 1078 1805 2290 3261 4716

3 731 1251 1597 2290 3330

60 1,5 1624 2704 3423 4863 7022

2 1399 2344 2973 4233 6122

3 949 1624 2074 2973 4323

50 1,5 2153 3584 4538 6446 9308

2 1855 3107 3942 5611 8116

3 1258 2153 2749 3942 5730

40 1,5 2986 4971 6294 8941 12911

2 2572 4309 5467 7783 11257

3 1745 2986 3813 5464 7949

Табл. 30   Конструкція AG Logamax plus GB272 з запобіжним клапаном 6 бар
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6�3 Приклади установок для Logamax plus GB272

6�3�1  Logamax plus GB272-50/GB272-70/GB272-85/GB272-100, базовий контролер BC30�2 (ACU-M/H), блок 
керування RC310, зовнішнє приготування гарячої води за допомогою 3-ходового клапана (прилад-
дя), прямий контур опалення без змішувача

6 Anlagenbeispiele

Logamax plus GB272 – 6 721 835 657 (2023/07)72

6.3 Anlagenbeispiele für Logamax plus GB272 

6.3.1 Logamax plus GB272-50/GB272-70/GB272-85/GB272-100, Basiscontroller BC30.2 (ACU-M/H), Bedienein-
heit RC310, externe Warmwasserbereitung über 3-Wege-Ventil (Zubehör), direkter Heizkreis ohne Mischer

Bild 70 Schaltbild für das Anlagenbeispiel 

[1] Position am Wärme- /Kälteerzeuger
[2] Position am Wärme- /Kälteerzeuger oder an der 

Wand
BC30.2(ACU-M/H) 

Basiscontroller Gas-Brennwertgerät
GB272 50-100 Gas-Brennwertgerät
PC0 Heizkreispumpe (Primärkreis)
PW2 Zirkulationspumpe
RC310 System-Bedieneinheit für außentempe-

raturgeführte Regelung bis 4 Heizkreise
SU... Monovalenter Warmwasserspeicher
T1 Außentemperaturfühler
TW1 Speichertemperaturfühler
VW1 3-Wege-Ventil

Funktionsbeschreibung
• Warmwasser-Vorrangbetrieb über externes 3-We-

ge-Ventil G-SU
• Externes 3-Wege-Ventil G-SU als Zubehör 

(7 736 701 881): 
– Taca Nova 3WV, 230 V
– Aufputzmontage
– KVS-Wert 18 m³/h
– Nennweite DN32, 1 ¼
– Nur für 50/70/85/100 kW Kessel.

• Bei Verwendung des 3-Wege-Ventils zur Trinkwasser-
erwärmung ist darauf zu achten, dass der Warmwas-
serspeicher eine Dauerleistung von mindestens 50 % 
der Kesselleistung hat. Geeignet für Kesselleistungen 
bis zu 100 kW.

• Für Warmwasser ist ein eigener Zeitkanal vorhanden.
• Energiesparpumpe Wilo-Para STG 25/8-75 (Klasse A) 

integriert in die Pumpengruppe für GB272-50/70 
• Energiesparpumpe Wilo-Stratos Para 25/1-8 integriert 

in die Pumpengruppe für GB272-85/100 

GB272 50-100

PC0

T1

2

SU...

TW1

PW2

RC310 BC30.2
1

M

VW1

B

AB

A

6 720 878 427-01.2T

Das Schaltbild ist nur eine schematische 
Darstellung. Hinweise zu allen Anlagenbei-
spielen  Kapitel 6.1, Seite 58

Рис. 70   Електросхема для прикладу установки
[1] положення на теплогенераторі
[2] положення на теплогенераторі або на стіні

BC30.2(ACU-M/H)
  Базовий контролер газового конденсацій-

ного котла
GB272 50-100 газовий конденсаційний котел
PC0  насос контура опалення (первинний кон-

тур)
PW2 циркуляційний насос
RC310  системний блок керування для регулю-

вання за зовн. температурою до 4 конту-
рів опалення

SU... моновалентний водонагрівач
T1 датчик зовнішньої температури
TW1 датчик температури водонагрівача
VW1 3-ходовий клапан

Опис функцій
•    пріоритетний режим роботи з гарячою водою через 

зовнішній 3-ходовий клапан G-SU
•    зовнішній 3-ходовий клапан G-SU як приладдя  

(7 736 701 881):
– Taca Nova 3WV, 230 V
– поверхневий монтаж
– значення KVS 18 м³/год
– ном. ширина DN32, 1 ¼
– тільки для 50/70/85/100 кВт котла.

•    У разі застосування 3-ходового клапана для нагрі-
вання питної води переконатися, що водонагрівач 
має безперервну потужність щонайменше 50% від 
потужності котла. Підходить для котлів потужністю 
до 100 кВт.

•   Для гарячої води є власний канал часу.
•    Енергозберігаючий насос Wilo-Para STG 25/8-75 

(клас A) вбудований у насосну групу для  
GB272-50/70

•    Енергозберігаючий насос Wilo-Stratos Para 25/1-8 
вбудований у насосну групу для GB272-85/100

Електросхема – схематичне зображення. 
Вказівки щодо всіх прикладів установок  
розділ 6.1, с. 58
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•    доступний залишковий напір (дотримуватися харак-
теристики насоса  розділ 6.3.5, с. 66):
–  при 3000 л/год = 150 мбар 

(GB272-50/70 з Wilo-Para STG 25/8-75)
–  при 4000 л/год = 150 мбар ... 200 мбар 

(GB272-85/100 з Wilo-Stratos Para 25/1-8)
•    втрата тиску 3-ходового клапана:

– при 3000 л/год = 30 мбар
– при 4000 л/год = 50 мбар

Зв’язок між газовим конденсаційним котлом і систе-
мою керування здійснюється через
2-провідну систему BUS EMS plus.
•    Опціональний блок керування RC100 або 

RC200/200RF можна використовувати для дистан-
ційного керування з житлового приміщення.

З’єднувальні клеми
До базового контролера BC30.2(ACU-M/H) приєдну-
ються такі компоненти:
•    Датчик зовнішньої температури T1
•   3-ходовий клапан VW1
•   Датчик температури водонагрівача TW1
•   Циркуляційний насос PW2
•    При лише одному контурі опалення без змішувача: 

насос контура опалення PC0. Для правильного при-
єднання насоса PC0, а також насосної групи і насо-
са без насосної групи, детальніше див. IM котла.
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6�3�2  Logamax plus GB272 з гідравлічною стрілкою, блоком керування RC310, базовим контролером 
BC30�2 (ACU-M/H), один контур опалення без змішувача, 3 контури опалення зі змішувачем, приготу-
вання гарячої води за допомогою насоса для завантаження водонагрівача і циркуляційного насоса

6 Anlagenbeispiele
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6.3.2 Logamax plus GB272 mit hydraulischer Weiche, Bedieneinheit RC310, Basiscontroller BC30.2 (ACU-M/H), 
ein Heizkreis ohne Mischer, 3 Heizkreise mit Mischer, Warmwasserbereitung über Speicherladepumpe 
und Zirkulationspumpe

Bild 71 Schaltbild für das Anlagenbeispiel 

[1] Position am Wärme-/Kälteerzeuger
[2] Position am Wärme-/Kälteerzeuger oder an der 

Wand
[5] Position an der Wand
BC30.2(ACU-M/H)

Basiscontroller Gas-Brennwertgerät
GB272 Gas-Brennwertgerät
MC1 Temperaturbegrenzer (nur bei Fußbo-

den-Heizkreis)
MM100 Heizkreismodul für einen Heizkreis
PC0 Primärkreispumpe
PC1 Heizkreispumpe
PW1 Speicherladepumpe
PW2 Zirkulationspumpe
RC310 System-Bedieneinheit für außentempe-

raturgeführte Regelung bis 4 Heizkreise
SU... Monovalenter Warmwasserspeicher
T0 Vorlauftemperaturfühler für hydrauli-

sche Weiche
T1 Außentemperaturfühler
TC1 Vorlauftemperaturfühler (nur bei Heiz-

kreisen mit Mischer)
TW1 Speichertemperaturfühler

VC1 VC1   3-Wege-Mischer (nur bei gemisch-
tem Heizkreis)

Funktionsbeschreibung
• Bedieneinheit RC310 in Kombination mit 4 Heizkreis-

modulen MM100 für einen ungemischten Heizkreis 
und 3 Heizkreise mit Mischer sowie Speicherladepum-
pe und Zirkulationspumpe (am Basiscontroller 
BC30.2(ACU-M/H))

• Zeitabhängige Steuerung der Zirkulationspumpe und 
der Speicherladepumpe möglich

• Für Warmwasser ist ein eigener Zeitkanal vorhanden.
• Die Bedieneinheit RC310 kann wahlweise am (aktuell 

gibt es hierzu noch kein Zubehör) Gas-Brennwertge-
rät oder im Referenzraum installiert werden.

• In Kombination mit RC310 und 4 Heizkreismodulen 
MM100 sind maximal 4 Heizkreise möglich.
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PC0
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M VC1
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5
MM100

1
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MM100

2
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Das Schaltbild ist nur eine schematische 
Darstellung. Hinweise zu allen Anlagenbei-
spielen  Kapitel 6.1, Seite 58

Рис. 71   Електросхема для прикладу установки
[1] положення на теплогенераторі
[2] положення на теплогенераторі або на стіні
[5] положення на стіні

BC30.2(ACU-M/H)
  Базовий контролер газового конденсацій-

ного котла
GB272 газовий конденсаційний котел
MC1  регулятор температури (лише для контура 

опалення для теплої підлоги)
MM100 модуль контура опалення
PC0 насос первинного контура
PC1 насос контура опалення
PW1 насос для заповнення водонагрівача
PW2 циркуляційний насос
RC310  системний блок керування для регулю-

вання за зовн. температурою до 4 конту-
рів опалення

SU... моновалентний водонагрівач
T0  датчик температури лінії подачі для гід-

равлічної стрілки
T1 датчик зовнішньої температури
TC1  датчик температури лінії подачі (лише для 

контурів опалення зі змішувачем)

Опис функцій
•    Блок керування RC310 в поєднанні з 4 модулями 

контурів опалення MM100 для незмішаного конту-
ра опалення і 3 контурів опалення зі змішувачем, 
а также насосом для заповнення водонагрівача і 
циркуляційним насосом (на базовому контролері 
BC30.2(ACU-M/H))

•    Можливе керування циркуляційним насосом і насо-
сом для заповнення водонагрівача залежно від часу

•   Для гарячої води є власний канал часу.
•    Блок керування RC310 може бути встановлений на 

вибір (наразі приладдя відсутнє) на газовому кон-
денсаційному котлі або в контрольному приміщенні.

•    В поєднанні з RC310 і 4 модулями контурів опален-
ня MM100 можливо макс. 4 контури опалення.

TW1 датчик температури водонагрівача
VC1  VC1 3-ходовий змішувач (лише для змішу-

вального контура опалення)

Електросхема – схематичне зображення. 
Вказівки щодо всіх прикладів установок  
розділ 6.1, с. 58
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•    В Logamax plus GB272 модуль EMS plus може бути 
вбудований в пристрій.

•    У поєднанні з гідравлічною стрілкою насос у на-
сосній групі повинен працювати з регулюванням 
потужності.

•    Для Logamax plus GB272 необхідно замовити насос-
ну групу як приладдя.

З’єднувальні клеми
До базового контролера BC30.2(ACU-M/H) приєдну-
ються такі компоненти:
•   Датчик зовнішньої температури T1
•   Датчик гідравлічної стрілки T0
•   Насос для заповнення водонагрівача PW1
•   Датчик температури водонагрівача TW1
•   Циркуляційний насос PW2
•    Насос первинного контура PC0. Для правильного 

приєднання насоса PC0, а також насосної групи 
і насоса без насосної групи, детальніше див. IM 
котла.

До модуля контура опалення MM100 з кодуванням  
1 ... 4 приєднуються:
•   насос вторинного контура опалення PC1
•    3-ходовий змішувач VC1 (лише для змішаного кон-

тура опалення)
•    датчик температури лінії подачі TC1 (лише для кон-

турів опалення зі змішувачем)
•    регулятор температури MC1 (лише для контура 

опалення з теплою підлогою)
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6�3�3  Logamax plus GB272, пристрій керування Logamatic 5313, базовий контролер BC30�2 (ACU-M/H), 
функціональний модуль FM-MM, 2 контури опалення зі змішувачем, приготування гарячої води за 
допомогою насоса для завантаження водонагрівача і циркуляційного насоса

6 Anlagenbeispiele

Logamax plus GB272 – 6 721 835 657 (2023/07)76

6.3.3 Logamax plus GB272, Regelgerät Logamatic 5313, Basiscontroller BC30.2 (ACU-M/H), Funktionsmodul 
FM-MM, 2 Heizkreise mit Mischer, Warmwasserbereitung über Speicherladepumpe und Zirkulationspum-
pe

Bild 72 Schaltbild für das Anlagenbeispiel 

[1] Position am Wärme-/Kälteerzeuger
[5] Position an der Wand
[6] Position im Regelgerät Logamatic 5313
1FV Vorlauftemperaturfühler Heizkreis
1PH Heizkreispumpe
1SH 3-Wege-Mischventil
2FV Vorlauftemperaturfühler Heizkreis
2PH Heizkreispumpe
2SH 3-Wege-Mischventil
BC30.2(ACU-M/H)

Basiscontroller Gas-Brennwertgerät
EMS (BC(T)531) Anschluss für EMS-Kessel (Anschluss 

EMS Wärmeerzeuger mit eigener Basis-
regelung Schaltfeld)

FA Außentemperaturfühler
FB Warmwasser-Temperaturfühler
FM-MM Heizkreismodul
FZ Vorlauftemperaturfühler für hydrauli-

sche Weiche
GB272 Gas-Brennwertgerät
PC0 Heizkreispumpe (Primärkreis)
PS Speicherladepumpe
PZ Zirkulationspumpe

R5313 Regelgerät der Serie Logamatic 5000
SU... Monovalenter Warmwasserspeicher

Funktionsbeschreibung
• Das EMS-Brennwertgerät Logamax plus GB272 muss

an die EMS-Klemme am BC(T)531 des Reglers R5313
(Adresse 0) angeschlossen werden.
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Das Schaltbild ist nur eine schematische 
Darstellung. Hinweise zu allen Anlagenbei-
spielen  Kapitel 6.1, Seite 58

VORSICHT: Bei Anschluss eines Kessels 
über EMS müssen die Brücken EV und SI 
entfernt werden!
Der Anschluss EV hat in Verbindung mit 
EMS-Kesseln keine Funktion! Externe Ein-
richtungen, die zur Blockierung führen, nur 
direkt am EMS-Kessel anschließen!

Рис. 72   Електросхема для прикладу установки
[1] положення на теплогенераторі
[5] положення на стіні
[6]  положення в пристрої керування  

Logamatic 5313
1FV  датчик температури лінії подачі, контур 

опалення
1PH насос контура опалення
1SH 3-ходовий клапан змішувача
2FV  датчик температури лінії подачі, контур 

опалення
2PH насос контура опалення
2SH 3-ходовий клапан змішувача
BC30.2 (ACU-M/H) 
  Базовий контролер газового конденсацій-

ного котла
EMS (BC(T)531) приєднання для котла EMS 
  (приєднання теплогенератора EMS з 

власним базовим керуванням, панель 
керування)

FA датчик зовнішньої температури
FB датчик температури гарячої води
FM-MM модуль контура опалення
FZ  датчик температури лінії подачі для гід-

равлічної стрілки

GB272 газовий конденсаційний котел
PC0 насос (первинний контур)
PS насос завантаження водонагрівача
PZ циркуляційний насос
R5313 пристрій керування серії Logamatic 5000
SU... моновалентний водонагрівач

Електросхема – схематичне зображення. 
Вказівки щодо всіх прикладів установок  
розділ 6.1, с. 58

Опис функцій
•    Газовий конденсаційний котел EMS Logamax plus 

GB272 повинен бути приєднаний до клеми EMS на 
BC(T)531 регулятора R5313 (адреса 0).

ОБЕРЕЖНО: у разі приєднання котла через 
EMS слід видалити перемички EV і SI!
Приєднання EV в поєднанні з котлами EMS 
не має функції! Зовнішні пристрої, що 
призводять до блокування, приєднувати 
безпосередньо до котла EMS!
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•    З центральним модулем ZM5313 (основне облад-
нання Logamatic 5313) можна здійснювати керу-
вання контуром опалення без змішувача і приго-
туванням гарячої води за допомогою насоса для 
заповнення водонагрівача і циркуляційного насоса.

•    За допомогою функціональних модулей можна 
розширити діапазон потужності. В цьому прикладі 
установки модуль FM-MM для 2 контурів опаленн зі 
змішувачем.

•    У поєднанні з гідравлічною стрілкою насос у на-
сосній групі повинен працювати з регулюванням 
потужності.

•    Logamax plus GB272 потребує для систем опалення 
з більше ніж одним контуром опалення гідравлічне 
розділення (гідравлічну стрілку).

•    Для Logamax plus GB272 необхідно замовити насос-
ну групу як приладдя.

З’єднувальні клеми
До базового контролера BC30.2(ACU-M/H) приєдну-
ються такі компоненти:
•    насос первинного контура PC0. Для правильного 

приєднання насоса PC0, а також насосної групи 
і насоса без насосної групи, детальніше див. IM 
котла.

До головного пристрою керування Logamatic 5313 
(адреса CBC-BUS: 0) приєднуються такі компоненти:
•    датчик зовнішньої температури FA
•    датчик температури лінії подачі FZ для гідравлічної 

стрілки
•   насос завантаження водонагрівача PS
•   циркуляційний насос PZ
•   датчик температури гарячої води FB

До модуля контура опалення FM-MM приєднуються 
такі компоненти:
•   насос контура опалення 1PH для контура опалення 1
•    3-ходовий клапан змішувача 1SH для контура опа-

лення HK1 (лише для контура опалення зі змішува-
чем)

•    датчик температури лінії подачі 1FV для контура 
опалення HK1 (лише для контура опалення зі змі-
шувачем)

•   насос контура опалення 2PH для контура опалення 2
•    3-ходовий клапан змішува2SH для контура опален-

ня 2 (лише для контура опалення зі змішувачем)
•    датчик температури лінії подачі 2FV для контура 

опалення HK2 (лише для контура опалення зі змі-
шувачем)

Технічні вказівки Logamatic 5000 - параметризація
Параметризація Logamatic 5000 в сервісному меню 
конфігурації модуля:
•   тип теплогенератора: з EMS
•    гідравлічний вибір на центральному модулі ZM: кон-

тур котла
•   EMS-BUS: котел для настінного монтажу (EMS2)
•    Налаштувати „Активувати підвищення температури 

лінії подачі для стрілки“ на „Увімкн.“



6Приклади установок

75Logamax plus GB272 – 6 721 835 657 (2023/07)

6�3�4  Каскад з 2 Logamax plus GB272, пристрій керування Logamatic 5313, базовий контролер BC30�2 (ACU-
M/H), функціональні модулі FM-CM V2 і FM-MM, контур опалення без змішувача і 1 контур опалення 
зі змішувачем, приготування гарячої води за допомогою насоса завантаження водонагрівача

6 Anlagenbeispiele

Logamax plus GB272 – 6 721 835 657 (2023/07)78

6.3.4 Kaskade mit 2 Logamax plus GB272, Regelgerät Logamatic 5313, Basiscontroller BC30.2 (ACU-M/H), Funk-
tionsmodule FM-CM V2 und FM-MM, 1 Heizkreis ohne Mischer und 1 Heizkreis mit Mischer, Warmwasser-
bereitung über Speicherladepumpe

Bild 73 Schaltbild für das Anlagenbeispiel 

[1] Position am Wärme-/Kälteerzeuger
[5] Position an der Wand
[6] Position im Regelgerät R5313
1FV Vorlauftemperaturfühler Heizkreis 1
1PH Heizkreispumpe 1
1SH 3-Wege-Mischventil für Heizkreis 1
BC30.2(ACU-M/H)

Basiscontroller Gas-Brennwertgerät
FA Außentemperaturfühler
FB Warmwasser-Temperaturfühler
FM-CM V2 Kaskadenmodul1)

FM-MM Heizkreismodul
FVS System-Vorlauftemperaturfühler für hy-

draulische Weiche
GB272 Gas-Brennwertgerät
PC0 Heizkreispumpe (Primärkreis)
PS Speicherladepumpe
PK Heizkreispumpe für Heizkreis 0
PZ Zirkulationspumpe
R5313 Regelgerät der Serie Logamatic 50002)

SU... Monovalenter Warmwasserspeicher
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M 1SH

T T

1PH
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SU...

FB

PZ
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GB272
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T T
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6
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0
EMS (BCT531)
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1) FM-CM nur ab Version S06 (Strategie EMS2) 2) Obligatorisch: HMI Software Version CBC ist  1.6.5.7

Das Schaltbild ist nur eine schematische 
Darstellung. Hinweise zu allen Anlagenbei-
spielen  Kapitel 6.1, Seite 58

Рис. 73   Електросхема для прикладу установки
[1] положення на теплогенераторі
[5] положення на стіні
[6] положення в пристрої керування R5313
1FV  датчик температури лінії подачі, контур 

опалення 1
1PH насос контура опалення 1
1SH  3-ходовий клапан змішувача для контура 

опалення 
BC30.2 (ACU-M/H) 
  Базовий контролер газового конденсацій-

ного котла
FA Датчик зовнішньої температури
FB датчик температури гарячої води
FM-CM V2 каскадний модуль1)

FM-MM модуль контура опалення
FVS  датчик теператури лінії подачі системи 

для гідравлічної стрілки
GB272 газовий конденсаційний котел
PC0  насос контура опалення (первинний кон-

тур)

PS насос завантаження водонагрівача
PK  насос контура опалення для контура опа-

лення 0
PZ циркуляційний насос
R5313  пристрій керування серії Logamatic 50002)

SU... моновалентний водонагрівач

Електросхема – схематичне зображення. 
Вказівки щодо всіх прикладів установок  
розділ 6.1, с. 58

1)  FM-CM лише, починаючи з версії S06 (стратегія EMS2) 2)  обов’язково: версія ПЗ HMI CBC ≥ 1.6.5.7
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Опис функцій
•    Газовий конденсаційний котел EMS Logamax plus 

GB272 (котел 0) повинен бути приєднаний до клеми 
EMS на BC(T)531 регулятора Logamatic 5313 (адре-
са 0).

ОБЕРЕЖНО: у разі приєднання котла через 
EMS слід видалити перемички EV і SI!
Приєднання EV в поєднанні з котлами EMS 
не має функції! Зовнішні пристрої, що 
призводять до блокування, приєднувати 
безпосередньо до котла EMS!

•    2-й котел (котел 1) приєднується до клеми EMS1 
каскадного модуля FM-CM V2.

•    З центральним модулем ZM5313 (основне облад-
нання Logamatic 5313) можна здійснювати керу-
вання контуром опалення без змішувача і приго-
туванням гарячої води за допомогою насоса для 
заповнення водонагрівача і циркуляційного насоса.

•    За допомогою функціональних модулей можна 
розширити діапазон потужності. В цьому прикладі 
установки модуль FM-MM для 2 контурів опаленн зі 
змішувачем.

•    Для каскаду з Logamax plus GB272 необхідне гід-
равлічне розділення.

•    У поєднанні з гідравлічною стрілкою насос у на-
сосній групі повинен працювати з регулюванням 
потужності.

•    Для Logamax plus GB272 необхідно замовити насос-
ну групу як приладдя.

З’єднувальні клеми
До базового контролера BC30.2(ACU-M/H) приєдну-
ються такі компоненти:
•    насос первинного контура PC0. Для правильного 

приєднання насоса PC0, а також насосної групи 
і насоса без насосної групи, детальніше див. IM 
котла.

До головного пристрою керування Logamatic 5313 
(адреса CBC-BUS: 0) приєднуються такі компоненти:
•   Датчик зовнішньої температури FA
•   насос завантаження водонагрівача PS
•   циркуляційний насос PZ
•   датчик температури гарячої води FB
•   насос контура опалення PK для контура опалення 0
•    опалювальний котел 0 через клему EMS (на 

BC(T)531)

До каскадного модуля FM-CM V2 приєднуються такі 
компоненти:
•    датчик теператури лінії подачі системи для гідрав-

лічної стрілки
•    опалювальний котел 1 через клему EMS1

До модуля контура опалення FM-MM приєднуються 
такі компоненти:
•    насос контура опалення 1PH для контура опалення 1
•    3-ходовий клапан змішувача 1SH для контура 

опалення 1 (лише для контура опалення зі змішува-
чем)

•    Датчик температури лінії подачі 1FV для контура 
опалення 1 (лише для контура опалення зі змішува-
чем)

Технічні вказівки Logamatic 5000 - параметризація
Параметризація Logamatic 5000 в сервісному меню 
конфігурації модуля:
•   тип теплогенератора: з EMS
•    гідравлічний вибір на центральному модулі ZM: 

незмішаний контур опалення
•   EMS-BUS: котел для настінного монтажу (EMS2)
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6�3�5  Logamax plus GB272-50/GB272-70, базовий контролер, блок керування RC310, базовий контролер 
BC30�2 (ACU-M/H), зовнішнє приготування гарячої води через насосну групу з вбудованим 3-ходо-
вим клапаном, прямий контур опалення без змішувача

6 Anlagenbeispiele

Logamax plus GB272 – 6 721 835 657 (2023/07)80

6.3.5 Logamax plus GB272-50/GB272-70, Basiscontroller, Bedieneinheit RC310, Basiscontroller BC30.2 
(ACU-M/H), externe Warmwasserbereitung über Pumpengruppe mit integriertem 3-Wege-Ventil, ein direk-
ter Heizkreis ohne Mischer

Bild 74 Schaltbild für das Anlagenbeispiel 

[1] Position am Wärme-/Kälteerzeuger
[2] Position am Wärme-/Kälteerzeuger oder an der

Wand
BC30.2(ACU-M/H)

Basiscontroller Gas-Brennwertgerät
GB272-50/70 Gas-Brennwertgerät
PC0 Heizkreispumpe (Primärkreis)
PW2 Zirkulationspumpe
RC310 System-Bedieneinheit für außentempe-

raturgeführte Regelung bis 4 Heizkreise
SU... Monovalenter Warmwasserspeicher
T1 Außentemperaturfühler
TW1 Speichertemperaturfühler
VW1 3-Wege-Ventil

Funktionsbeschreibung
• Warmwasser-Vorrangbetrieb über 3-Wege-Ventil in ei-

ner Pumpengruppe
• Pumpengruppe mit externem 3-Wege-Ventil DN32

(7 736 701 867), nur für 50/70 kW Kessel.
• Energiesparpumpe Wilo-Para STG 25/8-75 (Klasse A)

integriert in die Pumpengruppe mit externem 3-We-
ge-Ventil

• Für Warmwasser ist ein eigener Zeitkanal vorhanden.
• Die Restförderhöhe für den Warmwasserspeicher be-

trägt:
– 50 kW = 150 mbar bei 2350 l/h
– 70 kW = 150 mbar bei 3100 l/h

• Die Kommunikation zwischen der Gas-Brennwertther-
me und der Steuerung erfolgt über das EMS plus
2-Draht-BUS-System.

• Für die Fernsteuerung vom Wohnraum aus kann die
optionale Bedieneinheit RC100 oder RC200/200RF
verwendet werden.

GB272 50/70

PC0

T1

2

SU...

TW1

PW2

RC310 BC30.2
1

M

VW1

6 720 878 431-01.2T

Das Schaltbild ist nur eine schematische 
Darstellung. Hinweise zu allen Anlagenbei-
spielen  Kapitel 6.1, Seite 58

Рис. 74   Електросхема для прикладу установки
[1] положення на теплогенераторі
[2]  положення на теплогенераторі або на стіні

BC30.2 (ACU-M/H) 
  Базовий контролер газового конденсацій-

ного котла
GB272-50/70 газовий конденсаційний котел
PC0  насос контура опалення (первинний кон-

тур)
PW2 циркуляційний насос
RC310  системний блок керування для регулю-

вання за зовн. температурою до 4 конту-
рів опалення

SU... моновалентний водонагрівач
T1 датчик зовнішньої температури
TW1 насос завантаження водонагрівача
VW1 3-ходовий клапан

Опис функцій
•    пріоритетний режим роботи з гарячою водою через 

зовнішній 3-ходовий клапан в насосній групі
•    насосна група з зовнішнім 3-ходовим клапаном 

DN32 (7 736 701 867), лише для котла 50/70 кВт.
•    Енергозберігаючий насос Wilo-Para STG 25/8-75 

(клас A) вбудований у насосну групу з зовнішнім 
3-ходовим клапаном

•    Для гарячої води є власний канал часу.
•   Залишковий напір для водонагрівача складає:

– 50 кВт = 150 мбар при 2350 л/год
– 70 кВт = 150 мбар при 3100 л/год

•    Зв’язок між газовим конденсаційним котлом і 
системою керування здійснюється через 2-провідну 
систему BUS EMS plus.

•    Опціональний блок керування RC100 або 
RC200/200RF можна використовувати для дистан-
ційного керування з житлового приміщення.

Електросхема – схематичне зображення. 
Вказівки щодо всіх прикладів установок  
розділ 6.1, с. 58
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З’єднувальні клеми
До базового контролера BC30.2(ACU-M/H) приєдну-
ються такі компоненти:
•   Датчик зовнішньої температури T1
•   3-ходовий клапан VW1
•   Датчик температури водонагрівача TW1
•   Циркуляційний насос PW2
•    При лише одному контурі опалення без змішувача: 

насос контура опалення PC0. Для правильного при-
єднання насоса PC0, а також насосної групи і насо-
са без насосної групи, детальніше див. IM котла.
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6�3�6  Каскад з 4 Logamax plus GB272, пристій керування Logamatic 5313, базовий контролер BC30�2 (ACU-
M/H), функціональні модулі FM-CM V2 і FM-MM, 2 змішані контури опалення, 2 контури приготуван-
ня гарячої води через насос завантаження водонагрівача

6 Anlagenbeispiele

Logamax plus GB272 – 6 721 835 657 (2023/07)82

6.3.6 Kaskade mit 4 Logamax plus GB272, Regelgerät Logamatic 5313, Basiscontroller BC30.2 (ACU-M/H), Funk-
tionsmodule FM-CM V2 und FM-MM, 2 gemischte Heizkreise, 2 Warmwasserbereitungen über Speicherla-
depumpe

Bild 75 Schaltbild für das Anlagenbeispiel 

[1] Position am Wärme-/Kälteerzeuger
[5] Position an der Wand
[6] Position im Regelgerät
1FV Vorlauftemperaturfühler Heizkreis 1
1PH Heizkreispumpe Heizkreis 1
1SH 3-Wege-Mischventil Heizkreis 1
BC30.2(ACU-M/H)

Basiscontroller Gas-Brennwertgerät
FA Außentemperaturfühler
FB/2FB Warmwasser-Temperaturfühler
FM-CM V2 Kaskadenmodul1)

FM-MW Funktionsmodul zur Einbindung einer 
Heizkreis und einer Warmwasserfunkti-
on

FVS System-Vorlauftemperaturfühler für die 
hydraulische Weiche

FZ Vorlauftemperaturfühler Heizkreis 0
GB272 Gas-Brennwertgerät
PC0 Primärkreispumpe
PK Heizkreispumpe Heizkreis 0
PS/2PS Speicherladepumpe
PZ/2PZ Zirkulationspumpe
R5313 Regelgerät der Serie Logamatic 50002)

SR 3-Wege-Mischventil Heizkreis 0

Funktionsbeschreibung
• Das EMS-Brennwertgerät Logamax plus GB272

(Kessel 0) muss an die EMS-Klemme am BC(T)531 
des Reglers Logamatic 5313 (Adresse 0) angeschlos-
sen werden. 

• Der 2., 3. und 4. Kessel sind an das Kaskadenmodul
FM-CM V2, EMS1 (Kessel 1)/EMS2 (Kessel 2)/EMS3
Kessel 3 angeschlossen.

• Die Warmwasserbereitung erfolgt über 2 monovalen-
te Logalux SU Warmwasserspeicher, die über die
Speicherladepumpen PS und 2PS geladen werden.

• Mit dem Zentralmodul ZM5313 (Grundausstattung)
können ein Heizkreis mit oder ohne Mischer und eine
Warmwasserbereitung über Speicherladepumpe ge-
steuert werden.

SU...

2FB

2PZ

SU...

FB

PZ

R5313
5

PS 2PS

6
FM-CM

FA

6
FM-MW

1FV

M 1SH

T T

1PH

 HK1

1SME2SME3SME
EMS (BCT531)

FZ

M SR

T T

PK

HK0

GB272

PC0

BC30.2
1

GB272

PC0

GB272

PC0

GB272

PC0

FVS

Котел 1Котел 3 Котел 0

BC30.2
1

BC30.2
1

BC30.2
1

0

Котел 2

6 720 878 432-01.2T

1) FM-CM nur ab Version S06 (Strategie EMS2)
2) Obligatorisch: HMI Software Version CBC ist  1.6.5.7

Das Schaltbild ist nur eine schematische 
Darstellung. Hinweise zu allen Anlagenbei-
spielen  Kapitel 6.1, Seite 58

VORSICHT: Bei Anschluss eines Kessels 
über EMS muss die Brücke EV und SI ent-
fernt werden!
Der Anschluss EV hat in Verbindung mit 
EMS-Kesseln keine Funktion! Externe Ein-
richtungen, die zur Blockierung führen, nur 
direkt am EMS-Kessel anschließen!

Рис. 75   Електросхема для прикладу установки
[1] положення на теплогенераторі
[5] положенна на стіні
[6] положення в пристрої керування
1FV  датчик температури лінії подачі, контур 

опалення 1
1PH насос контура опалення, контур опалення 1
1SH  3-ходовий клапан змішувача для контура 

опалення 1
BC30.2 (ACU-M/H) 
  базовий контролер газового конденсацій-

ного котла
FA датчик зовнішньої температури
FB/2FB датчик температури гарячої води
FM-CM V2 каскадний модуль1)

FM-MW  функціональний модуль для інтеграції в 
контур опалення і функція ГВП

FVS  датчик теператури лінії подачі системи 
для гідравлічної стрілки

FZ  датчик температури лінії подачі, контур 
опалення 0

GB272 газовий конденсаційний котел
PC0 насос первинного контура
PK насос контура опалення, контур опалення 0
PS/2PS насос завантаження водонагрівача
PZ/2PZ циркуляційний насос
R5313 пристрій керування серії Logamatic 50002)

SR  3-ходовий клапан змішувача, контур опа-
лення 0

Опис функцій
•    Газовий конденсаційний котел EMS Logamax plus 

GB272 (котел 0) повинен бути приєднаний до клеми 
EMS на BC(T)531 регулятора Logamatic 5313 (адре-
са 0).

•    2-, 3- і 4-й котел приєднані до каскадного модуля 
FM-CM V2, EMS1 (котел 1)/EMS2 (котел 2)/EMS3 
котел 3.

•    Приготування гарячої води здійснюється через 2 
моновалентні водонагрівачі Logalux SU, які запов-
нюються насосами завантаження водонагрівача PS 
і 2PS.

•    З центральним модулем ZM5313 (основне об-
ладнання Logamatic 5313) можна здійснювати 
керування контуром опалення без змішувача і 
приготуванням гарячої води за допомогою насо-
са завантаження водонагрівача і циркуляційного 
насоса.

Електросхема – схематичне зображення. 
Вказівки щодо всіх прикладів установок  
розділ 6.1, с. 58

ОБЕРЕЖНО: у разі приєднання котла через 
EMS слід видалити перемички EV і SI!
Приєднання EV в поєднанні з котлами EMS 
не має функції! Зовнішні пристрої, що 
призводять до блокування, приєднувати 
безпосередньо до котла EMS!

1)  FM-CM тільки, починаючи з версії S06 (стратегії EMS2)
2) Обов’язково: версія ПЗ HMI CBC ≥ 1.6.5.7
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•   Контур опалення 0 зі змішувачем і приготування 
гарячої води 1 керуються безпосередньо через цен-
тральний модуль ZM5313.

•    Контур опалення 1 зі змішувачем і приготування 
гарячої води 2 керуються через функціональний 
модуль FM-MW.

•    Для каскада з Logamax plus GB272 потрібне гідрав-
лічне розділення.

•    У поєднанні з гідравлічною стрілкою насос у на-
сосній групі повинен працювати з регулюванням 
потужності.

•    Для Logamax plus GB272 необхідно замовити насос-
ну групу як приладдя.

З’єднувальні клеми
До базового контролера BC30.2(ACU-M/H) приєдну-
ються такі компоненти:
•    насос первинного контура PC0. Для правильного 

приєднання насоса PC0, а також насосної групи 
і насоса без насосної групи, детальніше див. IM 
котла.

До головного пристрою керування Logamatic 5313 
(адреса CBC-BUS: 0) приєднуються такі компоненти:
•   датчик зовнішньої температури FA
•    насос завантаження водонагрівача PS першого 

водонагрівача
•    циркуляційний насос PZ першого водонагрівача
•    датчик температури гарячої води FB першого водо-

нагрівача
•    датчик температури лінії подачі FZ контура опален-

ня 0 (лише для контура опалення зі змішувачем)
•   насос контура опалення PK контура опалення 0
•    3-ходовий клапан змішувача SR контура опалення 0 

(лише для контура опалення зі змішувачем)
•    опалювальний котел 0 через клему EMS (на 

BC(T)531)

До каскадного модуля FM-CM V2 приєднуються такі 
компоненти:
•   датчик теператури лінії подачі FVS
•   опалювальний котел 1 через клему EMS 1
•   опалювальний котел 2 через клему EMS 2
•   опалювальний котел 3 через клему EMS 3

До модуля контура опалення FM-MM приєднуються 
такі компоненти:
•    насос для заповнення водонагрівача 2PS другого 

водонагрівача
•   циркуляційний насос 2PZ другого водонагрівача
•    датчик температури гарячої води 2FB другого водо-

нагрівача
•    датчик температури лінії подачі 1FV контура опален-

ня 1 (лише для контура опалення зі змішувачем)
•   насос контура опалення 1PH контура опалення 1
•    3-ходовий клапан змішувача 1SH контура опалення 

1 (лише для контура опалення зі змішувачем)

Технічні вказівки Logamatic 5000 - параметризація
Параметризація Logamatic 5000 в сервісному меню 
конфігурації модуля:
•   тип теплогенератора: з EMS
•    гідравлічний вибір на центральному модулі ZM: 

змішаний контур опалення
•   EMS-BUS: котел для настінного монтажу (EMS2)
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6�3�7  Каскад з 2 Logamax plus GB272, блок керування RC310, базовий контролер BC30�2 (ACU-M/H), со-
нячний модуль MS200, каскадний модуль MC400, буферний бак BHKW, один контур опалення без 
змішувача для забезпечення станцій приготування ГВП

Рис. 76   Електросхема для прикладу установки
[1] положення на теплогенераторі
[5] положення на стіні

BC30.2(ACU-M/H)
  Базовий контролер газового конденсацій-

ного котла
BHKW буферний бак
 буферний бак
GB272 газовий конденсаційний котел
PC0 насос котла
PS4+OS2  насос завантаження буферного бака (на-

сос первинного контура)
PS5  насос контура опалення (вторинний кон-

тур)
RC310  системний блок керування для регулю-

вання за зовн. температурою до 4 конту-
рів опалення

MS200 функціональний модуль1)
T0  датчик теператури лінії подачі системи 

для гідравлічної стрілки
TS1  датчик температури буферного бака, лінія 

подачі

TS2 датчик температури буферного бака, знизу
TS3  датчик температури буферного бака, по-

середині
WS... станція приготування ГВП

Електросхема – схематичне зображення. 
Вказівки щодо всіх прикладів установок  
розділ 6.1, с. 58

1)  Необхідна версія ПЗ ≥ NF25.06

6 Anlagenbeispiele

Logamax plus GB272 – 6 721 835 657 (2023/07)84

6.3.7 Kaskade mit 2 Logamax plus GB272, Bedieneinheit RC310, Basiscontroller BC30.2 (ACU-M/H), Solarmodul 
SM200, Kaskadenmodul MC400, BHKW Pufferspeicher, ein Heizkreis ohne Mischer zur Versorgung von 
Wohnungsstationen 

Bild 76 Schaltbild für das Anlagenbeispiel 

[1] Position am Wärme-/Kälteerzeuger
[5] Position an der Wand
BC30.2(ACU-M/H)

Basiscontroller Gas-Brennwertgerät
BHKW Pufferspeicher

Pufferspeicher
GB272 Gas-Brennwertgerät
PC0 Kesselpumpe
PS4+OS2 Pufferladepumpe (Primärkreispumpe)
PS5 Heizkreispumpe (Sekundärkreis)
RC310 System-Bedieneinheit für außentempe-

raturgeführte Regelung bis 4 Heizkreise
SM200 Funktionsmodul1)

T0 Vorlauftemperaturfühler für hydrauli-
sche Weiche

TS1 Temperaturfühler Pufferspeicher Vor-
lauf

TS2 Temperaturfühler Pufferspeicher unten
TS3 Temperaturfühler Pufferspeicher Mitte
WS... Wohnungsstation

T T

PS5

WS...

WS...

WS...

BHKW Pufferspeicher

TS3

TS2

GB272

PC0

BC30.2
1

T1

BUS1

GB272

PC0

BUS2

5
 RC310

6
5

SM200 (5)

PS4+
OS2

5
MC 400

4

T0

BC30.2
1

H3

H1

H3

H1

BUS

6 720 878 433-01.2T

1) Softwareversion  NF25.06 notwendig

Das Schaltbild ist nur eine schematische 
Darstellung. Hinweise zu allen Anlagenbei-
spielen  Kapitel 6.1, Seite 58

BHKW буферн. бак

MS200 (5)
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Опис функцій
•    Керування каскадом здійснюється через каскадний 

модуль MC400. До каскадного модуля можна приєд-
нати до 4 теплогенераторів. До 16 теплогенераторів 
можна прриєднати в каскад з 5 модулями MC400. 
Контур теплогенератора, включаючи гідравлічну 
стрілку, керується через каскадний модуль MC400.

•    Для встановлення каскаду необхідно роз’єднати 
контур котла і буферний бак за допомогою гідрав-
лічної стрілки.

•    Центральний буферний бак забезпечує станції жит-
лових приміщень для децентралізованого опалення 
та підігріву питної води в окремих житлових будин-
ках. Заповнюється через каскад газового конденса-
ційного котла Logamax plus GB272. Функціональний 
модуль MS200 із кодуванням 6 забезпечує ефектив-
не та залежне від потреб заповнення водонагрівача 
за допомогою насоса для заповнення буферного 
бака PS4+OS2 та датчиків температури TS1, TS2 та 
TS3.

•    Зв’язок між газовим конденсаційним котлом 
Logamax plus GB272, функціональним модулем 
MS200 і блоком керування RC310 здійснюється 
через 2-провідну систему BUS EMS plus.

•    Особливу увагу необхідно приділити приєднанню 
лінії подачі та зворотної лінії, як на первинній (H1, 
H3), так і на вторинній стороні (H1, H3). Датчик 
(TS1, TS2, TS3) повинен бути розташований, як 
показано на рис.76

•    Для Logamax plus GB272 необхідно замовити насос-
ну групу як приладдя.

З’єднувальні клеми
До базового контролера BC30.2(ACU-M/H) приєдну-
ються такі компоненти:
•    насос первинного контура PC0. Для правильного 

приєднання насоса PC0, а також насосної групи 
і насоса без насосної групи, детальніше див. IM 
котла.

До каскадного модуля MC400 з кодуванням 2 приєд-
нуються:
•   датчик зовнішньої температури T1
•    датчик теператури лінії подачі T0 системи для гід-

равлічної стрілки

До функціонального модуля MS200 з кодуванням 6 
приєднуються:
•    насос завантаження буферного бака (насос первин-

ного контура) PS4+OS2
•   насос контура опалення (вторинний контур) PS5
•    датчик температури буферного бака, лінія подачі 

TS1
•   датчик температури буферного бака, знизу TS2
•    датчик температури буферного бака, посередині 

TS3
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6�3�8  Logamax plus GB272 з буферним баком BHKW, блок керування RC310, базовий контролер BC30�2 
(ACU-M/H), сонячний модуль MS200 один контур опалення без змішувача для забезпечення стан-
цій житлових приміщень

Рис. 77   Електросхема для прикладу установки
[1] положення на теплогенераторі
[5] положення на стіні
BC30.2(ACU-M/H) 
  Базовий контролер газового конденсацій-

ного котла
BHKW буферний бак
 Буферний бак
GB272 газовий конденсаційний котел
PC0  насос контура опалення (первинний кон-

тур)
PS5  насос контура опалення (вторинний кон-

тур)
RC310  системний блок керування для регулю-

вання за зовн. температурою
MS200 функціональний модуль1)
TS1  датчик температури буферного бака, лінія 

подачі
TS2  датчик температури буферного бака, знизу
TS3  датчик температури буферного бака, по-

середині
WS... станція житлового приміщення

Електросхема – схематичне зображення. 
Вказівки щодо всіх прикладів установок  
розділ 6.1, с. 58

1) Необхідна версія ПЗ ≥ NF25.06

Опис функцій
•    Центральний буферний бак забезпечує станції жит-

лових приміщень для децентралізованого опалення 
та підігріву питної води в окремих житлових будин-
ках. Заповнюється через газовий конденсаційний 
котел Logamax plus GB272. Функціональний модуль 
MS200 із кодуванням 6 забезпечує ефективне та 
залежне від потреб заповнення водонагрівача за 
допомогою датчиків температури TS1, TS2 та TS3.

•    Зв’язок між газовим конденсаційним котлом 
Logamax plus GB272, функціональним модулем 
MS200 і блоком керування RC310 здійснюється 
через 2-провідну систему BUS EMS plus.

•    Особливу увагу необхідно приділити приєднанню 
лінії подачі та зворотної лінії, як на первинній (H1, 
H2), так і на вторинній стороні (H1, H3). Датчик 
(TS1, TS2, TS3) повинен бути розташований, як 
показано на рис.77
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6.3.8 Logamax plus GB272 mit BHKW Pufferspeicher, Bedieneinheit RC310, Basiscontroller BC30.2 (ACU-M/H), 
Solarmodul SM200 und ein Heizkreis ohne Mischer zur Versorgung von Wohnungsstationen

Bild 77 Schaltbild für das Anlagenbeispiel 

[1] Position am Wärme-/Kälteerzeuger
[5] Position an der Wand
BC30.2(ACU-M/H)

Basiscontroller Gas-Brennwertgerät
BHKW Pufferspeicher 

Pufferspeicher
GB272 Gas-Brennwertgerät
PC0 Heizkreispumpe (Primärkreis)
PS5 Heizkreispumpe (Sekundärkreis)
RC310 System-Bedieneinheit für außentempe-

raturgeführte Regelung
SM200 Funktionsmodul1)

TS1 Temperaturfühler Pufferspeicher Vor-
lauf

TS2 Temperaturfühler Pufferspeicher unten
TS3 Temperaturfühler Pufferspeicher Mitte
WS... Wohnungsstation

Funktionsbeschreibung
• Der zentrale Pufferspeicher versorgt die Wohnungs-

stationen zur dezentralen Heizung und Trinkwarm-
wasserbereitung in den einzelnen Wohneinheiten. Er 
wird vom Gas-Brennwertgerät Logamax plus GB272 
geladen. Das Funktionsmodul SM200 mit Kodierung 6 
sorgt mit den Temperaturfühlern TS1, TS2 und TS3 
für eine effiziente und bedarfsgerechte Speicherla-
dung.

• Die Kommunikation zwischen Gas-Brennwertgerät Lo-
gamax plus GB272, Funktionsmodul SM200 und der 
Bedieneinheit RC310 erfolgt über das 
2-Draht-BUS-System EMS plus.

• Besonderes Augenmerk muss auf den Anschluss der 
Vor- und Rücklaufleitungen, sowohl auf der Primär- 
(H1, H2) als auch auf der Sekundärseite (H1, H3), ge-
legt werden. Die Positionierung des Fühlers (TS1, 

TS2, TS3) muss ebenfalls, wie in der Abbildung darge- stellt, erfolgen.

T T

PS5

WS...

WS...

WS...

BHKW Pufferspeicher

TS3

TS2

6
5

SM200 (5)
5

 RC310

GB272

PC0

T1

BC30.2

1

H2

H1

H3

H1

6 720 878 435-01.2T

1) Softwareversion  NF25.06 notwendig

Das Schaltbild ist nur eine schematische 
Darstellung. Hinweise zu allen Anlagenbei-
spielen  Kapitel 6.1, Seite 58

BHKW буферн. бак

MS200 (5)
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•    Для Logamax plus GB272 необхідно замовити насос-
ну групу як приладдя.

З’єднувальні клеми
До базового контролера BC30.2(ACU-M/H) приєдну-
ються такі компоненти:
•   датчик зовнішньої температури T1
•    насос первинного контура PC0. Для правильного 

приєднання насоса PC0, а також насосної групи 
і насоса без насосної групи, детальніше див. IM 
котла.

До функціонального модуля MS200 з кодуванням 6 
приєднуються:
•   насос контура опалення (вторинний контур) PS5
•    датчик температури буферного бака, лінія подачі 

TS1
•    датчик температури буферного бака, знизу TS2
•    датчик температури буферного бака, посередині 

TS3 
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6�3�9  Каскад з 2 Logamax plus GB272з теплообмінником для гідравлічного розділення, блок керування 
RC310, базовий контролер BC30�2 (ACU-M/H), каскадний модуль MC400, модуль контура опалення 
MM100, один контур опалення зі змішувачем та приготування гарячої води за допомогою насоса 
завантаження водонагрівача

6 Anlagenbeispiele

Logamax plus GB272 – 6 721 835 657 (2023/07)88

6.3.9 Kaskade mit 2 Logamax plus GB272 mit Wärmetauscher zur hydraulischen Trennung, Bedieneinheit 
RC310, Basiscontroller BC30.2 (ACU-M/H), Kaskadenmodul MC400, Heizkreismodul MM100, ein Heizkreis 
mit Mischer und einer Warmwasserbereitung über Speicherladepumpe

Bild 78 Schaltbild für das Anlagenbeispiel 

[1] Position am Wärme-/Kälteerzeuger
[5] Position an der Wand
BC30.2(ACU-M/H)

Basiscontroller Gas-Brennwertgerät
GB272 Gas-Brennwertgerät
MC1 Temperaturbegrenzer (nur bei einem 

Fußboden-Heizkreis)
MC400 Kaskadenmodul
MM100 Heizkreismodul für einen Heizkreis/eine 

Warmwasserbereitung
PC0 Heizkreispumpe (Primärkreis)
PC1 Heizkreispumpe/Speicherladepumpe
RC310 System-Bedieneinheit für außentempe-

raturgeführte Regelung
SU... Monovalenter Warmwasserspeicher
T0 Vorlauftemperaturfühler für hydrauli-

sche Weiche
T1 Außentemperaturfühler
TC1 Vorlauftemperaturfühler (nur bei einem 

Heizkreis mit Mischer)/Speichertempe-
raturfühler

VC1 3-Wege-Mischer (nur bei einem Heiz-
kreis mit Mischer)/Zirkulationspumpe

Funktionsbeschreibung
• Bei Altanlagen besteht häufig die Gefahr von unver-

träglichen Inhibitoren und auch Sauerstoffeinbrin-
gung in das Heizungsnetz. Dies führt zu 
Korrosionsschäden, Kesselverschlammung und Be-
triebsstörungen. Zur Systemtrennung wird deshalb 
ein Wärmetauscher eingesetzt. Die gemeinsame Vor-
lauftemperatur für alle Heizkreise misst der Strategie-
fühler T0 auf der Sekundärseite des Wärmetauschers.

• Die Steuerung der Kaskade erfolgt über das Kaska-
denmodul MC400. Es können bis zu 4 Wärmeerzeuger 
an das Kaskadenmodul angeschlossen werden. Bis zu 
16 Wärmeerzeuger können mit 5 MC400 Modulen in 
Kaskade geschaltet werden. Der Wärmeerzeugerkreis 
inklusive hydraulischer Trennung wird über das Kas-
kadenmodul MC400 geregelt.

PC1

TC1

M VC1

T T

PC1

T1

5
MC 400

2
55

MM100

9 5
MM100

1

SU...

TC1

VC1

BUS1 BUS2

RC310

T0

GB272

PC0

GB272

PC0

BC30.2
1

BC30.2
1

6 720 878 436-01.2T

Das Schaltbild ist nur eine schematische 
Darstellung. Hinweise zu allen Anlagenbei-
spielen  Kapitel 6.1, Seite 58

Рис. 78   Електросхема для прикладу установки
[1] положення на теплогенераторі
[5] положення на стіні
BC30.2(ACU-M/H)
  базовий контролер газового конденсацій-

ного котла
GB272 газовий конденсаційний котел
MC1  регулятор температури (тільки для конту-

ра опалення теплої підлоги)
MC400 каскадний модуль
MM100  модуль контура опалення для контура 

опалення/ приготування гарячої води
PC0  насос контура опалення (первинний контур)
PC1  насос контура опалення /насос заванта-

ження водонагрівача
RC310  системний блок керування для регулю-

вання за зовн. температурою
SU... моновалентний водонагрівач
T0  датчик теператури лінії подачі для гідрав-

лічної стрілки
T1 датчик зовнішньої температури
TC1  датчик теператури лінії подачі (тільки для 

контура опалення зі змішувачем)/датчик 
температури водонагрівача

VC1  3-ходовий змішувач (тільки для контура 
опалення зі змішувачем)/циркуляційний 
насос

Електросхема – схематичне зображення. 
Вказівки щодо всіх прикладів установок  
розділ 6.1, с. 58

Опис функцій
•    У старих установках часто існує ризик несумісних 

інгібіторів, а також потрапляння кисню в тепломе-
режу. Це призводить до пошкодження корозією, 
утворення осаду в котлі та збоїв у роботі. Тому для 
розділення системи використовується теплообмін-
ник. Стратегічний датчик T0 на вторинній стороні 
теплообмінника вимірює загальну температуру 
подачі для всіх контурів опалення.

•    Керування каскадом здійснюється через каскадний 
модуль MC400. До каскадного модуля можна при-
єднати до 4 теплогенераторів. До 16 теплогенерато-
рів можна приєднати в каскад з 5 модулями MC400. 
Контур теплогенератора, включаючи гідравлічне 
розділення, керується через каскадний модуль 
MC400.
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•    Приготування гарячої води здійснюється через 
моновалентний водонагрівач, який заповнюється 
через насос завантаження водонагрівача.

•    Блок керування RC310 у поєднанні з 2 модуля-
ми MM100 для контура опалення зі змішувачем 
(MM100 з кодуванням 1) і приготування гарячої 
води за допомогою насоса завантаження водонагрі-
вача та циркуляційного насоса (MM100 з кодуван-
ням 9). До 4 контурів опалення без/зі змішувачем 
можливо з 4 MM100 + 2 MM100 для 2 контурів 
приготування гарячої води.

•    Блок керування RC310 можна встановити в кон-
трольному приміщенні.

•    В Logamax plus GB272 модуль EMS plus можу бути 
вбудований в пристрій.

•    Для Logamax plus GB272 необхідно замовити насос-
ну групу як приладдя.

З’єднувальні клеми
До базового контролера BC30.2(ACU-M/H) приєдну-
ються такі компоненти:
•    насос первинного контура PC0. Для правильного 

приєднання насоса PC0, а також насосної групи 
і насоса без насосної групи, детальніше див. IM 
котла.

До каскадного модуля MC400 з кодуванням 2 приєд-
нуються:
•    датчик зовнішньої температури T1
•    датчик теператури лінії подачі T0 системи для гід-

равлічної стрілки
•    датчик температури буферного бака, знизу TS2
•    датчик температури буферного бака, посередині TS3

До модуля MM100 з кодуванням 9 приєднуються:
•    насос завантаження водонагрівача PC1
•    датчик температури водонагрівача TC1
•    циркуляційний насос VC1

До модуля MM100 з кодуванням 1 приєднуються:
•    насос вторинного контура опалення PC1
•    3-ходовий змішувач VC1 (тільки для контура опа-

лення зі змішувачем)
•    датчик температури лінії подачі TC1 (тільки для 

контура опалення зі змішувачем)
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6�3�10  Logamax plus GB272 з буферним баком BHKW, пристрій керування Logamatic 5313, базовий контр-
олер BC30�2 (ACU-M/H), і один контур опалення без змішувача для забезпечення станцій житлових 
приміщень (LOAD plus)

Рис. 79   Електросхема для прикладу установки
[1] положення на теплогенераторі
[5] положення на стіні
[6] положення в пристрої керування
BC30.2 (ACU-M/H) 
  Базовий контролер газового конденсацій-

ного котла
BHKW буферний бак
FA датчик зовнішньої температури
FM-CM V2 каскадний модуль1)

FRS стратегічний датчик зворотної лінії
FVS  датчик теператури лінії подачі системи 

для гідравлічної стрілки
GB272 газовий конденсаційний котел
PC0  насос контура опалення (первинний кон-

тур)
PK  насос контура опалення (вторинний кон-

тур)
R5313 пристрій керування серії Logamatic 50002) 
WS... станція житлового приміщення

Опис функції LOAD plus
•    Пряме завантаження буферного бака за допомогою 

одного пристрою Logamax plus GB272 до бажаної 
цільової температури. Задана температура регу-
люється через вихід пристрою та об’ємну витрату 
насоса PC0 насосної групи газового конденсаційно-
го котла Logamax plus GB272. Пристрій керування 
GB272 регулює об’ємний потік насоса залежно від 
цільової температури заповнення за допомогою 
сигналу PWM. Керування насосом PC0 не здійсню-
ється через блок керування Logamatic 5313. Однак 
при заповненні буферного бака з функцією LOAD 
plus і одним пристроєм каскадний модуль FM-CM 
все одно потрібен.

•    Буферний бак оснащений стратегічним датчиком 
лінії подачі FVS (датчик увімкнення) і стратегічним 
датчиком зворотної лінії FRS (датчик вимкнення), 
які приєднані до каскадного модуля FM-CM. Це оз-
начає, що при заповненні та розвантаженні буфер-
ного бака можна використовувати весь об’єм води. 

1) FM-CM тільки, починаючи з версії S06 (стратегія EMS2)
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6.3.10 Logamax plus GB272 mit BHKW Pufferspeicher, Regelgerät Logamatic 5313, Basiscontroller BC30.2 
(ACU-M/H), und ein Heizkreis ohne Mischer zur Versorgung von Wohnungsstationen (LOAD plus)

Bild 79 Schaltbild für das Anlagenbeispiel 

[1] Position am Wärme-/Kälteerzeuger
[5] Position an der Wand
[6] Position im Regelgerät
BC30.2 (ACU-M/H)

Basiscontroller Gas-Brennwertgerät
BHKW Pufferspeicher

Pufferspeicher
FA Außentemperaturfühler
FM-CM V2 Kaskadenmodul1)

FRS Strategie-Rücklauffühler
FVS System-Vorlauftemperaturfühler für hy-

draulische Weiche
GB272 Gas-Brennwertgerät
PC0 Heizkreispumpe (Primärkreis)
PK Heizkreispumpe (Sekundärkreis)
R5313 Regelgerät der Serie Logamatic 50002)

WS... Wohnungsstation

Beschreibung LOAD plus Funktion
• Direkte Beladung eines Pufferspeichers mit Einzelge-

rät Logamax plus GB272 auf die gewünschte Zieltem-
peratur. Die Zieltemperatur wird über die 
Geräteleistung und den Volumenstrom der Pumpe 
PC0 der Pumpengruppe des Gas-Brennwertgeräts Lo-
gamax plus GB272 geregelt. Dabei regelt die Steue-
rung des GB272 den Pumpenvolumenstrom in 
Abhängigkeit von der Zielladetemperatur über ein 
PWM-Signal. Die Steuerung der Pumpe PC0 erfolgt 
nicht über das Regelgerät Logamatic 5313. Bei der 
Beladung eines Pufferspeichers mit LOAD plus Funk-
tion und einem Einzelgerät ist aber trotzdem das Kas-
kadenmodul FM-CM notwendig.

• Der Pufferspeicher wird mit einem FVS Strategie-Vor-
lauffühler (Einschaltfühler) und einem FRS Strate-
gie-Rücklauffühler (Ausschaltfühler) versehen, die an 
das Kaskadenmodul FM-CM angeschlossen werden. 
So kann das komplette Wasservolumen bei der Be- 
und Entladung des Pufferspeichers genutzt werden.

T T

PK

WS...

WS...

WS...

GB272

PC0

BC30.2
1

EMS (BCT531)

6
FM-CMR5313

5
0

FA

BHKW Pufferspeicher

FVS

FRS

Max. ΔT Volllast = 30 K
Max. ΔT Teillast = 40 K

6 721 846 929-01.1T

1) FM-CM nur ab Version S06 (Strategie EMS2)
2) Obligatorisch: HMI Software Version CBC ist  1.6.5.7

BHKW буферн. бак

Макс. ΔT повн. навант. = 30 K
Макс. ΔT частк. навант. = 40 K
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Умови для заповнення буферного бака
•   Макс. ∆T повне навантаження = 30 K
•   Макс. ∆T часткове навантаження = 40 K
•    Макс. температура лінії подачі для заповнення бу-

ферного бака = 80 °C
•    Мін. тиск установки = 1,5 бар (при тиску установки 

< 1,5 бар макс. ∆T при повному навантаженні скла-
дає 25 K)

Сума втрат тиску в трубах між теплогенератором і 
буферним баком не повинна перевищувати 150 ... 200 
мбар при номінальній потужності і мінімальному роз-
галуженні установки. Рекомендується використовува-
ти номінальний діаметр труб як для одиночного блока 
TL1 до буферного бака. Для того, щоб втрати тиску 
в трубах до буферного бака були якомога меншими, 
слід використовувати якомога менше вбудованих еле-
ментів (наприклад, відведень).

Рекомендація щодо розміру трубопроводів від при-
строю/окремого блока TL1 до буферного бака:
•   ≤ 100 кВт потужності пристрою ≥ DN 32
•   > 100 кВт потужності пристрою ≥ DN 40

З’єднувальні клеми
До базового контролера BC30.2(ACU-M/H) приєдну-
ються такі компоненти:
•    насос первинного контура PC0. Для правильного 

приєднання насоса PC0, а також насосної групи 
і насоса без насосної групи, детальніше див. IM 
котла.

•    датчик зовнішньої температури T1

До пристрою керування Logamatic 5313 (адреса: 0) 
приєднуються такі компоненти
•   датчик зовнішньої температури FA
•   насос контура опалення PK
•    опалювальний котел 0 через клему EMS (на 

BC(T)531)

До каскадного модуля FM-CM V2 приєднуються такі 
компоненти
•    стратегічний датчик лінії подачі (датчик увімкнення) 

FVS
•    стратегічний датчик зворотної лінії (датчик 

увімкнення) FRS
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6�3�11  Каскад з 3 Logamax plus GB272, з буферним баком BHKW, пристрій керування Logamatic 5313, базо-
вий контролер BC30�2 (ACU-M/H), каскадний модуль FM-CM, один контур опалення без змішувача 
для забезпечення станцій житлових приміщень

Рис. 80 Електросхема для прикладу установки
[1] положення на теплогенераторі/генераторі холоду
[5] положення на стіні
[6] положення в пристрої керування

BC30.2 (ACU-M/H)

  Базовий контролер газового конденсацій-
ного котла

BHKW буферний бак
FA датчик зовнішньої температури
FM-CM V2 каскадний модуль1)
FRS стратегічний датчик зворотної лінії
FVS датчик температури лінії подачі системи
GB272 газовий конденсаційний котел
PC0  насос контура опалення (первинний кон-

тур)
PK  насос контура опалення (вторинний кон-

тур)
R5313 пристрій керування серії Logamatic 50002)

WS... станція житлового приміщення

Опис функції LOAD plus
•    Пряме завантаження буферного бака за допомогою 

гідравлічного каскаду з декількох газових конден-
саційних котлів Logamax plus GB272 до бажаної 
цільової температури. Задана температура регулю-
ється через потужність пристрою та об’ємну витрату 
насосів насосної групи газових конденсаційних 
котлів Logamax plus GB272. Пристрій керування 
GB272 регулює об’ємний потік насоса залежно від 
цільової температури заповнення за допомогою 
сигналу PWM. Керування насосами PC0 не здійсню-
ється через блок керування Logamatic 5313. 

•    Буферний бак оснащений стратегічним датчиком 
лінії подачі FVS (датчик увімкнення) і стратегічним 
датчиком зворотної лінії FRS (датчик вимкнення), 
які приєднані до каскадного модуля FM-CM. Це оз-
начає, що при заповненні та розвантаженні буфер-
ного бака можна використовувати весь об’єм води.

•    У разі застосування стандартних каскадних блоків 
Buderus типу TL/TR не потрібен балансовий клапан 
в лінії подачі пристроїв.

1) FM-CM лише, починаючи з версії S06 (стратегія EMS2)
2) обов’язково: версія ПЗ HMI CBC ≥ 1.6.5.7

6 Anlagenbeispiele
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6.3.11 Kaskade mit 3 Logamax plus GB272, mit BHKW Pufferspeicher, Regelgerät Logamatic 5313, Basiscontrol-
ler BC30.2 (ACU-M/H), Kaskadenmodul FM-CM, ein Heizkreis ohne Mischer zur Versorgung von Wohnungs-
stationen

Bild 80 Schaltbild für das Anlagenbeispiel 

[1] Position am Wärme-/Kälteerzeuger
[5] Position an der Wand
[6] Position im Regelgerät
BC30.2 (ACU-M/H)

Basiscontroller Gas-Brennwertgerät
BHKW Pufferspeicher

Pufferspeicher
FA Außentemperaturfühler
FM-CM V2 Kaskadenmodul1)

FRS Strategie-Rücklauffühler
FVS System-Vorlauftemperaturfühler 
GB272 Gas-Brennwertgerät
PC0 Heizkreispumpe (Primärkreis)
PK Heizkreispumpe (Sekundärkreis)
R5313 Regelgerät der Serie Logamatic 50002)

WS... Wohnungsstation

Beschreibung LOAD plus Funktion
• Direkte Beladung eines Pufferspeichers mit einer hyd-

raulischen Kaskade aus mehreren Gas-Brennwertge-
räten Logamax plus GB272 auf die gewünschte 
Zieltemperatur. Die Zieltemperatur wird über die Ge-
räteleistung und den Volumenstrom der Pumpen der 
Pumpengruppen der Gas-Brennwertgeräte Logamax 
plus GB272 geregelt. Dabei regelt die Steuerung des 
GB272 den Pumpenvolumenstrom in Abhängigkeit 
von der Zielladetemperatur über ein PWM-Signal. Die 
Steuerung der Pumpen PC0 erfolgt nicht über das Re-
gelgerät Logamatic 5313.

• Der Pufferspeicher wird mit einem FVS Strategie-Vor-
lauffühler (Einschaltfühler) und einem FRS Strate-
gie-Rücklauffühler (Ausschaltfühler) versehen, die an 
das Kaskadenmodul FM-CM angeschlossen werden. 
So kann das komplette Wasservolumen bei der Be- 
und Entladung des Pufferspeichers genutzt werden.

• Bei der Verwendung der Standard-Kaskaden-Units 
von Buderus vom Typ TL/TR ist kein Strangregulier-
ventil im Vorlauf der Geräte notwendig. 

T T

PK

WS...

WS...

WS...

EMS (BCT531)

6
FM-CMR5313

5
0

FA

GB272

PC0

BC30.2
1

EMS1

GB272

PC0

EMS2

BC30.2
1

GB272

PC0

BC30.2
1

Kessel 2Kessel 1Kessel 0

BHKW Pufferspeicher

FVS

FRS

Max. ΔT Volllast = 30 K
Max. ΔT Teillast = 40 K

6 721 846 930-01.1T

1) FM-CM nur ab Version S06 (Strategie EMS2)
2) Obligatorisch: HMI Software Version CBC ist  1.6.5.7

BHKW буферн. бак

Макс. ΔT повн. навант. = 30 K
Макс. ΔT частк. навант. = 40 K

котел 0 котел 1 котел 2
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Умови для заповнення буферного бака
•   Макс. ∆T повне навантаження = 30 K
•   Макс. ∆T часткове навантаження = 40 K
•    Макс. температура лінії подачі для заповнення бу-

ферного бака = 80 °C
•    Мін. тиск установки = 1,5 бар (при тиску установки 

< 1,5 бар макс. ∆T при повному навантаженні скла-
дає 25 K)

Сума втрат тиску в трубах між каскадним блоком і 
буферним баком не повинна перевищувати 150 ... 
200 мбар при номінальній потужності і мінімальному 
розгалуженні установки. Рекомендується використо-
вувати номінальний діаметр труб як для каскадного 
блока до буферного бака. Для того, щоб втрати тиску 
в трубах до буферного бака були якомога меншими, 
слід використовувати якомога менше вбудованих еле-
ментів (наприклад, відведень).

Рекомендація щодо розміру трубопроводів від 
каскадного блока до буферного блока:
•   каскадний блок TL2/TR2 = DN 65
•   каскадний блок від TL3/TR3 = DN 100

Для забезпечення безперебійної гідравлічної функції 
каскаду слід об’єднати максимум 4 теплогенератори 
з однаковою характеристикою насоса та розміром 
насоса.

Наступні потужності котлів теплогенераторів комбі-
нуються між собою:
•   50 з 70 кВт
•   85 з 100 кВт
•   125 з 150 кВт

З’єднувальні клеми
До базового контролера BC30.2(ACU-M/H) приєдну-
ються такі компоненти:
•    насос первинного контура PC0. Для правильного 

приєднання насоса PC0, а також насосної групи 
і насоса без насосної групи, детальніше див. IM 
котла.

•    До пристрою керування Logamatic 5313 (адреса: 0) 
підключаються такі компоненти

•   датчик зовнішньої температури FA
•   насос контура опалення PK
•    опалювальний котел 0 через клему EMS (на 

BC(T)531)

До каскадного модуля FM-CM V2 підключаються такі 
компоненти
•    стратегічний датчик лінії подачі (датчик увімкнення) 

FVS
•    стратегічний датчик зворотної лінії (датчик 

увімкнення) FRS
•   опалювальний котел 1 через клему EMS1
•   опалювальний котел 2 через клему EMS2
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7

7 Відведення конденсату

7�1 Відведення конденсату

Необхідність забезпечення нейтралізації

Відповідно до чинних приписів конденсат із газових 
конденсаційних котлів необхідно відводити у госпо-
дарську каналізаційну мережу.

При цьому потрібно вирішити питання необхідності 
нейтралізації конденсату перед відведенням у каналі-
зацію. Це залежить від потужності котла та відповідних 
вказівок місцевих служб ( табл. 31). Для розрахунку 
річної витрати конденсату діють норми Робочих вказі-
вок A 251 Каналізаційно-технічного Об’єднання (ATV), 
згідно з якими як емпірична величина питомий вихід 
конденсату становить максимум 0,14 кг/кВт·год.

Табл. 31    Необхідність забезпечення нейтралізації в 
газових конденсаційних котлах

1)    Нейтралізація конденсату необхідна при скиданні по-
бутових стічних вод на невеликих очисних спорудах, а 
також у будівлях і на територіях, дренажні труби яких не 
відповідають вимогам щодо матеріалів згідно з робочим 
аркушем ATV A 251.

2)    Нейтралізація конденсату потрібна в будівлях, де не 
виконується умова достатнього змішування ( табл. 32) з 
побутовими відходами (у співвідношенні 1:25).

Табл. 32   Умови для достатнього змішування конденсату з побутовими відходами
1)   Макс. значення при температурі системи 40/30 і 2000 годин експлуатації °C
2)   Номінальне теплове навантаження

Для невеликих установок потужністю менше 25 кВт 
немає необхідності забезпечення нейтралізації ( 
табл. 31), якщо стічні води не стікають у невеликі 
очисні споруди або трубопроводи відповідають вимо-
гам щодо матеріалів Робочого ATV A 251.

Матеріали для шлангів для відведення конденсату
Відповідними матеріали для шлангів для відведення 
конденсату згідно з Робочим аркушем ATV A 251 є:
•   Керамічні труби (згідно з DIN-EN 295-1)
•   Жорсткі ПВХ-труби
•   ПВХ-труби (поліетилен)
•    Труби з поліетилену високої щільності (поліпропі-

лен)
•   Поліпропіленові труби
•   Труби ABS-ASA
•   Труби з неіржавної сталі
•   Труби з борсилікатного скла

Якщо забезпечується змішування конденсату з побуто-
вими стічними водами у співвідношенні щонайменше 
1:25 ( табл. 32), можна використовувати:
•   Фіброцементні труби
•    Чавунні або сталеві труби згідно з DIN 19522-1 і  

DIN 19530-1 і 19530-2

Для відведення конденсату не підходять мідні 
трубопроводи.

Достатнє змішування
Достатнім змішуванням конденсату з побутовими 
стічними водами вважається у разі дотримання умов 
табл. 32. Дані стосуються 2000 годин експлуатації при 
повному навантаженні відповідно до Директиви VDI 
2067 (макс. значення).

Навантаження котла

Потужність котла
[кВт]2)

Кількість конденсату1)

[м3/г]
Адміністративна  

та виробнича будівля1)

Кількість працівників

Житлова будівля1)

Кількість квартир

50 14 ≥ 20 ≥ 2

100 28 ≥ 40 ≥ 4

150 42 ≥ 60 ≥ 6

200 56 ≥ 80 ≥ 8

Потужність котла
[кВт]

нейтралізація

≤  25 ні1)

> 25 ... ≤  200 ні2)

> 200 так

Доцільно заздалегідь перед встановленням 
отримати інформацію про чинні місцеві нор-
ми для відведення конденсату. Компетент-
ним органом є місцевий комунальний орган 
з питань стічних вод.
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7�1�1  Відведення конденсату з газового конден-
саційного котла та трубопроводів димових 
газів

Для того, щоб конденсат, що утворюється в газо-
відвідному трубопроводі, міг стікати через газовий 
конденсаційний котел, слід прокладати димову трубу 
в приміщенні, якому встановлено котел, з невеликим 
ухилом (≥ 3°, тобто з різницею за висотою прибл. 5 см 
на кожен метр) до газового конденсаційного котла.

Рис. 81    Трубопровід для відведення конденсату з 
газового конденсаційного котла і трубопровода 
димових газів через пристрій нейтралізації

[1]   пристрій нейтралізації

7�1�2  Відведення конденсату з нечутливої до во-
логи димової труби

У випадку застосування димової труби, нечутливої до 
вологи (спроможної до конденсації), конденсат необ-
хідно відводити відповідно до інструкцій виробника 
димової труби.

Конденсат з димової труби можна опосередковано 
вводити в каналізацію будинку разом з конденсатом з 
газового конденсаційного котла через сифон з ворон-
кою.Необхідно дотримуватись відповідних при-

писів щодо влаштування господарсько-по-
бутової каналізації та діючих місцевих норм 
та правил. Слід звернути особливу увагу на 
забезпечення вентиляції стічних ліній, без-
перешкодне ( 81) попадання стічних вод 
у дренажну воронку з сифоном, щоб каналі-
заційний сифонний затвор не підсмоктував 
повітря і щоб не допускати повернення 
конденсату в котел.

7 Kondensatableitung
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7.1.1 Kondensatableitung aus dem Brennwertgerät 
und der Abgasleitung

Damit das in der Abgasleitung anfallende Kondensat 
über das Gas-Brennwertgerät abfließen kann, ist die Ab-
gasleitung im Aufstellraum mit leichtem Gefälle ( 3°, 
d. h. rund 5 cm Höhendifferenz pro Meter) zum 
Gas-Brennwertgerät zu verlegen.

Bild 81 Kondensatschlauch aus dem Gas-Brennwertgerät 
und einer Abgasleitung über die Neutralisations-
einrichtung 

[1] Neutralisationseinrichtung

7.1.2 Kondensatableitung aus einem feuchteun-
empfindlichen Schornstein

Bei einem feuchteunempfindlichen (brennwerttaugli-
chen) Schornstein ist das Kondensat gemäß den Vorga-
ben des Schornsteinherstellers abzuführen.
In die Gebäudeabflussleitung indirekt einleiten lässt sich 
das Kondensat aus dem Schornstein gemeinsam mit 
dem Kondensat aus dem Gas-Brennwertgerät über einen 
Siphon mit Trichter.Die einschlägigen Vorschriften für 

Gebäudeabflussleitungen und die örtlichen 
Vorschriften sind zu beachten. Besonders 
ist sicherzustellen, dass die Ablaufleitung 
vorschriftsmäßig belüftet ist und frei 
( Bild 81) in einen Ablauftrichter mit Si-
phon mündet, damit der Siphon nicht leer-
gesaugt wird und kein Rückstau von 
Kondensat im Gerät möglich ist.

3°

1
6 721 835 657-14.1T



8Монтаж

93Logamax plus GB272 – 6 721 835 657 (2023/07)

8 Монтаж

8�1 Допомога у виборі Logamax plus GB272

Рис. 82    Допомога у виборі  табл. 33, с. 97 і табл. 34, с. 98
[1] Logamax plus GB272
[2] Logamax plus GB272
[3] Logamax plus GB272 і водонагрівач

8 Montage

Logamax plus GB272 – 6 721 835 657 (2023/07)96

8 Montage

8.1 Auswahlhilfe Logamax plus GB272

Bild 82 Auswahlhilfe  Tab. 33, Seite 97 und Tab. 34, Seite 98 

[1] Logamax plus GB272
[2] Logamax plus GB272 
[3] Logamax plus GB272 und Warmwasserspeicher
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M

VC1TW1

6 721 835 657-15.1T
1 2 3

PC0 PC0 PC0



Монтаж8

94 Logamax plus GB272 – 6 721 835 657 (2023/07)

8�1�1 Монтаж на підлозі з насосною групою

Тип встановлення
Можливе гідравлічне приєднання

Артикул № Без водона-
грівача

1

Довільне 
розташування 
водонагрівача 

1

Без водона-
грівача

2

Гаряча вода че-
рез 3-ходовий 

клапан
3

Тип встановлення Монтаж на підлозі з насосною групою

Приладдя – група приєднання насоса, котел

Група приєднання насоса 50/70 кВт, без 
ізоляції, для використання з каркасом

7736702215 1) 1) 1) 1)

Група приєднання насоса 85/100 кВт, без 
ізоляції, для використання з каркасом

7736702216 1) 1) 1) 1)

Група приєднання насоса 125/150 кВт, 
без ізоляції, для використання з каркасом

7736702217 1) 1) 1) 1)

Група приєднання насоса з 3-ходовим кла-
паном для 50/70 кВт (не для 85/100/125/ 
150 кВт), без ізоляції

7736701867 – – – 1)

Підлогова рама для одного котла 7736701912 3) 3) 3) 3)

Приладдя з гідравлічною стрілкою

Окремий блок TL1 7736701882 4) 4) – –

Гідравлічна стрілка до 300 кВт 7736701907 4) 4) – –

WHY 120/80 – гідравлічна стрілка, з ізо-
ляцією

8718599386 4) 4)  

AS/HKV 32 – набір приєднання для 
WHY120/80

0005584552 4) 4) – –

Приладдя, зовнішні водонагрівачі

3-ходовий клапан - 230 В, Kvs 18 м3/год 7736701881 – – – 3)

Пристрої нейтралізації

NE 0.1 – пристрій нейтралізації 8718576749 7) 7) 7) 7)

NE 1.1 – пристрій нейтралізації, з всмокту-
вальним насосом

8718577421 7) 7) 7) 7)

Табл. 33 Допомога у виборі –Монтаж на підлозі з насосною групою

1)  Може бути вибраний лише один насос або насосна група.
2)  Для настінного монтажа
3)   Для встановлення пристрою Logamax plus GB272 на підлогу. Складається з необхідних монтажних планок і ізоляції.
4)  Може бути вибрана лише одна гідравлічна стрілка.
5)  Не використовується, якщо насосна група використовується з 3-ходовим клапаном.
6)  Може бути вибраний лише один розширювальний бак.
7)  Може бути вибраний лише один пристрій нейтралізації.

 необхідно
 опціонально
– не використовується
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8�1�2 Монтаж на стіні без насосної групи

Тип встановлення
Можливе гідравлічне приєднання

Артикул № Без водона-
грівача

1

Довільне 
розташування 
водонагрівача 

1

Без водона-
грівача

2

Гаряча вода че-
рез 3-ходовий 

клапан
3

Тип встановлення Монтаж на стіні без насосної групи

Приладдя: зовнішній ∆p-регул. насос для монтажа на місці (вільного монтажа)

Енергозберігаючий насос 50/70 кВт 7736701875 1) 1) 1) 1)

Енергозберігаючий насос 85/100 кВт 7736701874 1) 1) 1) 1)

Енергозберігаючий насос 125/150 кВт 7736701873 1) 1) 1) 1)

Приладдя з гідравлічною стрілкою

HKA – набір для приєднання контура опа-
лення DN 32

007095692    

Газовий приєднувальний кран GAH20-
25-D/TAS

7736701868    

WHY 120/80 – гідравлічна стрілка 8718599386   – –

AS/HKV 32 – набір для приєднання 0005584552   – –

Приладдя, зовнішні водонагрівачі

3-ходовий клапан - 230 В, Kvs 18 м3/год 7736701881 – – – 

Циркуляційний насос Logafix BUE-Plus 
25/1-6.3
ND2.0

7738325971 –  – –

Пристрої нейтралізації

NE 0.1 – пристрій нейтралізації 8718576749 3) 3) 3) 3)

NE 1.1 – пристрій нейтралізації, з всмокту-
вальним насосом

8718577421 3) 3) 3) 3)

Табл. 34 Допомога у виборі – накладний монтаж з насосною групою

1)  Може бути вибраний лише один насос або насосна група.
2)  Може бути вибраний лише один розширювальний бак.
3)  Може бути вибраний лише один пристрій нейтралізації.

 необхідно
 опціонально
– не використовується
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8�1�3 Приладдя для приєднання для Logamax plus GB272

Приладдя для приєднання для Logamax plus GB272

Позначення Опис

Приладдя – група приєднання насоса

Каркас для одного котла •    Для встановлення пристрою Logamax plus GB272 на 
підлогу

•    Пристрій може бути встановлений на основу довіль-
но в приміщенні.

•    Можна поєднувати між собою декілька основ.
•    Складається з необхідних монтажних планок та 

ізоляції
•    З ніжками, що регулюються за висотою

Група приєднання насоса  
50/70 кВт

•    Для використання з каркасом для одного котла або 
для застосування каскадних блоків TL1 ... TL6, TR2 
... TR6

•    Без ізоляції
•   Складається з:

–  високоефективного насоса Wilo-Para STG 25/8
– запобіжного клапана 3 бар
–  газового крана з вбудованим протипожежним 

клапаном
– запірних кранів
– манометра
– приєднання для зовнішнього MAG
– крана для наповнення та зливу

Табл. 35   Приладдя для приєднання Logamax plus GB272 (класифікація  табл. 33 і табл. 34)
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Приладдя для приєднання для Logamax plus GB272

Позначення Опис

Група приєднання насоса  
85/100 кВт

•    Для використання з каркасом для одного котла або 
для застосування каскадних блоків TL1 ... TL6, TR2 
... TR6

•   Без ізоляції
•   Складається з:

– високоефективного насоса Wilo-Stratos Para 25/1-8
– запобіжного клапана 3 бар
–  газового крана з вбудованим протипожежним 

клапаном
– запірних кранів
– манометра
– приєднання для зовнішнього MAG
– крана для наповнення та зливу

Група приєднання насоса 
125/150 кВт

•    Для використання з каркасом для одного котла або 
для застосування каскадних блоків TL1 ... TL6, TR2 
... TR6

•   Без ізоляції
•   Складається з:

– високоефективного насоса Wilo-Stratos Para 25/1-12
– запобіжного клапана 3 бар
–  газового крана з вбудованим протипожежним 

клапаном
– запірних кранів
– манометра
– приєднання для зовнішнього MAG
– крана для наповнення та зливу

Запобіжний клапан •   запобіжний тиск 4 бар
•   для встановлення в групу приєднання насоса

Запобіжний клапан •   запобіжний тиск 6 бар
•   для встановлення в групу приєднання насоса

Зворотний клапан •   DN 32
•    Для монтажа, якщо створюється гідравлічний каскад 

на місці.

AAS набір для приєднання роз-
ширювального бака

•   Складається з:
–  гнучкого шланга з високоякісної сталі 3/4", довжи-

на 1 м
– ковпачкового клапан для розширювального бака
– ущільнень та клапана для заповнення та зливу

•   для приєднання MAG 3/4" або 1"

AS/HKV 32 набір для приєднання •    для приєднання на місці стрілки для WHY 120/80 
або HKV DN32

•   G 1½ " на R1¼ "

Табл. 35   Приладдя для приєднання Logamax plus GB272 (класифікація  табл. 33 і табл. 34)
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Приладдя для приєднання для Logamax plus GB272

Позначення Опис

Енергозберігаючий насос •   Режим роботи – регул. потужності або ∆p змінна
•   DN 25, зі з’єднувальним кабелем та штекерами
•   Для 50/70 кВт

Енергозберігаючий насос •   Режим роботи – регул. потужності або ∆p змінна
•   DN 25, зі з’єднувальним кабелем та штекерами
•   Для 85/100 кВт

Енергозберігаючий насос •   Режим роботи – регул. потужності або ∆p змінна
•   DN 25, зі з’єднувальним кабелем та штекерами
•   Для 125/150 кВт

З’єднувальний штекер •   3-полюсн., зелений
•    Для приєднання зовнішнього насоса контура опа-

лення

Приладдя – вільний монтаж

HKA DN 32
Набір для контура опалення

•   Для поверхневого встановлення GB272 без кришки
•   2 шарові крани техобслуговування
•    T-подібне з’єднання для встановлення розширю-

вального бака
•   2 різьбові з’єднання Rp 1

Газовий кран GAH •   Газовий кран 1"
•   Прохідне виконання
•   Поверхневий монтаж
•   З вбудованим протипожежним клапаном

3-ходовий клапан •   Поверхневий монтаж
•   Спрацювання 230 В
•   Значення KVS 18 м3/год
•   Номінальна ширинаDN 32, 1¼ "
•    У разі застосування 3-ходового клапана для приготу-

вання гарячої води слідкувати за тим, щоб водона-
грівач мав тривалу потужність щонайменше 50 % 
потужності котла, придатний для потужності котла до 
100 кВт.

Табл. 35   Приладдя для приєднання Logamax plus GB272 (класифікація  табл. 33 і табл. 34)



8Монтаж

99Logamax plus GB272 – 6 721 835 657 (2023/07)

Приладдя для приєднання для Logamax plus GB272

Позначення Опис

Пристрій нейтралізації  
Buderus KN150.4 

Не має в складі повітряного насоса та насоса кон-
денсату. Призначений для газовик котлів, загальною 
потужністю до 150 кВт.

Пристрій нейтралізації  
Buderus KN150.4 КР

Конструктивно з насосом конденсату. Не має в складі 
повітряного насоса. Призначений для газовик котлів, 
загальною потужністю до 500 кВт.

Пристрій нейтралізації  
Buderus KN1000.4

Конструктивно з повітряним насосом. Не має в складі 
насоса конденсату. Призначений для газовик котлів, 
загальною потужністю до 1000 кВт.

Пристрій нейтралізації  
Buderus KN1000.4 КР

Конструктивно з повітряним насосом та насосом кон-
денсату. Два пристрої в каскаді призначені для газовик 
котлів, загальною потужністю до 2000 кВт.

Картридж Buderus NE-BG Призначений для обов'язкового застосування у при-
строях KN150.4/KN150.4 КР та KN1000.4/KN1000.4 КР

Каскадне підключення  
Buderus NE-CAS

Патрубок підлкючення каскаду двох пристроїв 
KN150.4/KN150.4 КР та KN1000.4/KN1000.4 КР

Табл. 35   Приладдя для приєднання Logamax plus GB272 (класифікація  табл. 33 і табл. 34)
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8 Montage
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8.6 Kaskaden-Units Logamax plus GB272

Bild 109 Abmessungen Kaskaden-Units Linienaufstellung (Maße in mm) 

0010043250-001
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76
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27
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0
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A
B

8�2 Каскадні блоки Logamax plus GB272

Рис. 109   Розміри каскадних блоків, розміщення в лінію (розміри в мм)
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Табл. 42   Розміри каскадних блоків, розміщення в лінію

Табл. 43   Розміри каскадних блоків, розміщення в лінію

D
[мм]

F1
[мм]

A
[мм]

B
[мм]

Y+C
[мм]

TL1 2½ " 493 C2631 37.2 NW 
65/76.1 PN6

120 350 520+50=570

TL2 1045+50=1095

TL3 4" 797 C2631 37.2 NW 
100/114.3 PN6

120 350 1570+50=1620

TL4 2095+50=2145

TL5 2620+50=2670

TL6 3145+50=3195

Од. вим. 50 кВт ... 100 кВт 125 кВт і 150 кВт

X мм 451 581

W мм 505 810
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8 Montage

Logamax plus GB272 – 6 721 835 657 (2023/07)120

Bild 110 Abmessungen Kaskaden-Units Aufstellung Rücken an Rücken (Maße in mm) 
0010044131-001
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Рис. 110   Розміри каскадних блоків, розміщення «спина до спини» (розміри в мм)
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Табл. 44   Розміри каскадних блоків, розміщення «спина до спини»

Табл. 45   Розміри каскадних блоків, розміщення «спина до спини»

D
[мм]

F1
[мм]

A
[мм]

B
[мм]

Y+C
[мм]

TR1, TR2 2½ " 493 C2631 37.2 NW 
65/76.1 PN6

120 350 520+50=570

TR3, TR4 4" 797 C2631 37.2 NW 
100/114.3 PN6

120 350 1045+50=1095

TR5, TR6 1570+50=1620

Од. вим. 50 кВт ... 100 кВт 125 кВт і 150 кВт

X мм 451 581

Z мм 1045 1303

W мм 505 810
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9  Установки відведення димових газів для експлуатації з використанням повітря 
приміщення

9�1 Основні вказівки для експлуатації з використанням повітря приміщення

9�1�1 Приписи
Необхідно дотримуватись місцевих законодавчих 
вимог та постанов. Монтаж виконується тільки серти-
фікованими та авторизованими монтажними організа-
ціями.

Основні норми, розпорядження, приписи та директи-
ви для визначення розмірів та виконання установки 
відведення димових газів

•   EN 15502
•   DIN-EN 13384-1 і DIN-EN 13384-2
•   EN 1749
•   EN14471
•   DIN 18160-1 і DIN 18160-5
•   ДСТУ EN 15502-1:2017
•   ДСТУ EN 15502-2-1:2019

9�1�2 Сертифікація системи
Трубопроводи для відведення димових газів комп-
лектів Buderus GA, ÜB-Flex з GA, GA-X з GA-K, ÜB-Flex 
з GA-X і GA-K, комплектів каскаду для відведення 
димових газів, GA-X з LAS-K для приєднання до уста-
новки відведення димових газів, нечутливої до вологи 
(багатократне використання LAS) і GN разом з газови-
ми конденсаційними котлами Logamax plus комплек-
сно сертифіковані для експлуатації з використанням 
повітря приміщення.

Ця сертифікація системи відповідає Директиві щодо 
газових приладів 90/396/EEC та стандарту EN 15502. 
Спільне схвалення комплекту Buderus із пристроєм 
документується відповідним номером CE. Додаткове 
схвалення CE для системи відведення димових газів 
не вимагається. Номер CE пристрою також стосується 
сертифікованої системи відведення димових газів. 
Якщо система відведення димових газів використову-
ється поза межами сертифікації системи, тоді номер 
CE поширюється на систему відведення димових газів 
Bosch Thermotechnik (0036 CPR 91416 001).

Межі застосування монтажних комплектів Buderus для 
експлуатації Logamax plus з використанням повітря 
приміщення були визначені в рамках сертифікації 
системи. Специфікації щодо виконання відповідного 
трубопроводу димових газів або повітряно-витяжної 
труби, максимально допустима загальна довжина 
трубопроводу димових газів та кількість поворотів у 
трубопроводі димових газів підсумовані в наступних 
розділах.

Розрахунок установки для відведення димових газів 
відповідно до DIN-EN 13384-1/2 не потрібен. Слід 
виконати лише розрахунок нечутливої до вологи ди-
мової труби в поєднанні з монтажними комплектами 
Buderus GN і LAS-K відповідного виробника димової 
труби FU або повітряно-витяжної системи.

Газові прилади повинні приєднуватися до 
установки відведення димових газів на тому 
самому поверсі, на якому вони встановлені.
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9�1�3 Загальні вимоги до приміщення встановлення
Необхідно дотримуватися будівельно-нормативних 
приписів та вимог Технічних правил щодо встановлен-
ня газових приладів DVGW-TRGI 2018 для приміщення 
встановлення. Приміщення встановлення повинно 
бути захищене від морозу.

Повітря для горіння не повинно містити високу 
концентрацію пилу або галогенних сполук або інших 
агресивних речовин. У в іншому випадку виникає 
небезпека пошкодження пальника та поверхні тепло-
обмінника.

Галогенні сполуки значно впливають на корозію. Вони 
містяться в дезодорантах, розріджувачах, засобах для 
миття, знежирення та розчинниках.

Максимальна температура поверхні газового конден-
саційного котла та трубопроводу для димових газів 
становить менше 85 °C. Тому мінімальні відстані до го-
рючих будівельних матеріалів не потрібні. Котел може 
бути встановлений, наприклад, на дерев’яній стіні ( 
DVGW-TRGI 2018, розділ 8.1.6).
Недопустимі приміщення встановлення
Газові прилади не можна встановлювати на необхід-
них сходових клітках (наприклад, на шляхах евакуа-
ції), у приміщеннях з необхідними сходовими клітками 
та виходами назовні та в необхідних коридорах. Це не 
стосується будівель класу 1 та 2 
Також не можна встановлювати газові прилади в 
приміщеннях або частинах приміщень, де необхідний 
вибухозахист.
Недопустимими приміщеннями для газових приладів 
типу B є:
•    Ванні та туалети без зовнішніх вікон, які венти-

люються через колекторні шахти та канали без 
електродвигуна

•    Приміщення або квартири, з яких повітря виводить-
ся за допомогою вентилятора 
Винятки
–  Приміщення встановлення мають достатні 

отвори назовні.
–  Димові гази виводяться відповідно до Робочо-

го аркушу G 626 за допомогою вентиляторів у 
вентиляційні установки та установки для відве-
дення димових газів.

–  Заходи, зазначені у розділі 8.2.2.3 DVGW-TRGI 
2018, дотримуються.

•    Приміщення або об’єкти користування, в яких 
встановлено топки (наприклад, каміни), які можуть 
працювати відкрито за призначенням 
Винятки
–  Вимоги в розділі 9.2.1, перший абзац DVGW-

TRGI 2018, виконуються в кожному конкретно-
му випадку.

–  Газові конденсаційні котли знаходяться в примі-
щеннях, в яких їхня експлуатаційна безпека не 
може бути порушена робою відкритих камінів.

–  Відкриті каміни мають власне джерело пові-
тря для горіння.

Умови для приміщень встановлення
Газові прилади серії B23P/B53P повинні встановлювати-
ся у приміщеннях, в яких повітряні отвори для горін-
ня, що ведуть назовні, мають переріз щонайменше 
150 см2 або 2 отвори по 75 см2 або трубопроводи 
назовні з еквівалентним з точки зору гідродинаміки 
перерізом.
Для кожного кіловата, що виходить за 50 кВт загаль-
ної номінальної теплової потужності, необхідно додат-
ково по 2 см2.
Дротові сітки або решітки не повинні зменшувати 
необхідного поперечного перерізу.
Газові прилади типу B33 (до макс. 35 кВт) можна вста-
новлювати в приміщеннях з дверима назовні або без 
них або з вікном, яке можна відкрити, незалежно від 
об’єму приміщення, якщо забезпечуються достатня 
подача повітря для горіння та належне відведення 
димових газів (система вентиляції приміщення згідно 
з DVGW-TRGI 2018).
Приміщення встановлення при номінальній тепло-
вій потужності ≤ 100 кВт
Для експлуатації з використанням повітря приміщення 
газового конденсаційного котла Logamax plus з номі-
нальною тепловою потужністю до 100 кВт не потрібне 
спеціальне приміщення встановлення.
Не допускається в приміщеннях, де перебувають 
люди, встановлення згідно з DVGW-TRGI 2018 газо-
вого конденсаційного котла Logamax plus в поєднанні 
з монтажними комплектами GA і GN (тип пристрою 
B23P/B53P).
Приміщення встановлення повинно мати вентиляційні 
отвори назовні з наступним перерізом:
•   ≤ 50 кВт: 1 × 150 см2 або 2 × 75 см2
•    > 50 кВт: вентиляційні отвори повинні бути щонай-

менше 150 см2 плюс 2 см2 для кожного кіловата, 
що виходить за 50 кВт загальної номінальної тепло-
вої потужності.

Легкозаймисті або вибухонебезпечні мате-
ріали або рідини не можна зберігати або 
використовувати поблизу газового конден-
саційного котла.



Установки відведення димових газів для експлуатації з використанням повітря приміщення9

106 Logamax plus GB272 – 6 721 835 657 (2023/07)

Приміщення встановлення при номінальній тепло-
вій потужності > 100 кВт
Відповідно до DVGW-TRGI 2018 для газових приладів 
з загальною номінальною тепловою потужністю понад 
100 кВт потрібне спеціальне приміщення встановлен-
ня. Дотримуватися відповідних розпоряджень щодо 
топкових приладів.

У приміщенні встановлення повинен бути наявним 
вентиляційний отвір для горіння, що виходить назовні, 
переріз якого складає 150 см2 плюс 2 см2 для кожно-
го кіловата, що виходить за 50 кВт загальної номіналь-
ної теплової потужності.

Приміщення встановлення повинно відповідати на-
ступним вимогам у разі використання повітря примі-
щення:

•    Приміщення встановлення не повинно використо-
вуватися для інших цілей, окрім

– Для впровадження будинкових приєднань, у 
тому числі запірних, регулювальних та вимірюваль-
них приладів
– Для встановлення камінів на рідкому паливі, 
теплових насосів, комбінованих теплоелектростан-
цій або стаціонарних двигунів внутрішнього згорянн
– Для зберігання палива.

•    У приміщенні встановлення не повинно бути отво-
рів в інші приміщення, за винятком отворів для 
дверей.

•    Двері в приміщення встановлення повинні бути 
герметичними і автоматично закриватися.

•    Приміщення встановлення повинно вентилюватися. 
Для установок для відведення димових газів понад 
100 кВт з надлишковим тиском (наприклад, B23P, 
B53P) додатково слід дотримуватися вимог щодо 
вентиляції DVGW-TRGI 2018, п. 8.3.2.5. В цьому ви-
падку верхній і нижній вентиляційний отвір повинен 
бути розміщений на одній і тій самій стіні приміщен-
ня встановлення. На кожен отвір при понад 100 кВт 
потрібно додавати 1 см2/кВт. Так для установки 300 
кВт необхідно 2 вентиляційні отвори по 350 см2. 
Вимоги до вентиляції приміщення встановлення 
є ширшими, ніж вимоги до подачі повітря для горін-
ня. Верхній і нижній вентиляційні отвори повинні 
бути якомога далі один від одного. Ці отвори можна 
зарахувати до подачі повітря для горіння.

Для твердопаливних камінів номінальна теплова 
потужність не повинна перевищувати 50 кВт. Якщо це 
так, необхідно дотримуватися будівельних норм для 
котелень.

За межами приміщення встановлення слід встановити 
аварійний вимикач згідно з  DVGW-TRGI 2018, розділ 
8.1.4.2.

9�1�4  Трубопровід подачі повітря та відведення 
димових газів

Монтажні комплекти Buderus
Трубопровід для відведення димових газів монтажних 
комплектів Buderus складається з пластика. Він вста-
новлюється як комплексна система або з’єднання між 
газовим конденсаційним котлом і димовою трубою, 
нечутливою до вологи.

Установки для відведення димових газів класифікують 
за DIN-EN 14471. Сертифіковані Buderus установки 
для відведення димових газів відповідають наступній 
класифікації:

•    Сертифіковані установки для відведення димових 
газів 1, всередині ПП, зовні сталь, наприклад, GA-K, 
DO

– EN 14471 T120 H1 W 2 O00 LI E UO

•    Сертифіковані установки для відведення димових 
газів, всередині ПП, зовні високоякісна сталь для 
зовнішніх фасадів GAF-K

– EN 14471 T120 H1 2 O00 LE E UO

•    Сертифіковані установки для відведення димових 
газів 3, 1 стіна ПП, наприклад, GA, GN

– EN 14471 T120 H1 W 2 O 30 LI E U

Рис. 111    Маркування на прикладі сертифікованої уста-
новки для відведення димових газів 1

[1] № норми
[2] клас температури
[3] клас тиску
[4] стійкість до конденсату
[5] клас стійкості до корозії
[6] стійкість до займання сажі
[7] відстань до горючих будівельних матеріалів
[8] місце встановлення
[9] вогнестійкість
[10] класи зовнішньої оболонки
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Aufstellraum bei Nennwärmeleistung > 100 kW
Nach DVGW-TRGI 2018 ist für Gas-Feuerstätten mit ei-
ner Gesamt-Nennwärmeleistung über 100 kW ein beson-
derer Aufstellraum erforderlich. Die jeweiligen 
Landesfeuerungsverordnungen sind zu beachten.
Im Aufstellraum muss eine ins Freie führende Verbren-
nungsluftöffnung vorhanden sein, deren Querschnitt 
150 cm2 zuzüglich 2 cm2 für jedes über 50 kW Ge-
samt-Nennwärmeleistung hinausgehende Kilowatt be-
trägt.
Der Aufstellraum muss bei raumluftabhängigem Betrieb 
folgende Anforderungen erfüllen:
• Der Aufstellraum darf nicht für andere Zwecke ge-

nutzt werden, außer 
– Für die Einführung von Hausanschlüssen, ein-

schließlich der Absperr-, Regel- und Messeinrich-
tungen

– Für die Aufstellung von Feuerstätten für flüssige 
Brennstoffe, Wärmepumpen, Blockheizkraftwer-
ken oder ortsfesten Verbrennungsmotoren 

– Für die Lagerung von Brennstoffen.
• Im Aufstellraum dürfen keine Öffnungen zu anderen 

Räumen, außer Öffnungen für Türen sein.
• Die Türen des Aufstellraums müssen dicht und selbst-

schließend sein.
• Der Aufstellraum muss gelüftet werden können. Über 

100 kW sind für Abgassysteme in Überdruck (z. B.: 
B23P, B53P) zusätzlich die Belüftungsanforderungen 
der DVGW-TRGI 2018, Punkt 8.3.2.5 zu beachten. In 
diesem Fall sind eine obere und untere Belüftungsöff-
nung an der gleichen Wand für den Aufstellraum erfor-
derlich. Pro Öffnung kommen über 100 kW noch je 
1 cm2/kW hinzu. So sind für eine 300 kW-Anlage 2 Be-
lüftungsöffnungen je 350 cm2 notwendig. Die Anfor-
derungen an die Belüftung des Aufstellraums sind 
also weitergehend als die Anforderungen an die Ver-
brennungsluftversorgung. Obere und untere Lüf-
tungsöffnung sollten einen möglichst großen 
Höhenabstand haben. Diese Öffnungen können auf 
die Verbrennungsluftversorgung angerechnet wer-
den. 

Bei Feuerstätten für feste Brennstoffe darf die Nennwär-
meleistung 50 kW nicht überschreiten. Ist dies der Fall, 
müssen die baurechtlichen Anforderungen an Heizräume 
erfüllt werden.
Außerhalb des Aufstellraums ist ein Notschalter gemäß 
DVGW-TRGI 2018, Abschnitt 8.1.4.2 zu installieren.

9.1.4 Luft-Abgas-Leitung

Buderus-Bausätze
Die Abgasleitung der Buderus-Bausätze besteht aus 
Kunststoff. Sie wird installiert als komplettes Rohr-
system oder als Verbindungsstück zwischen dem 
Gas-Brennwertgerät und einem feuchteunempfindlichen 
Schornstein.
Nach DIN-EN 14471 werden die Abgasanlagen klassifi-
ziert. Die von Buderus systemzertifizierten Abgasanla-
gen entsprechen folgender Klassifikation:
• Systemzertifizierte Abgasanlagen 1 

innen PP, außen Stahl, z. B. GA-K, DO
– EN 14471 T120 H1 W 2 O00 LI E UO

• Systemzertifizierte Abgasanlage
innen PP, außen Edelstahl für Außenfassade GAF-K
– EN 14471 T120 H1 2 O00 LE E UO

• Systemzertifizierte Abgasanlagen 3
1-wandig PP, z. B. GA, GN
– EN 14471 T120 H1 W 2 O 30 LI E U

Bild 111 Kennzeichnung am Beispiel systemzertifizierter 
Abgasanlagen 1

[1] Nummer der Norm
[2] Temperaturklasse
[3] Druckklasse
[4] Kondensatbeständigkeit
[5] Korrosionswiderstandsklasse
[6] Rußbrandbeständigkeit
[7] Abstand zu brennbaren Baustoffen
[8] Einbauort
[9] Brandbeständigkeit
[10] Klassen der Außenschale

9731 54 62 8 10
6 721 830 613-01.1T

  EN 14471    T120    H1   W      2     O     00     LI     E          U
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Значення маркування для Buderus
•   клас температури T120

– допустима температура димових газів ≤ 120 °C
– температура випробування 150 °C

•   клас тиску H1

– інтенсивність витоку 0,006 l·с–1·м–2
–  тиск випробування 5000 Па установки для 

відведення димових газів високого тиску

•   клас стійкості до займання сажі o
•   установки для відведення димових газів, не стійкі 
до займання сажі

•   клас стійкості до конденсата W

–  установки для відведення димових газів для 
вологого режиму роботи

•   клас стійкості до корозії 2

–  рідке паливо з вмістом сірки до 0,2 % (підхо-
дить так само і для газу)

•   Відстань до горючих будівельних матеріалів

–  Відстань зовнішньої оболонки установки для 
відведення димових газів до горючих буді-
вельних матеріалів позначається Oxx. Значен-
ня xx вказується в мм.

Приклад: O30 відповідає відстані 30 мм.

–  Відстань до горючих будівельних матеріа-
лів застосовується при використанні класу 
температури T120. Якщо це розглядається у 
зв’язку з котлом, вирішальною є максимально 
можлива температура димових газів котла. 
Якщо вона нижче 85 °C, відстань не потріб-
на. Це повинно бути зазначено в документах 
виробника.

У разі застосування трубопроводів з 1 стінкою з 
Logamax plus з температурою димових газів 

< 85 °C дійсним є O00.

•   Місце встановлення

–  Клас I для встановлення установки для відве-
дення димових газів або її частин в будівлю

–  Клас E для встановлення установки для відве-
дення димових газів або її частин в будівлю 
або поза нею

•   вогнестійкість, клас E
– погана вогнестійкість

•   Класи зовнішньої оболонки
–  U – установка для відведення димових газів, 

розрахована та випробована для цього, вста-
новлюється лише без зовнішньої оболонки.

– UO – Для негорючої зовнішньої оболонки
– U1 – Для горючої зовнішньої оболонки

Відведення конденсату з трубопроводу для відве-
дення димових газів
Для надійного відведення конденсату трубопровід для 
відведення димових газів слід встановити з нахилом 
3° (5 см/м) від вертикальної частини установки для 
відведення димових газів до котла. Для більш довгих 
горизонтальних ділянок димової труби може знадоби-
тися прикріпити горизонтальну частину на місці, щоб 
забезпечити правильний ухил до котла. Конденсат з 
трубопроводу для відведення димових газів і колек-
тора димових газів в газовому конденсаційному котлі 
надходить безпосередньо в сифон газового конденса-
ційного котла.
У разі приєднання установки для відведення димових 
газів, нечутливої до вологи, за допомогою монтажних 
комплектів Buderus GN або GA-X з LAS-K (багатократ-
не використання LAS) конденсат з вертикальної части-
ни установки для відведення димових газів, нечутли-
вої до вологи, слід виводити на місці.
При каскаді для відведення димових газів конден-
сат надходить з вертикального трубопроводу для 
відведення димових газів в шахту і горизонтального 
випускного колектора через спеціальний наконечник 
з вбудованим відведенням конденсату безпосередньо 
в окремий сифон, який входить до комплекта поста-
чання основного монтажного комплекта для каскада 
для відведення димових газів Buderus.

Подача повітря для горіння
У режимі роботи з використання повітря приміщення 
вентилятор газового конденсаційного котда всмоктує 
необхідне повітря для горіння з приміщення вста-
новлення. Спеціальна решітка припливного повітря 
запобігає всмоктуванню сторонніх предметів. Вона 
входить до комплекта постачання основних монтаж-
них комплектів Buderus- GA, GA-X і GN.

Після встановлення установка для відведен-
ня димових газів повинна бути позначена 
як сертифікована. До кожного монтажного 
комплекта додається етикетка 

Конденсат з газового конденсаційного котла 
(трубопроводу для відведення димових 
газів) і установки для відведення димових 
газів, нечутливої до вологи слід відводити та 
нейтралізувати згідно з приписами.
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Bedeutung der Kennzeichnung für Buderus
• Temperaturklasse T120

– Zulässige Abgastemperatur  120 °C
– Prüftemperatur 150 °C

• Druckklasse H1
– Leckrate 0,006 l·s–1·m–2

– Prüfdruck 5000 Pa Hochdruck-Abgasanlagen
• Rußbrandbeständigkeitsklasse o

– Nicht rußbrandbeständige Abgasanlagen
• Kondensatbeständigkeitsklasse W

– Abgasanlagen für die feuchte Betriebsweise
• Korrosionsbeständigkeitsklasse 2

– Heizöl mit einem Schwefelgehalt bis zu 0,2 % 
(für Gas ebenfalls zutreffend)

• Abstand zu brennbaren Baustoffen
– Der Abstand der Außenschale einer Abgasanlage zu 

brennbaren Baustoffen wird mit Oxx bezeichnet. 
Der Wert xx wird in mm angegeben.
Beispiel: O30 entspricht einem Abstand von 
30 mm.

– Der Abstand zu brennbaren Baustoffen gilt bei Aus-
nutzung der Temperaturklasse T120. Wird dies in 
Zusammenhang mit dem Kessel gesehen, so ist die 
maximal mögliche Abgastemperatur des Kessels 
maßgebend. Liegt diese unter 85 °C ist kein Ab-
stand erforderlich. Dies muss in den Dokumenten 
des Herstellers aufgeführt sein. 
Bei der Verwendung von 1-wandigen Leitungen mit 
einem Logamax plus mit Abgastemperaturen 
< 85 °C gilt deshalb O00.

• Einbauort
– Klasse I zum Einbau der Abgasanlage oder von Tei-

len der Abgasanlage in einem Gebäude
– Klasse E zum Einbau der Abgasanlage oder von Tei-

len der Abgasanlage in einem Gebäude oder außer-
halb eines Gebäudes

• Brandbeständigkeit, Klasse E
– Schlechtes Brandverhalten

• Klassen der Außenschale
– U – Abgasanlage, die dafür ausgelegt und geprüft 

ist, nur ohne Außenschale montiert zu werden.
– UO – Für nicht brennbare Außenschale
– U1 – Für brennbare Außenschale

Bild 112 Kennzeichnungsaufkleber zur 
Systemzertifizierung

Verbrennungsluftzufuhr
Bei der raumluftabhängigen Betriebsweise saugt das Ge-
bläse eines Gas-Brennwertgeräts die erforderliche Ver-
brennungsluft aus dem Aufstellraum. Ein spezielles 
Zuluftgitter verhindert, dass Fremdkörper angesaugt 
werden. Es gehört zum Lieferumfang der Bude-
rus-Grundbausätze GA, GA-X und GN.

Kondensatableitung aus der Abgasleitung
Zur sicheren Ableitung des Kondensats muss die Abgas-
leitung mit 3° Gefälle (5 cm/m) vom senkrechten Teil der 
Abgasanlage zum Kessel hin installiert werden. Bei län-
geren waagerechten Strecken der Abgasleitung kann es 
erforderlich sein, den waagerechten Teil bauseits anzu-
hängen, um so das korrekte Gefälle zum Kessel sicherzu-
stellen. Das Kondensat aus der Abgasleitung und dem 
Abgassammler im Gas-Brennwertgerät fließt direkt in 
den Siphon eines Gas-Brennwertgeräts. 
Beim Anschluss an eine feuchteunempfindliche 
Abgasanlage mit den Buderus-Bausätzen GN oder GA-X 
mit LAS-K (LAS-Mehrfachbelegung) ist das Kondensat 
des senkrechten Teils aus der FU-Abgasanlage bauseitig 
abzuleiten.
Bei der Abgaskaskade fließt das Kondensat aus der senk-
rechten Abgasleitung im Schacht und der waagerechten 
Abgassammelleitung über ein spezielles Endstück mit in-
tegriertem Kondensatablauf direkt in einen separaten Si-
phon, der zum Lieferumfang des 
Buderus-Grundbausatzes Abgaskaskade gehört.

Abgasbauteile der Bosch Thermotechnik GmbH sind so 
entwickelt, dass sie für die Durchmesser 
DN110 ... DN315 mit Bauteilen der Centrotec SE, Zulas-
sungsnummer CE 0036 CPD 9169 003 kombiniert wer-
den können. Maße und Toleranzen der Abgasbauteile 
der Bosch Thermotechnik GmbH sind so konzipiert, dass 
sie einen sicheren und dauerhaften Betrieb mit Ab-
gas-Bauteilen DN110 ... DN 315 der Centrotec SE ge-
währleisten. 
Auf Nachfragen kann eine Herstellerbescheinigung zur 
Verfügung gestellt werden. 

Die Abgasanlage muss nach der Installation 
als systemzertifiziert gekennzeichnet wer-
den. Jedem Grundbausatz ist zu diesem 
Zweck ein Kennzeichnungsaufkleber zur 
Systemzertifizierung beigelegt. Das Kondensat aus dem Gas-Brennwertge-

rät (der Abgasleitung) und der FU-Abgasan-
lage ist vorschriftsmäßig abzuleiten und ggf. 
zu neutralisieren.

6 721 830 613-02.1T

Oil

≤120
°C

5000 Pa

Gaz

Компоненти для відведення димових газів Bosch 
Thermotechnik GmbH розроблені таким чином, що 
вони можуть комбінуватися для діаметра DN110 ... 
DN315 з компонентами Centrotec SE, № дозволу CE 
0036 CPD 9169 003. Розміри і допуски компонентів 
для відведення димових газів Bosch Thermotechnik 
GmbH розраховані таким чином, що вони забезпечу-
ють надійну та тривалу експлуатацію з компонентами 
для відведення димових газів DN110 ... DN 315 компа-
нії Centrotec SE.
За запитом може бути надана довідка від виробника.

Рис. 112   Етикетка для позначення сертифікації
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Шахти для трубопроводів для відведення димових 
газів

Трубопроводи для відведення димових газів, які з’єд-
нують поверхи, повинні бути розміщені в будівлях в 
окремих шахтах.
Винятки
•    Трубопроводи для відведення димових газів в бу-

дівлях класу 1 і 2, якщо трубопровід для відведення 
димових газів не проходить більше, ніж через один 
об’єкт використання. Будівлі класу 1 і 2 – це будів-
лі з висотою верхнього краю підлоги верхнього 
поверху, на якому можливе розміщення побутового 
приміщення, над поверхнею місцевості в середньо-
му до 7 м та не більше, ніж два об’єкти використан-
ня загалом не більше 400 м2 або

•    Просто прокладені трубопроводи для відведення 
димових газів в приміщенні встановлення топки 
або

•    Трубопроводи для відведення димових газів, що 
експлуатуються із зниженим тиском, які
–  мають час вогнестійкості щонайменше 90 хви-

лин (маркування L90 або вище) та
–  у будівлях класу 1 і 2 час вогнестійкості що-

найменше 30 хвилин (маркування L30 або 
вище).

Деякі трубопроводи для відведення димових газів 
дозволяється розміщувати у спільній шахті, якщо
•    Трубопроводи для відведення димових газів виго-

товлені не з горючих будівельних матеріалів або
•    Відповідні топки встановлені на одному й тому 

самому поверсі або
•    Поширенню вогню між поверхами запобігає авто-

матичний запірний пристрій або інші заходи або
•    Існує відповідний загальний будівельно-норматив-

ний дозвіл на трубопровід для відведення димових 
газів.

Шахти повинні
•   мати час вогнестійкості щонайменше 90 хвилин і
•    у будівлях класу 1 і 2 мати час вогнестійкості що-

найменше 30 хвилин.

Прокладення кабелів для сонячних установок в 
існуючих шахтах для для трубопроводів для відве-
дення димових газів
Відступаючи від Розпорядження про встановлення 
топок § 7 абз. 5 MFeuVO, додаткове прокладення ка-
белів для сонячних установок в існуючих шахтах для 
трубопроводів для відведення димових газів можливе 
за наступних умов:
•    додаткове прокладення кабелів для сонячних уста-

новок в існуючих шахтах для відведення димових 
газів обмежується будівлями 1 і 2 (§ 2 абз. 3 речен-
ня 1 п. 1 і 2 MBO) і кабелями для сонячних кабелів 
з носієм вода.

•    Тепловіддача від сонячних кабелів і арматури має 
бути обмежено теплоізоляцією відповідно до GEG. 
Відхиляючись від цього, з точки зору будівельних 
норм мінімальну товщину теплоізоляції можна 
зменшити вдвічі. Ізоляційні шари повинні бути 
стійкими до максимальних температур, що виника-
ють у сонячних кабелях, а також до температурного 
навантаження від установки для відведення димо-
вих газів.

•    Надійну роботу топочного пристрою слід забезпе-
чити шляхом розрахунку згідно з DIN EN 13384-1: 
2003 03.

•    Внутрішня стінка шахти повинна бути гладкою і 
без виступів; достатня задня вентиляція (кільцевий 
зазор) трубопроводу для відведення димових газів 
повинна бути забезпечена з усіх боків навіть після 
монтажу кабеля для сонячної установки. Має бути 
забезпечена стабільність установки для відведен-
ня димових газів та постійне закріплення кабелів 
сонячної установки і кабелю датчика. Контакт між 
трубопроводом для відведення димових газів і те-
плоізольованими кабелями для сонячної установки 
повинен бути виключений на тривалий час.

•    Вільна відстань між кабелем для сонячної установ-
ки (включаючи теплоізоляцію) і трубопроводом для 
відведення димових газів повинна складати
–  При круглому перерізі трубопроводу для від-

ведення димових газів в прямокутних шахтах 
щонайменше 2 см

–  При круглому перерізі трубопроводу для 
відведення димових газів в круглих шахтах 
щонайменше 3 см і

–  При прямокутному перерізі трубопроводу для 
відведення димових газів в прямокутних шах-
тах щонайменше 3 см.

•    Інші поперечні перерізи отворів у стінках шахти для 
проходу кабелів для сонячних установок необхідно 
закрити належним чином.

•    Кабелі для сонячної установки, включаючи їхню 
ізоляцію, повинні відповідати вимогам до трубопро-
воду для відведення димових газів щодо їхньої 
стійкості до температури.

Шахти для трубопроводів для відведення 
димових газів не можна використовувати в 
інших цілях.
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Вторинна вентиляція трубопроводів для відведення 
димових газів у разі експлуатації з використанням 
повітря приміщення згідно з DVGW-TRGI 2018
Трубопроводи для відведення димових газів, які 
будуть працювати під надлишковим тиском, повинні 
вентилюватися всередині будівель, щоб будь-які димо-
ві гази, які можуть вийти, надійно видалялися через 
вторинну вентиляцію.
Якщо трубопроводи для відведення димових газів 
розташовані в шахтах, вони повинні вентилюватися 
по всій довжині та окружності, при цьому відстань між 
зовнішніми стінками трубопроводу для відведення 
димових газів (або будь-якими наявними муфтами чи 
ізоляцією) та внутрішньою частиною шахти повинна 
бути наступною:
•    При круглому перерізі у світлі трубопроводу для 

відведення димових газів в шахті з прямокутним 
перерізом у світлі щонайменше 2 см

•    При круглому перерізі у світлі трубопроводу для 
відведення димових газів в шахті з круглим перері-
зом у світлі щонайменше 3 см

•    При прямокутному перерізі у світлі трубопроводу 
для відведення димових газів в шахті з прямокут-
ним перерізом у світлі щонайменше 3 см

Мінімальні розміри шахти у разі експлуатації з вико-
ристанням повітря приміщення для трубопроводу для 
відведення димових газів згідно з DVGW-TRGI 2018 ( 
рис. 113 і табл. 46 і табл. 47).

Монтаж трубопроводів для відведення димових газів
Встановлювати трубопроводи для відведення димових 
газів відповідно до інструкцій з монтажу.
Трубопроводи для відведення димових газів необхід-
но встановлювати таким чином, щоб їх можна було 
додатково демонтувати у випадку обслуговування 
(наприклад, негерметичність).
Пластикові трубопроводи для відведення димових 
газів під час експлуатації витягуються за довжиною 
прибл. на 0,5 % (прибл. 5 см на 10 м). Не дозволяєть-
ся використання додаткових кріплень, що перешкод-
жають витягуванню трубопроводів для відведення 
димових газів за довжиною (наприклад, у шахті).
9�1�5 Ревізійні отвори
Згідно з DIN 18160-1 і DIN 18160-5 установки для відве-
дення димових газів для експлуатації з використанням 
повітря приміщення повинні легко та надійно пере-
вірятися та очищатися у разі потреби. Для цього слід 
передбачити ревізійні отвори ( рис.114 і рис. 115).

У разі розміщення ревізійних отворів, окрім 
вимог DIN 18160-5, слід також дотримува-
тися відповідних будівельних норм. Для 
цього рекомендується проконсультуватися з 
компетентним BSM.
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Hinterlüftung von Abgasleitungen bei raumluftabhän-
gigem Betrieb gemäß DVGW-TRGI 2018
Abgasleitungen, die unter Überdruck betrieben werden 
sollen, müssen innerhalb von Gebäuden hinterlüftet 
werden, so dass eventuell austretendes Abgas zuverläs-
sig über die Hinterlüftung abgeführt wird.
Soweit die Abgasleitungen in Schächten liegen, müssen 
sie über die gesamte Länge und den ganzen Umfang hin-
terlüftet sein, wobei der Abstand zwischen den Außen-
wandungen der Abgasleitung (bzw. eventuell 
vorhandener Muffen oder Dämmungen) und der Innen-
seite des Schachtes nachfolgende Angaben betragen 
muss:
• Bei rundem lichten Querschnitt der Abgasleitung im 

Schacht mit rechteckigem lichten Querschnitt min-
destens 2 cm

• Bei rundem lichten Querschnitt der Abgasleitung im 
Schacht mit rundem lichten Querschnitt mindestens 
3 cm

• Bei rechteckigem lichten Querschnitt der Abgaslei-
tung im Schacht mit rechteckigem lichten Querschnitt 
mindestens 3 cm

Mindestschachtmaße bei raumluftabhängigem Betrieb 
der Abgasleitung gemäß DVGW-TRGI 2018 ( Bild 113 
und Tabelle 46 und Tabelle 47).

Bild 113 Quadratischer und runder Querschnitt

Montage von Abgasleitungen
Die Abgasleitungen sind entsprechend der Montagean-
leitungen zu installieren. 
Die Abgasleitungen müssen so installiert werden, dass 
sie im Servicefall (z. B. bei Undichtigkeiten) nachträglich 
demontiert werden können.
Kunststoffabgasleitungen haben im Betrieb eine Längen-
dehnung von ca. 0,5 % (ca. 5 cm pro 10 m). Nachträgli-
che Befestigungen, die die Längendehnung der 
Abgasleitungen behindern (z. B. im Schacht), sind nicht 
erlaubt.

9.1.5 Prüföffnungen
Gemäß DIN 18160-1 und DIN 18160-5 müssen Abgasan-
lagen für raumluftabhängigen Betrieb leicht und sicher 
zu überprüfen und ggf. zu reinigen sein. Hierzu sind Prüf-
öffnungen einzuplanen ( Bild 114 und Bild 115).

Zubehör Ø C93(x) 
C(14)3x

Hinterlüftung Schacht  
B23P/B53P 

[mm] amin [mm] amin [mm] amax  [mm]
60 starr 100 × 100 115 × 115 220 × 220
60 flexibel 100 × 100 100 × 100 220 × 220
80 starr 120 × 120 135 × 135 300 × 300
80 flexibel 120 × 120 125 × 125 300 × 300
80/125 180 × 180 ‒ 300 × 300
110 starr 140 × 140 170 × 170 300 × 300
110 flexibel 140 × 140 150 × 150 300 × 300
110/160 220 × 220 ‒ 350 × 350
125 starr 165 × 165 185 × 185 400 × 400
125 flexibel 165 × 165 180 × 180 400 × 400
160 200 × 200 225 × 225 450 × 450
200 240 × 240 265 × 265 500 × 500
250 300 × 300 315 × 315 –
315 375 × 375 391 × 391 –
Tab. 46 Zulässige Schachtmaße

Da

0010002732-002

Zubehör Ø C93(x) 
C(14)3x

Hinterlüftung Schacht  
B23P/B53P 

[mm] Ø Dmin 
[mm]

Ø Dmin [mm] Ø Dmax  [mm]

60 starr 100 135 300
60 flexibel 100 120 300
80 starr 120 155 300
80 flexibel 120 145 300
80/125 200 ‒ 380
110 starr 150 190 350
110 flexibel 150 170 350
110/160 220 ‒ 350
125 starr 165 205 450
125 flexibel 165 200 450
160 200 245 510
200 240 285 560
250 300 335 –
315 400 411 –
Tab. 47 Zulässige Schachtmaße

Bei der Anordnung der Prüföffnungen ist au-
ßer den Anforderungen entsprechend 
DIN 18160-5 auch die jeweilige Landes-
bauordnung einzuhalten. Hierzu empfehlen 
wir eine Rücksprache mit dem zuständigen 
BSM.

Табл. 46   Допустимі розміри шахти

Рис. 113   Квадратний і круглий переріз

Табл. 47   Допустимі розміри шахти

Приладдя Ø
[мм]

C93(x) C(14)3x
amin [мм]

Шахта вентиляційного  
канала 
B23P/B53P

amin [мм] amax [мм]

60 жорст. 100 × 100 115 × 115 220 × 220

60 гнучк. 100 × 100 100 × 100 220 × 220

80 жорст. 120 × 120 135 × 135 300 × 300

80 гнучк. 120 × 120 125 × 125 300 × 300

80/125 180 × 180 ‒ 300 × 300

110 жорст. 140 × 140 170 × 170 300 × 300

110 гнучк. 140 × 140 150 × 150 300 × 300

110/160 220 × 220 ‒ 350 × 350

125 жорст. 165 × 165 185 × 185 400 × 400

125 гнучк. 165 × 165 180 × 180 400 × 400

160 200 × 200 225 × 225 450 × 450

200 240 × 240 265 × 265 500 × 500

250 300 × 300 315 × 315 –

315 375 × 375 391 × 391 –

Приладдя Ø
[мм]

C93(x) C(14)3x
Ø Dmin [мм]

Шахта вентиляційного  
канала 
B23P/B53P

Ø Dmin [мм] Ø Dmax [мм]

60 жорст. 100 135 300

60 гнучк. 100 120 300

80 жорст. 120 155 300

80 гнучк. 120 145 300

80/125 200 ‒ 380

110 жорст. 150 190 350

110 гнучк. 150 170 350

110/160 220 ‒ 350

125 жорст. 165 205 450

125 гнучк. 165 200 450

160 200 245 510

200 240 285 560

250 300 335 –

315 400 411 –
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Рис. 114    Приклад розташування ревізійного отвора 
(P) при горизонтальному трубопроводі для 
відведення димових газів без поворота в при-
міщення встановлення (розміри в м)

1)  вентиляційний отвір назовні  2)  3° = 5 см/м

Рис. 115    Приклад розташування ревізійного отвору в 
каскаді (розміри в м)

[1]  ревізійний отвір (входить до комплекту постачан-
ня)

[2]  нижній ревізійний отвір (забезпечується замов-
ником)

[3]  верхній ревізійний отвір (забезпечується замов-
ником)

1) 3° = 5 см/м

Рис. 116    Приклад розташування ревізійних отворів (P) 
при горизонтальному трубопроводі для відве-
дення димових газів з поворотом в приміщен-
ня встановлення – вид зверху (розміри в м)

Розташування нижнього ревізійного отвору
•    У разі приєднання Logamax plus до трубопроводу 

для відведення димових газів нижній ревізійний 
отвір слід розташувати
–  у вертикальній частині трубопроводу для 

відведення димових газів безпосередньо над 
поворотом або

–  На передній стороні в прямій горизонтальній 
частині трубопроводу, на відстані не більше 
ніж 1 м від повороту у вертикальній частині, за 
умови відсутності повороту між ними ( рис. 
114) або

–  З боку горизонтальної ділянки трубопроводу, 
на відстані не більше 30 см від повороту у вер-
тикальній частині ( рис. 115, [2]).

•    У разі приєднання газового конденсаційного котла 
до установки для відведення димових газів, нечут-
ливої до вологи (багатократне використання LAS), 
нижній ревізійний отвір слід розмістити під най-
нижчим з’єднанням на основі вертикальної частини 
установки (LAS).

•    Перед нижнім ревізійним отвором необхідно пе-
редбачити опорну поверхню щонайменше 1 м × 1 м 
згідно з DIN 18160-5.

Розташування верхнього ревізійного отвору
•    Від верхнього ревізійного отвору можна відмовити-

ся, якщо
–  Номінальна ширина трубопроводу для відве-

дення димових газів становить ≤ DN 200
–  Нижній ревізійний отвір розташований при DN 

160 і DN 200 відповідно до рис.115, [2]
–  Нижній ревізійний отвір розташований на 

відстані не більше 15 м від вхідного отвору
–  Вертикальну частину трубопроводу для відве-

дення димових газів направляють (тягнуть) під 
максимальним кутом 30° не більше одного разу.

–  Нижній ревізійний отвір виконаний згідно з 
DIN 18160-1 і 18160-5 ( рис. 114 і рис. 115).

•    Перед і після кожного поворота необхідне додатко-
ве відведення більше 30° з ревізійним отвором.

•    Перед верхнім ревізійним отвором необхідно пе-
редбачити опорну поверхню щонайменше 0,5 м × 
0,5 м згідно з DIN 18160-5.
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9�2 Відведення димових газів через трубопровід із задньою вентиляцією GB272-50 ��� GB272-150

Тип пристрою B23P/B53P
Слід дотримуватися основних вказівок на сторінці 122 
й далі.

Трубопровід для відведення димових газів через 
шахту

Табл. 48    Макс. довжина для відведення димових газів для Logamax plus GB272, GA, B23P/B53P ( рис. 118)

Макс. горизонтальна довжина L2 ≤ 3м
Відрахування від загальної довжини L для відведення 
87° = 1,5 м, для відведення 45° = 0,5 м
Достатня подача повітря для горіння
Згідно з Технічними правилами для встановлення га-
зових приладів DVGW-TRGI 2018, вентиляційні отвори 
назовні із визначеним вільним поперечним перерізом 
необхідні для забезпечення достатнього надходження 
повітря для горіння в приміщення встановлення ( 
табл. 46 і табл. 47, с. 127).
Слід дотримуватися мінімальних розмірів перерізів 
шахти, щоб вистачило перерізу, що лишається, для 
задньої вентиляції для трубопроводу для відведення 
димових газів ( рис. 118).
Ревізійні отвори
Ревізійні отвори слід передбачити відповідно до при-
писів ( с. 127 й далі).
Гирло шахти в поєднанні з твердопаливною топкою
Якщо кришка шахти монтажного комплекту GA і гирло 
димоходу твердопаливного каміна розташовані поруч, 
кришка шахти повинна бути виготовлена з негорючо-
го матеріалу.
У цьому випадку застосування стандартну кришку 
шахти пластикової установки для відведення димових 
газів необхідно замінити на кришку шахти з вихідною 
трубою з неіржавної сталі ( рис. 117).
Якщо існує ризик загоряння сажі в сусідньому ди-
моході, згідно з деякими державними правилами 
спалювання, пластиковий трубопровід для відведення 
димових газів повинен мати мінімальну відстань 50 
мм від стінки сусіднього димоходу.
Якщо це не забезпечується, слід виконати трубопровід 
для відведення димових газів в шахті газового кон-
денсаційного котла з негорючих будівельних матеріа-
лів (наприклад, високоякісна сталь  рис. 117).

Рис. 117    Мінімальні розміри перерізу шахти та гирла 
шахти для трубопроводу для відведення димо-
вих газів (розміри в мм)

A димова труба F 90
B димовий газ твердопаливної топки
C кришка шахти з високояісної сталі
D  мінімальна товщина стінки для димової труби L90 

(F90)
1)  DN 110: Ø190 або 170 × 170 

DN 125: Ø205 або 185 × 185
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9.2 Abgasführung über hinterlüftete Abgasleitung GB272-50 ... GB272-150
Geräteart B23P/B53P
Die grundsätzlichen Hinweise auf Seite 122 ff. sind zu 
beachten.

Abgasleitung über Schacht

Max. waagerechte Länge L2  3 m
Abzug von der Gesamtlänge L für 87° Bogen = 1,5 m, für 
45° Bogen = 0,5 m

Ausreichende Verbrennungsluftzufuhr
Gemäß den Technischen Regeln für Gasinstallationen 
DVGW-TRGI 2018 sind zur ausreichenden Verbrennungs-
luftzufuhr im Aufstellraum Lüftungsöffnungen ins Freie 
mit festgelegten freien Querschnitten erforderlich 
(Tabelle 46 und Tabelle 47, Seite 127).
Die Mindestmaße des Schachtquerschnitts sind einzu-
halten, damit der freibleibende Querschnitt für die Hin-
terlüftung der Abgasleitung ausreicht ( Bild 118).

Prüföffnungen
Prüföffnungen sind gemäß den Vorschriften einzuplanen 
( Seite 127 f.).

Schachtmündung in Verbindung mit einer Feuerstätte 
für feste Brennstoffe
Befinden sich die Schachtabdeckung des Bausatzes GA 
und die Schornsteinmündung einer Feuerstätte für feste 
Brennstoffe nebeneinander, muss die Schachtab-
deckung aus nicht brennbarem Material bestehen. 
In diesem Anwendungsfall ist die serienmäßige Schacht-
abdeckung der Kunststoff-Abgasanlage durch eine 
Schachtabdeckung mit Mündungsrohr aus Edelstahl zu 
ersetzen ( Bild 117).
Besteht im benachbarten Schornstein die Gefahr eines 
Rußbrandes, so muss nach einigen Landesfeuerungsver-
ordnungen die Kunststoff-Abgasleitung einen Mindest-
abstand von 50 mm zur Wand des benachbarten 
Schornsteins haben. 
Wird dies nicht gewährleistet, so ist die Abgasleitung im 
Schacht des Gas-Brennwertgeräts aus nicht brennbaren 
Baustoffen auszuführen (z. B. Edelstahl  Bild 117).

Bild 117 Mindestmaße des Schachtquerschnitts und der 
Schachtmündung für die Abgasleitung (Maße in 
mm) 

A Schornstein F 90
B Abgas der Feuerstätte für feste Brennstoffe
C Schachtabdeckung aus Edelstahl
D Mindestwandstärke für Schornstein L90 (F90)
1) DN 110: 190 oder 170 × 170

DN 125: 205 oder 185 × 185

Raumluftabhängig Kategorie  Schachtquer-
schnitt

Länge 
L2

Logamax plus GB272
Senkrechte Länge L1 [m]

[mm] [m] 50 70 85 100 125 150
GA DN80, waagerecht DN110 B23P/B53P L/m 135 × 135, 155 3 13 13 7 7 – –
GA DN80 flex waagerecht DN110 B23P/B53P L/m 125 × 125, 145 3 10 9 – – – –
GA DN110 B23P/B53P L/m 170 × 170, 190 3 50 50 50 50 32 28
GA DN110 flex B23P/B53P L/m 150 × 150, 170 3 30 30 30 30 18 16
GA DN125 waagerecht DN110 B23P/B53P L/m 185 × 185, 205 3 – – – – 50 50
GA DN125 flex waagerecht DN110 B23P/B53P L/m 180 × 180, 200 3 – – – – 30 27
Tab. 48 Maximale Abgaslängen für Logamax plus GB272, GA, B23P/B53P ( Bild 118)

1)

≥ 50

A

B C

D

6 721 835 657-26.1T

З використанням повітря приміщення Категорія Переріз шахти
[мм]

Довжина 
L2

[м]

Logamax plus GB272
Вертикальна довжина L1 [м]

50 70 85 100 125 150

GA DN80, горизонтально DN110 B23P/B53P L/m 135 × 135, 155 3 13 13 7 7 – –

GA DN80 гнучк. горизонтально DN110 B23P/B53P L/m 125 × 125, 145 3 10 9 – – – –

GA DN110 B23P/B53P L/m 170 × 170, 190 3 50 50 50 50 32 28

GA DN110 гнучкий B23P/B53P L/m 150 × 150, 170 3 30 30 30 30 18 16

GA DN125 горизонтально DN110 B23P/B53P L/m 185 × 185, 205 3 – – – – 50 50

GA DN125 гнучк. горизонтально DN110 B23P/B53P L/m 180 × 180, 200 3 – – – – 30 27
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Монтажний комплект GA

Рис. 118   Варіант монтажу в шахті (розміри в мм)
A димовий газ
B задня вентиляція
C припливне повітря
L загальна довжина L1 + L2 
L1 вертикальна довжина
L2 горизонтальна довжина
1)  вентиляційний отвір назовні до 100 кВт 1 × 150 см2  

або 2 × 75 см2  
TRGI 2018 вимагає у разі застосування понад 100 кВт 
додатково для забезпечення повітря для горіння вен-
тиляцію приміщення встановлення з верхнім і нижнім 
вентиляційним отвором:  
125 кВт 2 × 175 см2  
150 кВт 2 × 200 см2 (відстань між верхнім і нижнім 
вентиляційним отвором повинна бути максимально 
великою)

Рис. 119    Варіант монтажу в шахті з монтажним комп-
лектом GA + ÜB-Flex

L загальна довжина L1 + L2 
L1 вертикальна довжина 
L2 горизонтальна довжина
1)  вентиляційний отвір назовні до 100 кВт 1 × 150 см2  

або 2 × 75 см2 
TRGI 2018 вимагає у разі застосування понад 100 кВт 
додатково для забезпечення повітря для горіння вен-
тиляцію приміщення встановлення з верхнім і нижнім 
вентиляційним отвором:  
125 кВт 2 × 175 см2 
150 кВт 2 × 200 см2 (відстань між верхнім і нижнім 
вентиляційним отвором повинна бути максимально 
великою)
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Bausatz GA

Bild 118 Montagevariante im Schacht (Maße in mm) 

A Abgas
B Hinterlüftung
C Zuluft
L Gesamtlänge L1 + L2
L1 Senkrechte Länge
L2 Waagerechte Länge

1) Lüftungsöffnung ins Freie bis 100 kW 1 × 150 cm2 
oder 2 × 75 cm2 
Die TRGI 2018 fordert über 100 kW zusätzlich zur 
Verbrennungsluftversorgung eine Belüftung des 
Aufstellraums mit einer oberen und unteren Lüf-
tungsöffnung: 
125 kW 2 × 175 cm2 

150 kW 2 × 200 cm2 (der Abstand von oberer und 
unter Lüftungsöffnung soll so groß wie möglich 
sein)

Bild 119 Montagevariante im Schacht mit dem Bausatz GA 
+ ÜB-Flex

L Gesamtlänge L1 + L2
L1 Senkrechte Länge
L2 Waagerechte Länge

1) Lüftungsöffnung ins Freie bis 100 kW 1 × 150 cm2 
oder 2 × 75 cm2 
Die TRGI 2018 fordert über 100 kW zusätzlich zur 
Verbrennungsluftversorgung eine Belüftung des 
Aufstellraums mit einer oberen und unteren Lüf-
tungsöffnung: 
125 kW 2 × 175 cm2 

150 kW 2 × 200 cm2 (der Abstand von oberer und 
unter Lüftungsöffnung soll so groß wie möglich 
sein)

L2

L

A

A
A

B B

B

C

 ≥ 400

 ≥ 1000

1)

1)

L1

6 721 835 657-66.1T

DN 110/DN 125

D
N

 1
10

L2

A

6 721 835 657-27.1T

L

L1

1)

1)
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Bausatz GA

Bild 118 Montagevariante im Schacht (Maße in mm) 

A Abgas
B Hinterlüftung
C Zuluft
L Gesamtlänge L1 + L2
L1 Senkrechte Länge
L2 Waagerechte Länge

1) Lüftungsöffnung ins Freie bis 100 kW 1 × 150 cm2 
oder 2 × 75 cm2 
Die TRGI 2018 fordert über 100 kW zusätzlich zur 
Verbrennungsluftversorgung eine Belüftung des 
Aufstellraums mit einer oberen und unteren Lüf-
tungsöffnung: 
125 kW 2 × 175 cm2 

150 kW 2 × 200 cm2 (der Abstand von oberer und 
unter Lüftungsöffnung soll so groß wie möglich 
sein)

Bild 119 Montagevariante im Schacht mit dem Bausatz GA 
+ ÜB-Flex

L Gesamtlänge L1 + L2
L1 Senkrechte Länge
L2 Waagerechte Länge

1) Lüftungsöffnung ins Freie bis 100 kW 1 × 150 cm2 
oder 2 × 75 cm2 
Die TRGI 2018 fordert über 100 kW zusätzlich zur 
Verbrennungsluftversorgung eine Belüftung des 
Aufstellraums mit einer oberen und unteren Lüf-
tungsöffnung: 
125 kW 2 × 175 cm2 

150 kW 2 × 200 cm2 (der Abstand von oberer und 
unter Lüftungsöffnung soll so groß wie möglich 
sein)

L2

L

A

A
A

B B

B

C

 ≥ 400

 ≥ 1000

1)

1)

L1

6 721 835 657-66.1T

DN 110/DN 125

D
N

 1
10

L2

A

6 721 835 657-27.1T

L

L1

1)

1)
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Рис. 120    Компоненти основного монтажного комплекту 
GA з пластику

[1]  решітка припливного повітря (можна не викори-
стовувати, якщо мало простору)

[2]  труба для відведення димових газів, довжина  
250 мм

[3] відведення з ревізійним отвором
[4]  труба для відведення димових газів, довжина  

500 мм
[5]  заглушка
[6] концентричне введення через стіну
[7]  відведення 87°, включаючи опору і опорну планку
[8] тримач (6 шт.)
[9] кришка шахти
[10] гирлова труба без муфти, довжиною 500 мм
 До комплекта постачання додатково входять:

- 1 тюбик матеріалу для змащування
- наклейка щодо сертифікації системи

Рис. 121    Компоненти основного монтажного комплекту 
GA DN 110 на DN 125

[1]  решітка припливного повітря (можна не викори-
стовувати, якщо мало простору

[2]  труба для відведення димових газів, довжина  
250 мм

[3] відведення 87° з ревізійним отвором
[4]  труба для відведення димових газів, довжина 

1000 мм
[5] заглушка в стіні DN 160
[6] введення через стіну DN110/160
[7] опорне відведення DN 110 з опорною планкою
[8] перехідник DN 110 на DN 125
[9] тримач DN 125
[10] кришка шахти DN 125/185 з високоякісної сталі
[11] гирлова труба з високоякісної сталі
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Bild 120 Bauteile des Grundbausatzes GA aus Kunststoff 

[1] Zuluftgitter (Kann bei beengten Platzverhältnissen 
auch weggelassen werden.)

[2] Abgasrohr, 250 mm lang
[3] Bogen mit Prüföffnung
[4] Abgasrohr, 500 mm lang
[5] Blende
[6] Konzentrische Mauerdurchführung
[7] Bogen 87°, inklusive Abstützung und 

Auflageschiene
[8] Abstandshalter (6 Stück)
[9] Schachtabdeckung
[10] Mündungsrohr ohne Muffe, 500 mm lang

Im Lieferumfang zusätzlich enthalten: 
- 1 Tube Gleitmittel
- Systemzertifizierungsaufkleber

Bild 121 Bauteile des Grundbausatzes GA DN 110 auf 
DN 125 

[1] Zuluftgitter (Kann bei beengten Platzverhältnissen 
auch weggelassen werden.)

[2] Abgasrohr, 250 mm lang
[3] Bogen 87° mit Prüföffnung
[4] Abgasrohr, 1000 mm lang
[5] Mauerblende DN 160
[6] Mauerdurchführung DN110/160
[7] Stützbogen DN 110 mit Auflageschiene
[8] Übergangsstück DN 110 auf DN 125
[9] Abstandshalter DN 125
[10] Schachtabdeckung DN 125/185 aus Edelstahl
[11] Mündungsrohr aus Edelstahl
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Bild 120 Bauteile des Grundbausatzes GA aus Kunststoff 

[1] Zuluftgitter (Kann bei beengten Platzverhältnissen 
auch weggelassen werden.)

[2] Abgasrohr, 250 mm lang
[3] Bogen mit Prüföffnung
[4] Abgasrohr, 500 mm lang
[5] Blende
[6] Konzentrische Mauerdurchführung
[7] Bogen 87°, inklusive Abstützung und 

Auflageschiene
[8] Abstandshalter (6 Stück)
[9] Schachtabdeckung
[10] Mündungsrohr ohne Muffe, 500 mm lang

Im Lieferumfang zusätzlich enthalten: 
- 1 Tube Gleitmittel
- Systemzertifizierungsaufkleber

Bild 121 Bauteile des Grundbausatzes GA DN 110 auf 
DN 125 

[1] Zuluftgitter (Kann bei beengten Platzverhältnissen 
auch weggelassen werden.)

[2] Abgasrohr, 250 mm lang
[3] Bogen 87° mit Prüföffnung
[4] Abgasrohr, 1000 mm lang
[5] Mauerblende DN 160
[6] Mauerdurchführung DN110/160
[7] Stützbogen DN 110 mit Auflageschiene
[8] Übergangsstück DN 110 auf DN 125
[9] Abstandshalter DN 125
[10] Schachtabdeckung DN 125/185 aus Edelstahl
[11] Mündungsrohr aus Edelstahl
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Відведення димових газів через трубопровід для відве-
дення димових газів з задньою вентиляцією в шахті за 
допомогою монтажного комплекту GA

Арт. № Арт. № Деталі

Основний монтажний комплект GA DN 110 DN 110 на
DN 125

GA з кришкою шахти з пластику ПП 7738113082 – рис. 120 і рис. 121

GA з кришкою шахти з високоякісної сталі 7738113083 7739621034

Додаткове обладнання

Труба для відведення димових газів, довжина 500 мм 7738112679 7738113111 рис. 118

–

Труба для відведення димових газів, довжина 1000 мм 7739112680 7738113112

Труба для відведення димових газів, довжина 2000 мм 7738112681 7739113113

Упаковка труб для  відведення димових газів 10 м 7738112685 –

Упаковка труб для  відведення димових газів 10 м з 
ревізійним отвором

7738112686 –

Відведення 87 ° 7738113108 87090313

Відведення 45 ° 7738113109 87090312

Відведення 30 ° 7738112682 87090311

Відведення 15 ° 7738112683 87090310

Відведення 87 °з ревізійним отвором 7738113110 87090882 рис. 118

Труба з ревізійним отвором 7738112684 7738112114 рис. 118

Обладнання – гнучка труба, вертикальна

Основний монтажний комплект ÜB-Flex 15 м 7738112693 –

–

Основний монтажний комплект ÜB-Flex 25 м 7738112694 –

Гнучка труба 1 м – –

Тримач 7738112728 7738113135

Табл. 49   Компоненти мотажного комплекту GA
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Монтажний комплект GAF-K (B53P) Трубопровід для відведення димових газів через зовнішню стіну

Табл. 50    Максимальна довжина для відведення димових газів для Logamax plus GB272, GAF-K, B23P/B53P ( рис. 122)

З використанням повітря приміщення Категорія Переріз шахти
[мм]

Довжина 
L2

[м]

Logamax plus GB272
Вертикальна довжина L1 [м]

50 70 85 100 125 150

DN80/125 зовні, горизонтально DN110 B23P/B53P L1/м – 3 14 13 7 7 – –

DN110/160 зовні, горизонтально DN110 B23P/B53P L1/м – 3 46 50 50 50 32 28

DN125/185 зовні, горизонтально DN110 B23P/B53P L1/м – 3 35 50 50 50 50 50

DN125/185 зовні, горизонтально DN125 B23P/B53P L1/м – 3 – – – – 50 50

Макс. горизонтальна довжина L2 ≤ 3м
Відрахування від загальної довжини L для відведення 
87° = 1,5 м, для відведення 45° = 0,5 м

Рис. 122   Варіант монтажу (розміри в мм)
A димовий газ
F всмоктування повітря
L загальна довжина L1 + L2 
L1 вертикальна довжина
L2 горизонтальна довжина

1) 400 мм достатньо при тепловій потужності < 50 кВт
2)  Припливне повітря: при ≥ 30 см (враховувати висоту 

снігу!)

3)  Вентиляційний отвір назовні: 
50 кВт: 1 × 150 см2 або 2 × 75 см2 
70 кВт: 1 × 190 см2 або 2 × 95 см2 
85 кВт: 1 × 220 см2 або 2 × 110 см2 
100 кВт: 1 × 250 см2 або 2 × 125 см2 
125 кВт: 2 × 175 см2 
150 кВт: 2 × 200 см2 
TRGI 2018 вимагає у разі застосування понад 100 кВт 
додатково для забезпечення повітря для горіння вен-
тиляцію приміщення встановлення з верхнім і нижнім 
вентиляційним отвором: 
125 кВт 2 × 175 см2 
150 кВт 2 × 200 см2 (відстань між верхнім і нижнім 
вентиляційним отвором повинна бути максимально 
великою)
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Bild 123 Bauteile des Grundbausatzes GAF-K B53P an der Außenwand

I Grundbausatz GN DN 110
II Übergangsstück DN 110 auf DN 125
III Grundbausatz GAF-K nur außen (Vertriebsstücklis-

te); DN 110/160 oder DN 125/185
[1] Lüftungsgitter DN 160
[2] Rohr 250 mm DN 110 
[3] Bogen 87° mit Prüföffnung DN 110
[4] Rohr 1000 mm DN 110
[5] Exentrisches Übergangsstück DN 110 auf DN 125
[6] Mauerdurchführung 
[7] Stützkonsole
[8] T-Stück Stützkonsole
[9] Mündungsabschluss aus Edelstahl mit Schelle 
[10] Mündungsrohr 
[11] Wandhalterung

3

1

7

8

10
9

11

54 6

2

I II

III

6 721 835 657-93.1T

Abgasführung B53P für GAF-K, raumluftabhängig, an der Außenwand 
mit 

Artikelnr. Artikelnr. Details

Grundbausatz GAF-K DN 110 DN 110 auf 
DN 125

Grundbausatz B53P für GAF-K 7739621035 7739621036 Bild 123 
Zusatzausstattung waagerechter Teil Abgasleitung
Exentrische Erweiterung von DN 110 auf DN 125 – 87090870

–

Rohr mit Prüföffnung 7738112684 7738112684
Bogen 87° mit Prüföffnung 7738113110 7738113110
Bogen 87° 7738113108 7738113108
Bogen 45° 7738113109 7738113109
Bogen 30° 7738112682 7738112682
Bogen 15° 7738112683 7738112683

Tab. 51 Bauteile des Bausatzes GAF-K

Рис. 123    Компоненти основного монтажного комплекту 
GAF-K B53P на зовнішній стіні

I основний монтажний комплект GN DN 110
II перехідник DN 110 на DN 125
III  основний монтажний комплект GAF-K лише зовні 

(специфікція для збуту); DN 110/160 або DN 
125/185

[1] вентиляційна решітка DN 160
[2] труба 250 мм DN 110
[3] відведення 87° з ревізійним отвором DN 110
[4] труба 1000 мм DN 110
[5] ексцентричний перехідник DN 110 на DN 125
[6] введення через стіну
[7] опорна консоль
[8] трійник опорної консолі
[9] закриття гирла з високоякісної сталі з хомутом
[10] гирлова труба
[11] настінний кронштейн

Відведення димових газів B53P для GAF-K, з використанням 
повітря приміщення, на зовнішній стіні з

Арт. № Арт. № Деталі

Основний монтажний комплект GAF-K DN 110 DN 110 на
DN 125

Основний монтажний комплект B53P для GAF-K 7739621035 7739621036 рис. 123

Додаткове обладнання – горизонтальна частина трубо-
проводу для відведення димових газів

Ексцентричне розширення з DN 110 на DN 125 – 87090870

–

Труба з ревізійним отвором 7738112684 7738112684

Відведення 87 ° з ревізійним отвором 7738113110 7738113110

Відведення 87 ° 7738113108 7738113108

Відведення 45 ° 7738113109 7738113109

Відведення 30 ° 7738112682 7738112682

Відведення 15 ° 7738112683 7738112683

Табл. 51   Компоненти монтажного комплекту GAF-K
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Відведення димових газів B53P для GAF-K, з використанням 
повітря приміщення, на зовнішній стіні з

Арт. № Арт. № Деталі

Додаткове обладнання – вертикальна частина на зов-
нішній стіні

DN 110 DN 125

Введення через стіну 87092106 87090971

–

–

Приєднання до зовнішньої стіни 87090950 87090951

Концентрична труба, довжина 500 мм, ПП/високоякісна 
сталь

7738113140 87090962

Концентрична труба, довжина 1000 мм, ПП/високоякісна 
сталь

7738113141 87090963

Концентрична труба, довжина 2000 мм, ПП/високоякісна 
сталь

7738113142 –

Настінний кронштейн, стандартний 7738113149 87090985

Введення через дах, без закриття гирла 7738113156 97090463

Закриття гирла 87092106 87090971

Відведення 30° ПП/високоякісна сталь 7738113144 –

Відведення 15° ПП/високоякісна сталь 7738113143 –

Концентрична труба з ревізійним отвором 7738113148 7747204947

Табл. 51   Компоненти монтажного комплекту GAF-K
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Тип пристрою B23/B23P
Слід дотримуватися основних вказівок на сторінці 122 
й далі.

Табл. 52    Макс. допустима загальна монтажна довжина 
трубопроводу для відведення димових газів 
( рис. 124)

1)   Монтажна довжина включає повороти труби, що входять 
до основного монтажного комплекта.

Достатня подача повітря для горіння
Згідно з Технічними правилами для встановлення 
газових приладів DVGW-TRGI 2018, вентиляційні 
отвори назовні з перерізом 1 × 150 см2 або 2 × 75 см2 
(до 50 кВт номінальної теплової потужності) необхідні 
для забезпечення достатнього надходження повітря 
для горіння в приміщення встановлення. Для кож-
ного кіловата, що виходить за межі 50 кВт загальної 
номінальної теплової потужності слід передбачити 
додатково по 2 см2.
Відповідно до TRGI 2018 у разі використання понад 
100 кВт додатково до вимог до повітря для горіння 
слід дотримуватися вимог до вентиляції приміщення 
встановлення ( рис. 118, с. 130).
Приєднання димової труби
У разі приєднання Logamax plus GB272 до спеціальної 
димової труби, нечутливої до вологи, можна викори-
стовувати разом з газовим конденсаційним котлом 
лише дозволений для надмірного тиску трубопровід 
для відведення димових газів (наприклад, основний 
монтажний компплект GN Buderus) в якості з’єдналь-
ного елемента.
Розміри димової труби, нечутливої до вологи
З’єднувальний елемент димової труби і її розміри 
повинні забезпечувати, що надмірний тиск в трубо-
проводі для відведення димових газів знижується, і в 
димовій трубі, нечутливій до вологи, в будь-який час 
присутній низький тиск ( рис. 124). Розрахунок та 
постачання димової труби, нечутливої до вологи, здій-
снюються виключно відповідним виробником. Для 
розрахунку повинні бути відомими параметри димо-
вих газів ( табл. 53).

Ревізійні отвори
Ревізійні отвори слід передбачити відповідно до при-
писів ( с. 127 й далі).
Монтажний комплект GN

Табл. 53    Параметри димових газів для розрахунку димових труб, нечутливих до вологи, згідно з DIN-EN 13384-1

Рис. 124   Варіант монтажу (розміри в мм)
L1  вертикальна довжина (повинна розраховувати 

відповідно до EN13384)
L2 горизонтальна довжина
A надлишковий тиск
B атмосферний тиск
C зменшення надмірного тиску
D виробник димової труби
E димовий газ
F припливне повітря
1) труба для відведення димових газів
2)  постачання з’єднувального елемента постачальником 

димової труби, нечутливої до вологи
3)  вентиляційний отвір назовні; дотримуватися вимог TRG 

2018 до забезпечення повітря для горіння та вентиляції 
приміщення ( рис. 118, с. 130).

Особливе приміщення встановлення > 50 кВт  с. 123

9�3  Відведення димових газів через димову трубу, нечутливу до вологи, за допомогою мон-
тажного комплекту GN

Logamax plus Макс. допустима 
загальна монтаж-
на довжина L21)

[м]

Зменшення загальної 
монтажної довжини для 

кожного додаткового 
повороту труби

[м]

GB272 3 немає
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9.3 Abgasführung über feuchteunempfindlichen Schornstein mit Bausatz GN
Geräteart B23/B23P
Die grundsätzlichen Hinweise auf Seite 122 ff. sind zu 
beachten.

Ausreichende Verbrennungsluftzufuhr
Gemäß den Technischen Regeln für Gasinstallationen 
DVGW-TRGI 2018 sind zur ausreichenden Verbrennungs-
luftzufuhr im Aufstellraum Lüftungsöffnungen ins Freie 
mit 1 × 150 cm2 oder 2 × 75 cm2 freiem Querschnitt 
(bis 50 kW Nennwärmeleistung) erforderlich. Für jedes 
über 50 kW Gesamt-Nennwärmeleistung hinausgehende 
Kilowatt sind zusätzlich je 2 cm2 erforderlich. Gemäß 
TRGI 2018 gelten über 100 kW zusätzlich zu den Anfor-
derungen an die Verbrennungsluftzufuhr Anforderungen 
an die Belüftung des Aufstellraums ( Bild 118, 
Seite 130). 

Schornsteinanschluss
Auch beim Anschluss des Logamax plus GB272 an einen 
feuchteunempfindlichen Spezialschornstein darf nur 
eine gemeinsam mit dem Gas-Brennwertgerät zugelasse-
ne, für Überdruck geeignete Abgasleitung (z. B. Bude-
rus-Grundbausatz GN) als Verbindungsstück verwendet 
werden. Der FU-Schornstein muss eine Zulassung des 
Deutschen Instituts für Bautechnik (DIBt) haben. 

Bemessung des FU-Schornsteins
Das Schornsteinanschlussstück und die Schornstein-
bemessung müssen sicherstellen, dass der Überdruck in 
der gasdichten Abgasleitung abgebaut wird und im 
FU-Schornstein jederzeit ein Unterdruck vorhanden ist 
( Bild 124). Die Berechnung und Lieferung des 
FU-Schornsteins erfolgen ausschließlich durch den je-
weiligen Hersteller. Für die Berechnung müssen die Ab-
gaskennwerte bekannt sein ( Tabelle 53).

Prüföffnungen
Prüföffnungen sind gemäß den Vorschriften einzuplanen 
( Seite 127 f.).

Bausatz GN

Bild 124 Montagevariante (Maße in mm) 

L1 Senkrechte Länge (muss nach EN13384 berechnet 
werden)

L2 Waagerechte Länge

A Überdruck
B Atmosphärendruck
C Überdruckabbau
D Schornsteinhersteller
E Abgas
F Zuluft
1) Abgasrohr
2) Anschlussstücklieferung vom FU-Schornsteinher-

steller
3) Lüftungsöffnung ins Freie; TRG 2018 Anforderun-

gen an Verbrennungsluftversorgung und Raumbe-
lüftung beachten ( Bild 118, Seite 130).

Besonderer Aufstellraum > 50 kW  Seite 123

Logamax plus Maximal zuläs-
sige Gesamt-
baulänge L21)

1) Die Baulängen gelten inklusive der im Grundbausatz enthalte-
nen Rohrumlenkungen.

Reduzierung der Gesamt-
baulänge für jede zusätzli-

che Rohrumlenkung
[m] [m]

GB272 3 keine

Tab. 52 Maximal zulässige Gesamtbaulänge der Abgaslei-
tung ( Bild 124)

A

A

B

C

D

E

2)

∅80 1)

F

3)

3) L2

L1

6 721 835 657-67.1T

 Logamax plus Abgas-
massenstrom

Abgastemperatur Volllast CO2-Gehalt Freier Förderdruck

Volllast bei 50/30 °C bei 80/60 °C Volllast G20/G25 Max.
[g/s] [ °C] [ °C] [%] [Pa]

GB272-50 21,6 39 59 9,3 71 
GB272-70 29,2 43 61 9,3 130
GB272-85 38,0 50 66 9,1 162
GB272-100 44,7 53 73 9,1 226
GB272-125 56,3 50 67 8,9 145
GB272-150 67,5 53  71 8,9 200

Tab. 53 Abgaskennwerte zur Bemessung feuchteunempfindlicher Schornsteine nach DIN-EN 13384-1

Logamax plus Масова витрата ди-
мових газів, повне 

навантаження
[г/с]

Температура димових газів при повному 
навантаженні

Вміст CO2
Повне навантажен-

ня G20/G25 
[%]

Вільний тиск 
подачі
Макс. 
[Па]

при 50/30 °C
[°C]

при 80/60 °C
[°C]

GB272-50 21,6 39 59 9,3 71

GB272-70 29,2 43 61 9,3 130

GB272-85 38,0 50 66 9,1 162

GB272-100 44,7 53 73 9,1 226

GB272-125 56,3 50 67 8,9 145

GB272-150 67,5 53 71 8,9 200
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Для каскадів із застосуванням газових конденсаційних 
котлів Logamax plus GB272 при номінальній тепловій 
потужності понад 100 кВт відповідно до Розпоряд-
ження про встановлення газових приладів необхідне 
особливе приміщення встановлення ( с. 123).
Принцип дії при 50 кВт ��� 150 кВт – режим роботи 
з надмірним/низьким тиском без запобіжника зво-
ротного потоку
•    Режим роботи з надмірним тиском, якщо усі газові 

конденсаційні котли працюють при повному наван-
таженні.

•    Режим роботи з низьким тиском, якщо газовий 
конденсаційний котел вимикається.

За допомогою роботи з низьким тиском при n-1 при-
строїв при повному навантаженні забезпечується, що 
не відбувається зворотний потік димових газів через 
газовий конденсаційний котел. Запобіжник зворотно-
го потоку не потрібен.
Принцип дії при 50 кВт ��� 150 кВт в режимі роботи 
з надмірним тиском з запобіжником зворотного 
потоку
В режимі роботи з запобіжником зворотного потоку в 
трубопроводі для відведення димових газів присутній 
надмірний тиск, якщо n-1 пристроїв працюють при 
повному навантаженні. Запобіжник зворотного потоку 
запобігає потраплянню димових газів в приміщення 
встановлення.
Запобіжник зворотного потоку (запобіжний клапан) 
50 кВт ��� 100 кВт:
Запобіжник зворотного потоку можна встановлювати 
як приладдя безпосередньо на приєднанні для димо-
вих газів.
Запобіжник зворотного потоку (запобіжний клапан) 
125/150 кВт:
Запобіжний зворотного потоку вже вбудований у 
пристрій.
Конструкція в режимі роботи з надмірним тиском
Для конструкції згідно з EN13384-2 слід забезпечити, 
що надмірний тиск на запобіжнику зворотного потоку 
у разі роботи n-1 пристроїв при повному навантаженні 
не перевищує 50 Па.
Достатня подача повітря для горіння
Відповідно до Технічних правил для встановлення 
газових приладів DVGW-TRGI 2018 приміщення вста-
новлення для каскаду з газовими конденсаційними 
котлами Logamax plus GB272 має вентиляційний отвір 
назовні, переріз якого становить щонайменше 150 см2 
плюс 2 см2 для кожного кіловата, що виходить за межі 
50 кВт загальної номінальної теплової потужності. Цей 
переріз можна розділити на 2 вентиляційні отвори. 
Щодо додаткової вентиляції приміщення встановлен-
ня понад 100 кВт  рис. 126, с. 139.
Слід дотримуватися мінімальних розмірів перерізу 
шахти, щоб переріз, що залишився, був достатнім для 
монтажу та задньої вентиляції трубопроводу для відве-
дення димових газів ( табл. 55).

Розміри включають колектор димових газів за остан-
нім пристроєм з довжиною макс. 3,0 м опорного 
відведення в основному монтажному комплекті шахти 
і додатковим відведенням 87°.
У разі декількох додаткових поворотів слід провести 
додатковий розрахунок згідно з DIN-EN 13384-2.
Якщо комбінація пристроїв GB272 відхиляється від 
значень в таблиці розмірів ( табл. 56), а також при 
поєднанні різних типів пристроїв Logamax plus, у разі 
застосування каскаду для димових газів слід провести 
розрахунок згідно з DIN-EN 13384-2.
Ревізійні отвори і відведення конденсату
Ревізійні отвори слід передбачити відповідно до вимог 
ДБН. Відведення конденсату з трубопроводу для від-
ведення димових газів потрібно в будь-якому випадку. 
Необхідний трубопровід для відведення конденсату з 
сифоном входить до монтажних комплектів Buderus 
для каскадів димових газів.
Захист від шкідливої концентрації CO в приміщенні 
встановлення
У разі встановлення каскаду димових газів із викори-
станням повітря приміщення Bx3/Bx3P за допомогою 
пристроїв Logamax plus GB272 в приміщенні вста-
новлення слід додатково встановити сигналізатор 
CO. Він приєднується або до компонентів керування 
Logamatic EMS plus MC400, або до системи керування 
Logamatic 5000, і пепериває роботу пристроїв у разі 
підвищення концентрації CO в приміщенні встанов-
лення. Якщо значення CO в приміщенні встановлення 
знову знижується нижче межі сигналізації, тоді при-
строї знову готові до роботи.

Табл. 55    Мінімальні розміри перерізу шахти для монта-
жу трубопроводу для відведення димових газів 
( рис. 124, с. 136)

Мінімальні розміри перерізу шахти

9�4  Відведення димових газів через збірний трубопровід для відведення димових газів в 
шахті за допомогою монтажного комплекту для каскаду димових газів

Трубопровід для 
відведення димо-
вих газів Ø
[мм]

Мін. розмір шахти

Переріз круглий 
[мм]

Переріз кутовий
[мм × мм]

110 190 170 × 170

125 205 185 × 185

160 245 225 × 225

200 285 265 × 265

250 335 315 × 315

315 411 391 × 391
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Рис. 126   Варіант монтажу (розміри в мм)
L1 вертикальна довжина
L2  горизонтальна довжина; L2 = 3 м і одне відведен-

ня 87° 
A димовий газ
B задня вентиляція
C припливне повітря
P ревізійний отвір
1) вентиляційний отвір назовні

Особливе приміщення встановлення > 100 кВт  с. 123
Додаткові вентиляційні отвори для приміщення 
встановлення:
У разі застосування понад 100 кВт відповідно до TRGI 
2018 для подачі повітря для горіння потрібні 2 венти-
ляційні отвори для додаткової вентиляції приміщення 
встановлення:
140 кВт 2 × 190 см2

170 кВт 2 × 220 см2

200 кВт 2 × 250 см2

255 кВт 2 × 305 см2

300 кВт 2 × 350 см2

400 кВт 2 × 450 см2

500 кВт 2 × 550 см2

600 кВт 2 × 650 см2

750 кВт 2 × 800 см2

900 кВт 2 × 950 см2

Відстань між верхнім і нижнім вентиляційним отвором 
повинна бути максимально велика.
Вентиляційний отвір можна розрахувати наступним 
чином: A [см2] = 150 см2 + (загальна потужність котла 
[кВт] – 100 кВт) [см2]

Монтажний комплект – каскад для відведення ди-
мових газів
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Bausatz Abgaskaskade

Bild 126 Montagevariante (Maße in mm) 

L1 Senkrechte Länge
L2 Waagerechte Länge; L2 = 3 m und ein Bogen 87°
A Abgas
B Hinterlüftung
C Zuluft
P Prüföffnung
1) Lüftungsöffnung ins Freie
Besonderer Aufstellraum > 100 kW  Seite 123

Zusätzliche Lüftungsöffnungen für den Aufstellraum:
Über 100 kW sind nach TRGI 2018 zusätzlich zur Ver-
brennungsluftzufuhr 2 Lüftungsöffnungen für die zusätz-
liche Belüftung des Aufstellraums notwendig:
140 kW 2 × 190 cm2

170 kW 2 × 220 cm2

200 kW 2 × 250 cm2

255 kW 2 × 305 cm2

300 kW 2 × 350 cm2

400 kW 2 × 450 cm2

500 kW 2 × 550 cm2

600 kW 2 × 650 cm2

750 kW 2 × 800 cm2

900 kW 2 × 950 cm2

Der Abstand von oberer und unterer Lüftungsöffnung 
soll so groß wie möglich sein.
Eine Lüftungsöffnung kann wie folgt berechnet werden:
A [cm2] = 150 cm2 + (Kesselgesamtleistung [kW] – 
100 kW) [cm2]

P

525

A

B

C

≥ 400

≥ 1000

   

1)

1)

L1

6 721 835 657-68.1T

L2
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Табл. 56    Довжина для відведення димових газів для каскадів, з запобіжним клапаном/запобіжником зворотного 
клапану, горизонтальний з’єднувальний елемент L2 = 3 м і відведення 87°

Довжина для відведення димових газів – каскад з надмірним тиском B23P/B53P з запобіжним клапаном/за-
побіжником зворотного потоку
Logamax plus GB272 каскад з надмірним тиском B23P/B53P з запобіжним клапаном/запобіжником зворотного 
потоку, розташування в лінію

Вертикальна довжина L1 [м]

DN 110 DN 125 DN 160 DN 200 DN 250 DN 315

2 пристрої

50 кВт – 16 50 – – –

70 кВт 5 23 50 – – –

85 кВт – 8 50 – – –

100 кВт – 7 50 – – –

125 кВт – – 50 – – –

150 кВт – – 34 – – –

3 пристрої

50 кВт – – 39 50 – –

70 кВт – – 48 50 – –

85 кВт – – 21 50 – –

100 кВт – – 9 50 – –

125 кВт – – – 50 – –

150 кВт – – – 30 – –

4 пристрої

50 кВт – – 7 50 – –

70 кВт – – 11 50 – –

85 кВт – – – 50 – –

100 кВт – – – 31 50 –

125 кВт – – – – 50 –

150 кВт – – – – 50 –

5 пристроїв

50 кВт – – – 50 – –

70 кВт – – – 48 50 –

85 кВт – – – 10 50 –

100 кВт – – – – 50 –

125 кВт – – – – 47 50

150 кВт – – – – 13 50

6 пристроїв

50 кВт – – – 22 50 –

70 кВт – – – 15 50 –

85 кВт – – – – 50 –

100 кВт – – – – 50 –

125 кВт – – – – – 50

150 кВт – – – – – 50
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Табл. 57    Довжина для відведення димових газів для каскадів, горизонтальний з’єднувальний елемент L2 = 3 м і 
відведення 87°

Logamax plus GB272 каскад з надмірним тиском B23P/B53P з запобіжним клапаном/запобіжником зворотного 
потоку, розташування «спина до спини»

Вертикальна довжина L1 [м]

2 × DN 160 на DN 200 2 × DN 200 на DN 250 2 × DN 250 на DN 315

4 пристрої

50 кВт 50 – –

70 кВт 50 – –

85 кВт 48 50 –

100 кВт 22 50 –

125 кВт – 50 –

150 кВт – 50 –

5 пристроїв

50 кВт – 50 –

70 кВт – 50 –

85 кВт – 50 –

100 кВт – 50 –

125 кВт – 27 50

150 кВт – – 50

6 пристроїв

50 кВт – 50 –

70 кВт – 50 –

85 кВт – 50 –

100 кВт – 43 50

125 кВт – – 50

150 кВт – – 50
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Монтажні комплекти для відведення димових газів з зовн� запобіжним клапаном/запобіжником зворот� 
потоку

Рис. 127    З’єднувальний елемент і компоненти основного монтажного комплекту для каскаду для відведення димо-
вих газів і для додатк. монтажного комплекту для каскаду для відведення димових газів з пластику

I основний монтажний комплект каскаду для відведення димових газів з запобіжним клапаном/запобіжни-
ком зворотного потоку – лише до 100 кВт:
[1]  запобіжний клапан (запобіжник зворотного потоку) GB272-50 ... GB272-100 (при GB272-125 і GB272-150 

не потрібен, оскільки вбудований в пристрій)
[2] збірна труба, довга, 525 мм з випуском 42°
[3] датчик CO з контактом перемикання
[4] збірна труба, коротка, з випуском 42°
[5] кінцевий елемент з випуском конденсату
[6] сифон (довге виконання)
[7] відведення 87°, DN 110 з ревізійним отвором, коротке
[8] відведення 87°, DN 110 з ревізійним отвором, довге
[9] труба для відведення димових газів, довжина 500 мм, пластик, ПП
II додатковий монтажний комплект каскаду для відведення димових газів з запобіжним клапаном/запобіж-
ником зворотного потоку – лише до 100 кВт:
[1]  запобіжний клапан (запобіжник зворотного потоку) GB272-50 ... GB272-100 (при GB272-125 і  GB272-150 

не потрібен)
[2] колектор для відведення димових газів, довжина 525 мм
[10] відведення 87°, DN 110 з ревізійний отвором, надзвичайно довгий, можна зменшити
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Abgasbausätze mit externer Überdruckklappe/Rückströmsicherung

Bild 127 Anschlussstück und Bauteile des Grundbausatzes Abgaskaskade sowie des Erweiterungsbausatzes Abgaskaskade 
aus Kunststoff 

I Grundbausatz Abgaskaskade mit Überdruckklappe/Rückströmsicherung – nur bis 100 kW:
[1] Überdruckklappe (Rückströmsicherung) 

GB272-50 ... GB272-100 (bei GB272-125 und 
GB272-150 nicht nötig, da im Gerät integriert)

[2] Sammelrohr lang, 525 mm mit 42°-Abgang
[3] CO-Sensor mit Schaltkontakt
[4] Sammlerrohr kurz mit 42°-Abgang
[5] Endstück mit Kondensatablauf
[6] Siphon (lange Ausführung)
[7] Bogen 87°, DN 110 mit Prüföffnung, kurz
[8] Bogen 87°, DN 110 mit Prüföffnung, lang
[9] Abgasrohr, 500 mm lang, Kunststoff PP
II Erweiterungsbausatz Abgaskaskade mit Überdruckklappe/Rückströmsicherung – nur bis 100 kW:
[1] Überdruckklappe (Rückströmsicherung) 

GB272-50 ... GB272-100 (bei GB272-125 und 
GB272-150 nicht nötig)

[2] Abgassammler, Länge 525 mm
[10] Bogen 87°, DN 110 mit Prüföffnung, extra lang, 

kürzbar

III I

1 1

2
4

3

7
8

10
9

5

6

2

1

0010041038-001

Artikelnr. Artikelnr. Details
GB272-50 ... GB272-100 GB272-125 und GB272-150

Grundbausätze Abgaskaskade Überdruckbetrieb Linie (mit Überdruckklappe/Rückströmsicherung)
DN 110
DN 125
DN 160
DN 200  
DN 250
DN 315

7739620016
7739620017
7739620018
7739620019
7739620020
7739620021

DN 110
DN 125
DN 160
DN 200  
DN 250
DN 315

–
–
7739618257
7739618258
7739618517
7739618518

Bild 127

Erweiterungsbausatz Abgaskaskade Überdruckbetrieb Linie
 DN 125

DN 160
DN 200  
DN 250
DN 315

7739620022
7739620023
7739620024
7739620025
7739620026

DN 125
DN 160
DN 200  
DN 250
DN 315

–
–
7739618259
7739618521
7739618522

Bild 127

Tab. 58 Bauteile des Bausatzes Abgaskaskade mit Überdruckklappe

Арт. № Арт. № деталі

GB272-50 ... GB272-100 GB272-125 і GB272-150

Основні монтажні комплекти каскаду для відведення димових газів, режим роботи з надмірним тиском, розташування 
в лінію (з запобіжним клапаном/запобіжником зворотного потоку)

DN 110
DN 125
DN 160
DN 200
DN 250
DN 315

7739620016
7739620017
7739620018
7739620019
7739620020
7739620021

DN 110
DN 125
DN 160
DN 200
DN 250
DN 315

–
–
7739618257
7739618258
7739618517
7739618518

рис. 127

Додатковий монтажний комплект каскаду для відведення димових газів, режим роботи з надмірним тиском, розташу-
вання в лінію

DN 125
DN 160
DN 200
DN 250
DN 315

7739620022
7739620023
7739620024
7739620025
7739620026

DN 125
DN 160
DN 200
DN 250
DN 315

–
–
7739618259
7739618521
7739618522

рис. 127

Табл. 58    Компоненти монтажного комплекту каскаду для відведення димових газів з запобіжним клапаном
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Арт. № Арт. № деталі

GB272-50 ... GB272-100 GB272-125 і GB272-150

Основні монтажні комплекти каскаду для відведення димових газів, режим роботи з надмірним тиском, розташування 
«спина до спини»

TR4 DN 200
TR5 DN 200
TR5 DN 250
TR6 DN 250

7739620008
7739620009
7739620010
7739620011

TR4 DN 250
TR5 DN 250
TR6 DN 250
TR6 DN 315

7739620012
7739620013
7739621014
7739620015

–

Приладдя

Заглушка DN 110 774202158 774202158 –

Монтажні комплекти - шахта

DN 110
DN 110 auf DN 125
DN 125
DN 160
DN 200
DN 250
DN 315

7738113211
7738113217
7738113212
7738113213
7738113214
87090088
87090089

– 7738113211
7738113217
7738113212
7738113213
7738113214
87090088
87090089

Табл. 58   Компоненти монтажного комплекту каскаду для відведення димових газів з запобіжним клапаном
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Табл. 59    Довжина для відведення димових газів для каскадів, без запобіжного клапана/запобіжника зворотного 
потоку, горизонтальний з’єднувальний елемент L2 = 3 м і відведення 87°

Довжина для відведення димових газів – каскад з надмірним тиском B23P/B53P без запобіжного клапана
Logamax plus GB272 – каскад з надмірним/низкьим тиском B23P/B53P без запобіжного клапана/запобіжника зво-
ротного потоку, розташування в лінію

Вертикальна довжина L1 [м]

DN 110 DN 125 DN 160 DN 200 DN 250 DN 315

2 пристрої

50 кВт – – 3-50 2-50 – –

70 кВт – – 4-50 2-50 – –

85 кВт – – 6-42 2-50 – –

100 кВт – – 10-27 3-50 – –

125 кВт – – – 4-50 – –

150 кВт – – – 5-50 – –

3 пристрої

50 кВт – – – 4-50 2-50 –

70 кВт – – – 7-50 3-50 –

85 кВт – – – 12-46 3-50 –

100 кВт – – – – 4-50 –

125 кВт – – – – 6-50 3-50

150 кВт – – – – 8-50 3-50

4 пристрої

50 кВт – – – 15-41 4-50 2-50

70 кВт – – – – 5-50 3-50

85 кВт – – – – 8-50 3-50

100 кВт – – – – 11-50 3-50

125 кВт – – – – – 5-50

150 кВт – – – – – 6-50

5 пристроїв

50 кВт – – – – 7-50 3-50

70 кВт – – – – 12-50 4-50

85 кВт – – – – – 5-50

100 кВт – – – – – 6-50

125 кВт – – – – – 10-50

150 кВт – – – – – 15-50

6 пристроїв

50 кВт – – – – 13-50 4-50

70 кВт – – – – – 6-50

85 кВт – – – – – 8-50

100 кВт – – – – – 10-50

125 кВт – – – – – 27-50

150 кВт – – – – – –
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Табл. 60    Довжина для відведення димових газів для каскадів, без запобіжного клапана/запобіжника зворотного 
потоку, горизонтальний з’єднувальний елемент L2 = 3 м і відведення 87°

Logamax plus GB272 каскад з надмірним/низкьим тиском B23P/B53P без запобіжного клапана/запобіжника зво-
ротного потоку, розташування «спина до спини»

Вертикальна довжина L1 [м]

2 × DN 160 на DN 200 2 × DN 200 на DN 250 2 × DN 250 на DN 315

4 пристрої

50 кВт 20-40 5-50 3-50

70 кВт – 7-50 3-50

85 кВт – 11-50 4-50

100 кВт – 17-50 5-50

125 кВт – – 8-50

150 кВт – – 14-50

5 пристроїв

50 кВт – 9-50 4-50

70 кВт – 16-50 5-50

85 кВт – – 7-50

100 кВт – – 9-50

125 кВт – – 17-50

150 кВт – – 29-50

6 пристроїв

50 кВт – 16-50 5-50

70 кВт – – 8-50

85 кВт – – 11-50

100 кВт – – 15-50

125 кВт – – –

150 кВт – – –
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Монтажні комплекти для відведення димових газів без запобіжн� клапана/запобіжника зворот� потоку (ос-
нова розрахунку надлишковий/низький тиск)

Рис. 128    З’єднувальний елемент та компоненти основного монтажного комплекту для каскаду для відведення димо-
вих газів і для додатк. монтажного комплекту для каскаду для відведення димових газів з пластику

I основний монтажний комплект каскаду для відве-
дення димових газів:
[1]  труба для відведення димових газів, довжина 500 

мм (2 шт.)  Ø 110 GB272-50 ... GB272-150; 
Вказівка: 
У разі монтажа каскаду для відведення димових 
газів за пристроями труба DN 110, довжина 500 мм 
не потрібна.

[2]  відведення 87°, DN 110 з ревізійним отвором, 
коротке

[3]  відведення 87°, DN 110 з ревізійним отвором, 
довге

[4] сифон (довге виконання)
[5] кінцевий елемент з випуском конденсату
[6] збірна труба, коротка, з випуском 42°
[7] датчик CO з контактом перемикання
[8]  збірна труба, довга, довжина 525мм, з випуском 

42°
[9]  труба для відведення димових газів, довжина  

500 мм, пластик, ПП

II додатковий монтажний комплект каскаду для 
відведення димових газів; можливо 2 монтажні 
комплекти:
[10]  труба для відведення димових газів GB272-50 ... 

GB272-150, довжина 500 мм 
Вказівка: 
У разі монтажа каскаду для відведення димових 
газів за пристроями труба DN 110, довжина 500 мм 
не потрібна.

[11]  відведення 87°, DN 110 з ревізійним отвором, 
довге

[12] збірна труба, довга, з косим випуском
[13] заглушка, додаткове приладдя
Монтажний комплект для шахти для каскаду для відве-
дення димових газів  рис. 129
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Abgasbausätze ohne Überdruckklappe/Rückströmsicherung (Basis der Berechnung Über-/Unterdruck)

Bild 128 Anschlussstück und Bauteile des Grundbausatzes Abgaskaskade sowie des Erweiterungsbausatzes Abgaskaskade 
aus Kunststoff 

I Grundbausatz Abgaskaskade:
[1] Abgasrohr 500 mm lang (2 Stück)

Ø 110 GB272-50 ... GB272-150; 
Hinweis: 
Bei Montage der Abgaskaskade hinter den Geräten 
ist das Rohr DN 110, 500 mm nicht notwendig.

[2] Bogen 87°, DN 110 mit Prüföffnung, kurz 
[3] Bogen 87°, DN 110 mit Prüföffnung, lang
[4] Siphon (lange Ausführung)
[5] Endstück mit Kondensatablauf 
[6] Sammlerrohr kurz mit 42°-Abgang
[7] CO-Sensor mit Schaltkontakt
[8] Sammelrohr lang, 525 mm mit 42°-Abgang
[9] Abgasrohr, 500 mm lang, Kunststoff PP

II Erweiterungsbausatz; 2 Bausätze möglich:
[10] Abgasrohr GB272-50 ... GB272-150, 500 mm lang

Hinweis: 
Bei Montage der Abgaskaskade hinter den Geräten 
ist das Rohr DN 110, 500 mm nicht notwendig.

[11] Bogen 87°, DN 110 mit Prüföffnung, lang 
[12] Sammlerrohr lang mit schrägem Abgang
[13] Blinddeckel, optionales Zubehör
Bausatz Schacht für Abgaskaskade  Bild 129

I II
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Арт. № деталі

GB272-50 ... GB272-150

Основні монтажні комплекти каскаду для відведення димових газів, режим роботи з надлишковим/низьким тиском, 
розташування в лінію (без запобіжного клапана/запобіжника зворотного потоку)

DN 160
DN 200
DN 250
DN 315

7739618257
7739618258
7739618517
7739618518

рис. 128

Додатковий монтажний комплект каскаду для відведення димових газів, режим роботи з надлишковим /низьким 
тиском, розташування в лінію (без запобіжного клапана/запобіжника зворотного потоку)

DN 200
DN 250
DN 315

7739618259
7739618521
7739618522

рис. 128

Основні монтажні комплекти каскаду для відведення димових газів, режим роботи з надлишковим /низьким тиском, 
розташування «спина до спини» (без запобіжного клапана/запобіжника зворотного потоку)

TR4 DN 250
TR5 DN 250
TR6 DN 250
TR6 DN 315

7739620012
7739620013
7739620014
7739620015

–

Приладдя

Заглушка DN 110 7747202158 –

Монтажні комплекти - шахта

Шахта для каскаду для відведення димових газів з пластику, ПП DN 110
DN 110 на DN 125
DN 125
DN 160
DN 200
DN 250
DN 315

7738113211
7738113217
7738113212
7738113213
7738113214
87090088
87090089

–

Табл. 61    Компоненти монтажного комплекту для каскаду для відведення димових газів (продовження  табл. 66,  
с. 150 й далі)
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Монтажний комплект шахти каскаду для відведення димових газів без/з запобіжним клапаном/запобіжни-
ком зворотного потоку

Рис. 129    Компоненти монтажного комплекту шахти каскаду для відведення димових газів з пластику з Logamax plus 
GB272 та приклад варіанту монтажу каскаду з 4 котлів з газовими конденсаційними котлами Logamax plus 
GB272 (розміри в мм)

A  монтажні комплекти без запобіжного клапана/ 
запобіжника зворотного потоку, з’єднання за 
допомогою труби DN 110, довжина 500 мм (у разі 
монтажу колектора для димових газів ззаду може 
не використовуватися)

B  монтажні комплекти з зовн. запобіжним клапаном/
запобіжником зворотного потоку, для GB272-50 ... 
GB272-100 зовн. запобіжний клапан/запобіжник 
зворотного потоку, не потрібен при GB272-125 і 
GB272-150, оскільки запобіжний клапан/запобіж-
ник зворотного потоку вбудований в пристрій.

U  розмір (заглушка, шахта)/2+5  
DN 110 = 130 мм 
DN 125 = 135 мм 
DN 160 = 155 мм 
DN 200 = 195 мм 
DN 250 = 220 мм 
DN 315 = 245 мм

W  розмір до середини труби для відведення димо-
вих газів ± 5

 DN 110 = 195 мм
 DN 125 = 200 мм
 DN 160 = 220 мм
 DN 200 = 240 мм
 DN 250 = 265 мм
 DN 315 = 303 мм
[1]  відведення 87°, DN 110 з ревізійним отвором, 

коротке
[2]  відведення 87°, DN 110 з ревізійним отвором, 

довге
[3] сифон (довге виконання)
[4] кінцевий елемент з випуском конденсату
[5] збірна труба, коротка, з випуском 42°
[6]  збірна труба, довга, довжина 525мм, з випуском 42°
[7]  труба для відведення димових газів, довжина 500 

мм, пластик, ПП (нахил 3° до шахти = 5,25 см/м)

9 Abgasanlagen für den raumluftabhängigen Betrieb
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Bausatz Schacht für Abgaskaskade ohne und mit Überdruckklappe/Rückströmsicherung

Bild 129 Bauteile des Bausatzes Schacht für Abgaskaskade aus Kunststoff mit Logamax plus GB272 sowie Beispiel einer 
Montagevariante einer 4-Kessel-Kaskade mit Gas-Brennwertgeräten Logamax plus GB272 (Maße in mm) 

A Bausätze ohne Überdruckklappe/Rückströmsiche-
rung, Anschluss mittels Rohr DN 110, 500 mm 
(kann bei Montage des Abgassammlers nach hinten 
auch entfallen)

B Bausätze mit externer Überdruckklappe/Rück-
strömsicherung, für GB272-50 ... GB272-100 exter-
ne Überdruckklappe/Rückströmsicherung, nicht 
notwendig bei GB272-125 und GB272-150, da 
Überdruckklappe/Rückströmsicherung im Gerät in-
tegriert ist.

U Maß (Blende Schacht)/2+5
DN 110 = 130 mm
DN 125 = 135 mm
DN 160 = 155 mm
DN 200 = 195 mm
DN 250 = 220 mm
DN 315 = 245 mm

W Maß bis Mitte Abgasrohr  5
DN 110 = 195 mm
DN 125 = 200 mm
DN 160 = 220 mm
DN 200 = 240 mm
DN 250 = 265 mm
DN 315 = 303 mm

[1] Bogen 87°, DN 110 mit Prüföffnung, kurz
[2] Bogen 87°, DN 110 mit Prüföffnung, lang
[3] Siphon (lange Ausführung)
[4] Endstück mit Kondensatablauf
[5] Sammelrohr kurz mit 42°-Abgang
[6] Sammelrohr lang, 525 mm mit 42°-Abgang
[7] Abgasrohr, 500 mm lang, Kunststoff PP (Steigung 

3° zum Schacht = 5,25 cm/m)

2 2 2

Ø 125
Ø 160
Ø 200
Ø 250
Ø 315Ø 110

U

W

y

H(A) = 1820 ± 10
H(B)= H = 2005 ± 10

1676

3°

z

52,5

2000

1000

I

A

B

8

8

9

9

12 12

13

12

13

13

10

11

10

11

6 721 835 657-29.1T
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I монтажний комплект для шахти для відведення 
димових газів:
[8] заглушка
[9] концентричне введення через стіну
[10]  відведення 87°, включаючи опору та опорну 

планку
[11] тримач (6 шт.)
[12] кришка шахти, високояк. сталь
[13]  гирлова труба, пластик, ПП, чорний, довжина  

500 мм
[14] труби ПП для додаткового подовження
x відстань від останнього котла до димової труби
y мін. висота приміщення
z середина димових газів

Табл. 63    Мін. висота приміщення у разі розташування в лінію TL без запобіжного клапана ( рис. 129, с. 148); 
підйом трубопровода для відведення димових газів до шахти 3° = 52,5 мм/м різниці висоти

Табл. 64    Мін. висота приміщення у разі розташування в лінію TL з запобіжним клапаном; підйом трубопровода для 
відведення димових газів до шахти 3° = 52,5 мм/м різниці висоти

Табл. 65    Мін. висота приміщення для каскадів з розташуванням «спина до спини» TR без/з запобіжним клапаном; 
відстань для техобслуговування 150 мм зверху; підйом трубопровода для відведення димових газів до 
шахти 3° = 52,5 мм/м різниці висоти

Мін� висота приміщення у разі застосування монтажних комплектів для відведення димових газів без 
зовн� запобіжного клапана, монтаж системи для відведення димових газів ззаду

Мін� висота приміщення у разі застосування монтажних комплектів для відведення димових газів з зовн� 
запобіжним клапаном, монтаж системи для відведення димових газів ззаду (лише для пристроїв 50 ���  
100 кВт у разі застосування зовн� запобіжного клапана)

Мін� висота приміщення у разі застосування монтажних комплектів для відведення димових газів з/без 
зовн� запобіжного клапана, монтаж пристроїв «спина до спини»

Основний і додатковий монтажний комплект:  рис. 
127, с. 142 і рис. 128, с. 146
Розміри заглушки шахти

Мон-
таж

Мін. висота приміщення y і середина дим. газів z

DN 110 DN 125 DN 160 DN 200 DN 250 DN 315

H(A)
± 10

[мм]

y ± 10

[мм]

z (x =
3 м)  
± 10
[мм]

y ± 10

[мм]

z (x =
3 м)  
± 10
[мм]

y ± 10

[мм]

z (x =
3 м)  
± 10
[мм]

y ± 10

[мм]

z (x =
3 м)  
± 10
[мм]

y ± 10

[мм]

z (x =
3 м)  
± 10
[мм]

y ± 10

[мм]

z (x =
3 м)  
± 10
[мм]

TL1 1820,0 2107,5 1977,5 2112,5 1977,5 2132,5 1977,5 2172,5 1977,5 2197,5 1977,5 2222,5 1977,5

TL2 1820,0 2135,0 2005,0 2140,0 2005,0 2160,0 2005,0 2200,0 2005,0 2225,0 2005,0 2250,0 2005,0

TL3 1820,0 2162,5 2032,5 2167,5 2032,5 2187,5 2032,5 2227,5 2032,5 2252,5 2032,5 2277,5 2032,5

TL4 1820,0 2190,0 2060,0 2195,0 2060,0 2215,0 2060,0 2255,0 2060,0 2280,0 2060,0 2305,0 2060,0

TL5 1820,0 2217,5 2087,5 2222,5 2087,5 2242,5 2087,5 2282,5 2087,5 2307,5 2087,5 2332,5 2087,5

TL6 1820,0 2245,0 2115,0 2250,0 2115,0 2270,0 2115,0 2310,0 2115,0 2335,0 2115,0 2360,0 2115,0

Мон-
таж

Мін. висота приміщення y і середина дим. газів z

DN 110 DN 125 DN 160 DN 200 DN 250 DN 315

H(A)
± 10

[мм]

y ± 10

[мм]

z (x =
3 м)  
± 10
[мм]

y ± 10

[мм]

z (x =
3 м)  
± 10
[мм]

y ± 10

[мм]

z (x =
3 м)  
± 10
[мм]

y ± 10

[мм]

z (x =
3 м)  
± 10
[мм]

y ± 10

[мм]

z (x =
3 м)  
± 10
[мм]

y ± 10

[мм]

z (x =
3 м)  
± 10
[мм]

TL1 2005,0 2292,5 2162,5 2297,5 2162,5 2317,5 2162,5 2357,5 2162,5 2382,5 2162,5 2407,5 2162,5

TL2 2005,0 2320,0 2190,0 2325,0 2190,0 2345,0 2190,0 2385,0 2190,0 2410,0 2190,0 2435,0 2190,0

TL3 2005,0 2347,5 2217,5 2352,5 2217,5 2372,5 2217,5 2412,5 2217,5 2437,5 2217,5 2462,5 2217,5

TL4 2005,0 2375,0 2245,0 2380,0 2245,0 2400,0 2245,0 2440,0 2245,0 2465,0 2245,0 2490,0 2245,0

TL5 2005,0 2402,5 2272,5 2407,5 2272,5 2427,5 2272,5 2467,5 2272,5 2492,5 2272,5 2517,5 2272,5

TL6 2005,0 2430,0 2300,0 2435,0 2300,0 2455,0 2300,0 2495,0 2300,0 2520,0 2300,0 2545,0 2300,0

Монтаж Мін. висота приміщення y і середина дим. газів z

DN 160 на DN 200 DN 200 на DN 250 DN 250 на DN 315

H = H(B) ± 10
[мм]

y ± 10
[мм]

z (x = 3 м) 
± 10
[мм]

y ± 10
[мм]

z (x = 3 м) 
± 10
[мм]

y ±10
[мм]

z (x = 3 м) 
± 10
[мм]

TR3/TR4 2005,0 2440,0 2245,0 2465,0 2245,0 2490,0 2245,0

TR5/TR6 2005,0 2467,5 2272,5 2492,5 2272,5 2517,5 2272,5

розмір [мм]

DN 110 250 × 250

DN 125 260 × 260

DN 160 300 × 300

DN 200 380 × 380

DN 250 430 × 430

DN 315 480 × 480

Табл. 62   Розміри заглушки шахти
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Табл. 66    Компоненти монтажного комплекту каскаду для відведення димових газів (продовження табл. 61, с. 147)

Компоненти монтажного комплекту каскаду для відведення димових газів

Відведення димових газів через збірний трубопровід в шахті за допомогою монтажного 
комплекту каскаду для відведення димових газів

Арт. № деталі

Монтажний комплект – шахта каскаду для відведення димових газів з газовими конденсаційними котлами Logamax 
plus (пластик, ПП)

Монтажний комплект – шахта каскаду для відведення димових газів Ø 110 мм /DN 110
        DN 110 на DN 125
        Ø 125 мм /DN 125
        Ø 160 мм /DN 160
        Ø 200 мм /DN 200
        Ø 250 мм /DN 250
        Ø 315 мм /DN 315

7738113211
7738113217
7738113212
7738113213
738113214
87090088
87090089

рис. 129

Додаткове обладнання

Труба з пластику, ПП, включаючи муфту та ущільнення, Ø 110 мм 500 мм
        1000 мм
        2000 мм

7738112679
7738112680
7738112681

рис. 129, [22]

Труба з пластику, ПП, включаючи муфту та ущільнення, Ø 125 мм 500 мм
        1000 мм
        2000 мм

7738113111
7738113112
7738113113

Труба з пластику, ПП, включаючи муфту та ущільнення, Ø 160 мм 500 мм
        1000 мм
        2000 мм

7738113118
7738113119
7738113120

Труба з пластику, ПП, включаючи муфту та ущільнення, Ø 200 мм 500 мм
        1000 мм
        2000 мм

7738113122
7738113123
7738113124

Труба з пластику, ПП, включаючи муфту та ущільнення, Ø 250 мм 500 мм
        1000 мм
        2000 мм

87 090 417
87 090 418
87 090 419

Труба з пластику, ПП, включаючи муфту та ущільнення, Ø 315 мм 1000 мм
        2000 мм

87 090 044
87 090 046

рис. 129, [22]

Відведення з пластику, ПП, Ø 110 мм    87°
        45 °
        30 °
        15 °

7738113108
7738113109
7738112682
7738112683

–

Відведення з пластику, ПП, Ø 125 мм    87°
        45 °
        30 °
        15 °

87 090 313
87 090 312
87 090 311
87 090 310

Відведення з пластику, ПП Ø 160 мм    87°
        45 °
        30 °
        15 °

87 090 318
87 090 317
87 090 316
87 090 315

Відведення з пластику, ПП Ø 200 мм    90 °
        45 °
        30 °

87 090 322
87 090 321
87 090 320

Відведення з пластику, ПП Ø 250 мм    90 °
        45 °
        30 °

87 090 326
87 090 325
87 090 324

Відведення з пластику, ПП Ø 315 мм    90°
        45 °
        30 °

87 090 330
87 090 329
87 090 328

Відведення з ревізійним отвором з пластику, ПП   Ø 110 мм, 87°
        Ø 125 мм, 87°
        Ø 160 мм, 87°
        Ø 200 мм, 90°
        Ø 250 мм, 90°
        Ø 315 мм, 90°

7738113110
87 090 882
87 090 884
87 090 886
87 090 887
87 090 888

–

Решітка припливного повітря,     240 × 240 мм
Вільний переріз       170 см2

7738112727

Відведення з ревізійним отвором з пластику, ПП   Ø 110 мм
        Ø 125 мм
        Ø 160 мм
        Ø 200 мм
        Ø 250 мм
        Ø 315 мм

7738112684
7738113114
7738113121
7738113125
87 090 688
87 090 690

–
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Табл. 66   Компоненти монтажного комплекту каскаду для відведення димових газів (продовження табл. 61, с. 147)

Відведення димових газів через збірний трубопровід в шахті за допомогою монтажного 
комплекту каскаду для відведення димових газів

Арт. № деталі

Тримач з пластику, ПП (щонайменше 1 шт. на кожні 2 м)  Ø 110 мм
        DN 125 ... DN 200

7738112728
7738113135

–

Тримач з високоякісн. сталі (щонайменше 1 шт. на кожні 2 м)  Ø 160 мм
        Ø 200 мм
        Ø 250 мм
        Ø 315 мм

87 090 425
87 090 427
87 090 428
87 090 429

Хомут для труби як допоміжний засіб монтажу   Ø 110 мм
        Ø 125 мм
        Ø 160 мм
        Ø 200 мм
        Ø 250 мм
        Ø 315 мм

87 090 830
87 090 832
87 090 834
87 090 836
87 090 837
87 090 838

–

Заглушка DN 110       Ø 110 мм
для закриття з’єднання каскаду для відведення димових газів,  
що не використовується, наприклад, TR3/TR5, якщо використовується  
монтажний комплект TR4 або TR6.

7747202158 –
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10  Установки відведення димових газів для експлуатації без використання повітря 
приміщення

10�1 Основні вказівки для режиму роботи без використання повітря приміщення

10�1�1 Приписи
Необхідно дотримуватись місцевих законодавчих 
вимог та постанов. Монтаж виконується тільки серти-
фікованими та авторизованими монтажними організа-
ціями.

Основні норми, розпорядження, приписи та директи-
ви для визначення розмірів та виконання установки 
відведення димових газів

•   EN 15502
•   DIN-EN 13384-1 і DIN-EN 13384-2
•   EN 1749
•   EN14471
•   DIN 18160-1 і DIN 18160-5
•   ДСТУ EN 15502-1:2017
•   ДСТУ EN 15502-2-1:2019

10�1�2 Сертифікація системи
Трубопроводи для повітря та відведення димових 
газів комплектів Buderus DO, DO-S, GA-K, ÜB-Flex з 
GA-K, GAF-K, GAL-K і LAS-K разом з Logamax plus сер-
тифіковані для експлуатації без використання повітря 
приміщення.

Ця сертифікація системи відповідає Директиві щодо 
газових приладів 90/396/EEC та стандарту EN 15502. 
Спільне схвалення комплекту Buderus із пристроєм 
документується відповідним номером CE. Додаткове 
схвалення CE для системи відведення димових газів 
не вимагається. Номер CE зазначається в документації 
з проєктування відповідного газового конденсацій-
ного котла Logamax plus. Додатковий дозвіл CE для 
установки для відведення димових газів не потрібен.

Межі застосування монтажних комплектів Buderus для 
експлуатації Logamax plus без використанням повітря 
приміщення газового конденсаційного котла Logamax 
plus були визначені остаточно. Специфікації щодо 
виконання відповідного трубопроводу димових газів 
або повітряно-витяжної труби, максимально допусти-
ма загальна довжина трубопроводу димових газів 
та кількість поворотів у трубопроводі димових газів 
підсумовані в наступних розділах.

Розрахунок установки для відведення димових газів 
відповідно до DIN-EN 13384-1 не потрібен. Слід вико-
нати лише розрахунок повітряно-витяжної системи в 
поєднанні з монтажними комплектами LAS-K відповід-
но до конфігурації установки відповідного LAS.

Загальні вимоги до приміщення встановлення
Необхідно дотримуватися будівельно-нормативних 
приписів та вимог Технічних правил щодо встановлен-
ня газових приладів DVGW-TRGI 2018 для приміщення 
встановлення. Приміщення встановлення повинно 
бути захищене від морозу.

Максимальна температура поверхні газового конден-
саційного котла та трубопроводу для димових газів 
становить менше 85 °C. Тому мінімальні відстані до го-
рючих будівельних матеріалів не потрібні. Котел може 
бути встановлений, наприклад, на дерев'яній стіні ( 
DVGW-TRGI 2018, розділ 8.1.6).

Недопустимі приміщення встановлення
Газові прилади не можна встановлювати на необхід-
них сходових клітках (наприклад, на шляхах евакуа-
ції), у приміщеннях з необхідними сходовими клітками 
та виходами назовні та в необхідних коридорах. Це не 
стосується будівель класу 1 та 2.

Також не можна встановлювати газові прилади в 
приміщеннях або частинах приміщень, де необхідний 
вибухозахист.

Газові конденсаційні котли Logamax plus у разі вико-
ристання без повітря приміщення можна встановлю-
вати в гаражах. Газові конденсаційні котли повинні 
бути достатньо захищені від механічних пошкоджень, 
наприклад, за допомогою кронштейнів або бар’єрів.

Приміщення встановлення при номінальній тепло-
вій потужності ≤ 100 кВт
Для експлуатації без використання повітря примі-
щення газового конденсаційного котла Logamax 
plus з номінальною тепловою потужністю до 100 кВт 
не потрібне спеціальне приміщення встановлення. 
Додаткові заходи для подачі повітря для горіння не 
потрібні. Крім того, не слід дотримуватися вимог щодо 
розміру приміщення встановлення, оскільки установ-
ки для відведення димових газів газових конденсацій-
них котлів відповідають маркуванню „X“, підвищена 
щільність.

Газові конденсаційні котли Logamax plus у разі роботи 
без використання повітря приміщення до 100 кВт 
можуть встановлюватися в приміщеннях, де перебу-
вають люди�

Повітря для горіння не повинно містити високу 
концентрацію пилу або галогенних сполук або інших 
агресивних речовин. У в іншому випадку виникає 
небезпека пошкодження пальника та поверхні тепло-
обмінника.

Галогенні сполуки значно впливають на корозію. Вони 
містяться в дезодорантах, розріджувачах, засобах для 
миття, знежирення та розчинниках.

Газові прилади повинні приєднуватися до 
установки відведення димових газів на тому 
самому поверсі, на якому вони встановлені.

Легкозаймисті або вибухонебезпечні мате-
ріали або рідини не можна зберігати або 
використовувати поблизу газового конден-
саційного котла.
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Приміщення встановлення при номінальній тепло-
вій потужності > 100 кВт
Відповідно до DVGW-TRGI 2018 для газових приладів 
з загальною номінальною тепловою потужністю понад 
100 кВт потрібне спеціальне приміщення встановлен-
ня. Дотримуватися відповідних розпоряджень щодо 
топкових приладів.

Приміщення встановлення повинно відповідати 
наступним вимогам без використання повітря примі-
щення:

–  Приміщення встановлення не повинно викори-
стовуватися для інших цілей, окрім

–  Для впровадження будинкових приєднань, у тому 
числі запірних, регулювальних та вимірювальних 
приладів

–  Для встановлення камінів на рідкому паливі, 
теплових насосів, комбінованих теплоелектро-
станцій або стаціонарних двигунів внутрішнього 
згоряння

–  Для зберігання палива.

•    У приміщенні встановлення не повинно бути отво-
рів в інші приміщення, за винятком отворів для 
дверей.

•    Двері в приміщення встановлення повинні бути 
герметичними і автоматично закриватися.

•    Приміщення встановлення повинно вентилюватися. 
Це передбачає, наприклад, можливість відкриття 
вікна або дверей назовні.

За межами приміщення встановлення слід встановити 
аварійний вимикач згідно з DVGW-TRGI 2018, роз-
діл 8.1.4.2. Пальники газових конденсаційних котлів 
повинні мати можливість вимикатися за допомогою 
цього аварійного вимикача в будь-який час.

10�1�3  Трубопровід подачі повітря та відведення 
димових газів

Монтажні комплекти
У разі роботи без використання повітря приміщення 
вентилятор всмоктує необхідне повітря для горіння 
ззовні до газового конденсаційного котла. Трубопро-
від подачі повітря та відведення димових газів мон-
тажних комплектів Buderus - концентрична труба або 
система «труба в трубі» з пластику/сталі.

Зовнішня концентрична труба – труба для повітря для 
горіння. Вона складається з компонентів для внутріш-
ніх приміщень з оцинкованої, білої лакованої сталі, 
компоненти для зовнішнього монтажа – з білої, чорної 
або червоної лакованої, оцинкованої сталі або високо-
якісної сталі. Внутрішня труба – труба для відведення 
димових газів з пластику. Введення через дах мон-
тажного комплекту DO складається з пластику, зовні 
– чорне або червоне.

Концентричний трубопровід подачі повітря та відве-
дення димових газів встановлюється як комплексна 
система труб або з’єднувальний елемент між газовим 
конденсаційним котлом і концентричною системою 
подачі повітря та відведення димових газів.

Згідно з DIN-EN 14471 установки для відведення ди-
мових газів класифікуються. Сертифіковані Buderus 
установки мають наступну класифікацію ( рис. 130):

•    сертифіковані установки для відведення димових 
газів 1, всередині ПП, зовні сталь, наприклад, GA-K, 
DO

– EN14471 T120 H1 W 2 O 00 LI E UO

•    сертифіковані установки для відведення димових 
газів для системи зовнішніх стін GAF-K

– EN14471 T120 H1 W 2 O 00 LI E UO

•    сертифіковані установки для відведення димових 
газів 3, 1 стіна ПП, наприклад, GA-K

–  в комбінації з Logamax plus, з температурою ди-
мових газів < 85 °C, діє: EN14471 T120 H1 W 2 O 
00 LI E UO

–  якщо використовується дозвіл на установку для 
відведення димових газів з температурою димо-
вих газів 120 °C, діє: 
EN14471 T120 H1 W 2 O 30 LI E UO

Рис. 130    Маркування на прикладі установки для відве-
дення димових газів 1

[1] № норми
[2] клас температури
[3] клас тиску
[4] стійкість до конденсату
[5] клас стійкості до корозії
[6] стійкість до займання сажі
[7] відстань до горючих будівельних матеріалів
[8] місце встановлення
[9] вогнестійкість
[10] класи зовнішньої оболонки 
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Aufstellraum bei Nennwärmeleistung > 100 kW
Nach DVGW-TRGI 2018 ist für Gas-Feuerstätten mit ei-
ner Gesamt-Nennwärmeleistung über 100 kW ein beson-
derer Aufstellraum erforderlich. Die jeweiligen 
Landesfeuerungsverordnungen sind zu beachten.
Der Aufstellraum muss bei raumluftunabhängigem Be-
trieb folgende Anforderungen erfüllen:
• Der Aufstellraum darf nicht für andere Zwecke ge-

nutzt werden, außer 
– für die Einführung von Hausanschlüssen, ein-

schließlich der Absperr-, Regel- und Messeinrich-
tungen

– für die Aufstellung von Feuerstätten für flüssige 
Brennstoffe, Wärmepumpen, Blockheizkraftwer-
ken oder ortsfesten Verbrennungsmotoren

– für die Lagerung von Brennstoffen.
• Im Aufstellraum dürfen keine Öffnungen zu anderen 

Räumen außer Öffnungen für Türen sein.
• Die Türen des Aufstellraums müssen dicht und selbst-

schließend sein.
• Der Aufstellraum muss gelüftet werden können. Das 

setzt voraus, dass z. B. ein Fenster oder eine Tür nach 
draußen geöffnet werden kann.

Außerhalb des Aufstellraums ist ein Notschalter gemäß 
DVGW-TRGI 2018, Abschnitt 8.1.4.2 zu installieren. Die 
Brenner der Gas-Brennwertgeräte müssen durch diesen 
Notschalter jederzeit abschaltbar sein.

10.1.4 Luft-Abgas-Leitung

Buderus-Bausätze
Beim raumluftunabhängigen Betrieb saugt das Gebläse 
die erforderliche Verbrennungsluft aus dem Freien zum 
Gas-Brennwertgerät. Die Luft-Abgas-Leitung der Bude-
rus-Bausätze ist ein konzentrisches Rohr oder 
Rohr-in-Rohr-System aus Kunststoff/Stahl.
Das äußere konzentrische Rohr ist ein Verbrennungsluft-
rohr. Es besteht bei Bauteilen für Innenräume aus ver-
zinktem, weiß lackiertem Stahl und bei Bauteilen für 
Außenmontage aus weiß, schwarz oder rot lackiertem, 
verzinktem Stahl oder aus Edelstahl. Das Innenrohr ist 
ein Abgasrohr aus Kunststoff. Die Dachdurchführung des 
Bausatzes DO besteht komplett aus Kunststoff und ist 
außen schwarz oder rot.
Die konzentrische Luft-Abgas-Leitung wird installiert als 
komplettes Rohrsystem oder als Verbindungsstück zwi-
schen dem Gas-Brennwertgerät und einem konzentri-
schen Luft-Abgas-System.
Nach DIN-EN 14471 werden die Abgasanlagen klassifi-
ziert. Die von Buderus systemzertifizierten Abgasanla-
gen entsprechen folgender Klassifikation ( Bild 130):
• Systemzertifizierte Abgasanlagen 1

innen PP, außen Stahl, z. B. GA-K, DO
– EN14471 T120 H1 W 2 O 00 LI E UO

• Systemzertifizierte Abgasanlage für das Außenwand-
system GAF-K
– EN14471 T120 H1 W 2 O 00 LI E UO

• Systemzertifizierte Abgasanlagen 3
1-wandig PP, z. B. GA-K
– In Kombination mit Logamax plus, mit 

Abgastemperaturen < 85 °C, gilt:
EN14471 T120 H1 W 2 O 00 LI E UO

– Wird die Zulassung der Abgasanlage mit Abgastem-
peraturen von 120 °C ausgenutzt, gilt:
EN14471 T120 H1 W 2 O 30 LI E UO

Bild 130 Kennzeichnung am Beispiel systemzertifizierter 
Abgasanlagen 1

[1] Nummer der Norm
[2] Temperaturklasse
[3] Druckklasse
[4] Kondensatbeständigkeit
[5] Korrosionswiderstandsklasse
[6] Rußbrandbestänidgkeit
[7] Abstand zu brennbaren Baustoffen
[8] Einbauort
[9] Brandbeständigkeit
[10] Klassen der Außenschalen

9731 54 62 8 10
6 721 830 613-01.1T

  EN 14471    T120    H1   W      2     O     00     LI     E          U
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Значення маркування для Buderus
•   клас температури T120

–  допустима температура димових газів ≤ 120 °C
–  температура випробування 150 °C

•   клас тиску H1
–  інтенсивність витоку 0,006 l·с–1·м–2

•    тиск випробування 5000 Па установки для відведен-
ня димових газів високого тиску

•   клас стійкості до займання сажі o
–   установки для відведення димових газів, не стійкі 

до займання сажі
•   клас стійкості до конденсата W
•    установки для відведення димових газів для воло-

гого режиму роботи
•   клас стійкості до корозії 2

–  рідке паливо з вмістом сірки до 0,2 % (підходить 
так само і для газу)

– Відстань до горючих будівельних матеріалів
–  Відстань зовнішньої оболонки установки для 

відведення димових газів до горючих будівель-
них матеріалів позначається Oxx. Значення xx 
вказується в мм. 
Приклад: O30 відповідає відстані 30 мм.

–  Відстань до горючих будівельних матеріалів 
застосовується при використанні класу темпе-
ратури T120. Якщо це розглядається у зв’язку з 
котлом, вирішальною є максимально можлива 
температура димових газів котла. Якщо вона 
нижче 85 °C, відстань не потрібна. Це повинно 
бути зазначено в документах виробника. 
У разі застосування трубопроводів з 1 стінкою з 
Logamax plus з температурою димових газів  
< 85 °C дійсним є O00.

•   Місце встановлення
–   Клас I для встановлення установки для відведен-

ня димових газів або її частин в будівлю
–   Клас E для встановлення установки для відведен-

ня димових газів або її частин в будівлю або поза 
нею

–  вогнестійкість, класE
•   погана вогнестійкість
•   Класи зовнішньої оболонки:

–  UO для негорючої зовнішньої оболонки
–  U1 для горючої зовнішньої оболонки
–  U для конструкцій без зовнішньої оболонки

Рис. 131   Етикетка для маркування сертифікації системи
Існуюча шахта димової труби
Димову трубу необхідно почистити перед встановлен-
ням установки відведення димових газів за допомо-
гою монтажного комплекту Buderus GA-K або ÜB-Flex 
в поєднанні з GA-K від BSM, якщо
•    повітря для горіння всмоктується через існуючу 

шахту димової труби, до димовох труби приєднані 
рідко- або твердопаливна топка або

•    слід очікувати пилове навантаження через щілини 
димової труби.

Якщо слід очікувати пилове навантаження або залиш-
ки від рідко- або твердопаливної топки, замість GA-K 
або ÜB-Flex в поєднанні з GA-K альтернативно слід 
використовувати монтажні комплекти DO-S або GAL-K.

Система подачі повітря та відведення димових газів
Для з’єднання газового конденсаційного котлда і сис-
теми подачі повітря та відведення димових газів (LAS) 
слід передбачити концентричний трубопровід для 
подачі повітря та відведення димових газів монтаж-
ного комплекту LAS-K компанії Buderus. Вентилятор 
газового конденсаційного котла створює надмірний 
тиск у внутрішній трубі для відведення димових газів 
з’єднувального елемента до LAS. В шахті для відве-
дення димових газів LAS через тепловий напір існує 
низький тиск.
Компоненти установки для відведення димових газів 
Bosch Thermotechnik GmbH розроблені таким чином, 
що вони можуть комбінуватися для діаметра DN110 
... DN315 з компонентами компанії Centrotec SE, № 
дозволу CE 0036 CPD 9169 003. Розмірі і допуски 
компонентів установки для відведення димових газів 
розраховані таким чином, що вони забезпечують на-
дійну та тривалу експлуатацію з компонентами DN110 
... DN 315 компанії Centrotec SE.
За запитом може бути надана довідка виробника.

Після встановлення установка для відведен-
ня димових газів повинна бути позначена 
як сертифікована. До кожного монтажного 
комплекта додається етикетка для позначен-
ня сертифікації.

10 Abgasanlagen für den raumluftunabhängigen Betrieb
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Bedeutung der Kennzeichnung für Buderus
• Temperaturklasse T120

– Zulässige Abgastemperatur  120 °C
– Prüftemperatur 150 °C

• Druckklasse H1
– Leckrate 0,006 l·s–1·m–2

– Prüfdruck 5000 Pa Hochdruck-Abgasanlagen
• Rußbrandbeständigkeitsklasse o

– Nicht rußbrandbeständige Abgasanlagen
• Kondensatbeständigkeitsklasse W

– Abgasanlagen für die feuchte Betriebsweise
• Korrosionswiderstandsklasse 2

– Heizöl mit einem Schwefelgehalt bis zu 0,2 %
(für Gas ebenfalls zutreffend)

• Abstand zu brennbaren Baustoffen
– Der Abstand der Außenschale einer Abgasanlage zu 

brennbaren Baustoffen wird mit Oxx bezeichnet. 
Der Wert xx wird in mm angegeben.
Beispiel: O30 entspricht einem Abstand von 30 mm

– Der Abstand zu brennbaren Baustoffen gilt bei Aus-
nutzung der Temperaturklasse T120. Wird dies in 
Zusammenhang mit dem Kessel gesehen, so ist die 
maximal mögliche Abgastemperatur des Kessels 
maßgebend. Liegt diese unter 85 °C, ist kein Ab-
stand erforderlich. Dies muss in den Dokumenten 
des Herstellers aufgeführt sein. 
Bei der Verwendung von 1-wandigen Leitungen mit 
dem Logamax plus gilt deshalb O00.

• Einbauort
– Klasse I zum Einbau der Abgasanlage oder von Tei-

len der Abgasanlage in einem Gebäude
– Klasse E zum Einbau der Abgasanlage oder von Tei-

len der Abgasanlage in einem Gebäude oder außer-
halb eines Gebäudes

• Brandbeständigkeit Klasse E
– Schlechtes Brandverhalten

• Klassen der Außenschale:
– UO für nicht brennbare Außenschale
– U1 für brennbare Außenschale
– U für Konstruktionen ohne Außenschale

Bild 131 Kennzeichnungsaufkleber zur 
Systemzertifizierung 

Bestehender Schornsteinschacht
Der Schornstein ist grundsätzlich vor Montage einer Ab-
gasanlage mit dem Buderus-Bausatz GA-K oder ÜB-Flex 
in Verbindung mit GA-K vom BSM zu reinigen, wenn
• die Verbrennungsluft über einen bestehenden 

Schornsteinschacht angesaugt wird, an dem Schorn-
stein Öl-Feuerstätten oder Feuerstätten für feste 
Brennstoffe angeschlossen waren oder

• eine Staubbelastung durch brüchige Schornsteinfu-
gen zu erwarten ist.

Ist danach weiterhin mit einer Staubbelastung zu rech-
nen oder fallen Rückstände der Öl- oder Festbrennstoff-
feuerstätte an, sollten statt des Bausatzes GA-K oder 
ÜB-Flex in Verbindung mit GA-K alternativ die Bausätze 
DO-S oder GAL-K verwendet werden.

Luft-Abgas-System
Für die Verbindung zwischen Gas-Brennwertgerät und 
Luft-Abgas-System (LAS) ist die konzentrische Luft-Ab-
gas-Leitung des Buderus-Bausatzes LAS-K vorgesehen. 
Das Gebläse eines Gas-Brennwertgeräts erzeugt im Ab-
gas-Innenrohr des Verbindungsstücks zum LAS einen 
Überdruck. Im Abgasschacht des LAS entsteht durch 
den thermischen Auftrieb Unterdruck.
Abgasbauteile der Bosch Thermotechnik GmbH sind so 
entwickelt, dass sie für die Durchmesser 
DN110 ... DN315 mit Bauteilen der Centrotec SE, Zulas-
sungsnummer CE 0036 CPD 9169 003 kombiniert wer-
den können. Maße und Toleranzen der Abgasbauteile 
der Bosch Thermotechnik GmbH sind so konzipiert, dass 
sie einen sicheren und dauerhaften Betrieb mit Ab-
gas-Bauteilen DN110 ... DN 315 der Centrotec SE ge-
währleisten. 
Auf Nachfragen kann eine Herstellerbescheinigung zur 
Verfügung gestellt werden. 

Die Abgasanlage muss nach der Installation 
als systemzertifiziert gekennzeichnet wer-
den. Jedem Grundbausatz ist zu diesem 
Zweck ein Kennzeichnungsaufkleber zur 
Systemzertifizierung beigelegt.

6 721 830 613-02.1T
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Відведення конденсату з трубопроводу для відве-
дення димових газів
Для надійного відведення конденсату трубопровід для 
відведення димових газів слід встановити з нахилом 
3° (5 см/м) від вертикальної частини установки для 
відведення димових газів до котла. Для більш довгих 
горизонтальних ділянок димової труби може знадоби-
тися прикріпити горизонтальну частину на місці, щоб 
забезпечити правильний ухил до котла. Конденсат з 
трубопроводу для відведення димових газів і колек-
тора димових газів в газовому конденсаційному котлі 
надходить безпосередньо в сифон газового конденса-
ційного котла.
У разі приєднання установки для відведення димових 
газів, нечутливої до вологи, за допомогою монтажних 
комплектів Buderus LAS-K (багатократне використання 
LAS) конденсат з установки для відведення димових 
газів, нечутливої до вологи, слід виводити на місці.

Трубопроводи для відведення димових газів, які з’єд-
нують поверхи, повинні бути розміщені в будівлях в 
окремих шахтах.
Винятки
•    Трубопроводи для відведення димових газів в бу-

дівлях класу 1 і 2, якщо трубопровід для відведення 
димових газів не проходить більше, ніж через один 
об’єкт використання. Будівлі класу 1 і 2 – це будів-
лі з висотою верхнього краю підлоги верхнього 
поверху, на якому можливе розміщення побутового 
приміщення, над поверхнею місцевості в середньо-
му до 7 м та не більше, ніж два об’єкти використан-
ня загалом не більше 400 м2 або

•    просто прокладені трубопроводи для відведення 
димових газів в приміщенні встановлення топки або

•    трубопроводи для відведення димових газів, що 
експлуатуються із зниженим тиском, які
–   мають час вогнестійкості щонайменше 90 хвилин 

(маркування L90 або вище) та
–   у будівлях класу 1 і 2 час вогнестійкості щонай-

менше 30 хвилин (маркування L30 або вище).
Деякі трубопроводи для відведення димових газів 
дозволяється розміщувати у спільній шахті, якщо
•    Трубопроводи для відведення димових газів виго-

товлені не з горючих будівельних матеріалів або
•    Відповідні топки встановлені на одному й тому 

самому поверсі або
•    Поширенню вогню між поверхами запобігає авто-

матичний запірний пристрій або інші заходи або
•    Існує відповідний загальний будівельно-нормативний 

дозвіл на трубопровід для відведення димових газів. 
Шахти повинні

•   мати час вогнестійкості щонайменше 90 хвилин і
•    у будівлях класу 1 і 2 мати час вогнестійкості що-

найменше 30 хвилин.

Прокладення кабелів для сонячних установок в 
існуючих шахтах для для трубопроводів для відве-
дення димових газів
Відступаючи від Розпорядження про встановлення 
топок § 7 абз. 5 MFeuVO, додаткове прокладення ка-
белів для сонячних установок в існуючих шахтах для 
трубопроводів для відведення димових газів можливе 
за наступних умов:
•    додаткове прокладення кабелів для сонячних уста-

новок в існуючих шахтах для відведення димових 
газів обмежується будівлями 1 і 2 (§ 2 абз. 3 речен-
ня 1 п. 1 і 2 MBO) і кабелями для сонячних кабелів 
з носієм вода.

•    Тепловіддача від сонячних кабелів і арматури має 
бути обмежено теплоізоляцією відповідно до GEG. 
Відхиляючись від цього, з точки зору будівельних 
норм мінімальну товщину теплоізоляції можна змен-
шити вдвічі. Ізоляційні шари повинні бути стійкими 
до максимальних температур, що виникають у соняч-
них кабелях, а також до температурного навантажен-
ня від установки для відведення димових газів.

•    Надійну роботу топочного пристрою слід забезпечити 
шляхом розрахунку згідно з DIN-EN 13384-1: 2003 03.

•    Внутрішня стінка шахти повинна бути гладкою і 
без виступів; достатня задня вентиляція (кільцевий 
зазор) трубопроводу для відведення димових газів 
повинна бути забезпечена з усіх боків навіть після 
монтажу кабеля для сонячної установки. Має бути 
забезпечена стабільність установки для відведен-
ня димових газів та постійне закріплення кабелів 
сонячної установки і кабелю датчика. Контакт між 
трубопроводом для відведення димових газів і те-
плоізольованими кабелями для сонячної установки 
повинен бути виключений на тривалий час.
–   Вільна відстань між кабелем для сонячної уста-

новки (включаючи теплоізоляцію) і трубопро-
водом для відведення димових газів повинна 
складати

–   при круглому перерізі трубопроводу для від-
ведення димових газів в прямокутних шахтах 
щонайменше 2 см

–   при круглому перерізі трубопроводу для відве-
дення димових газів в круглих шахтах щонаймен-
ше 3 см і

–   при прямокутному перерізі трубопроводу для 
відведення димових газів в прямокутних шахтах 
щонайменше 3 см.

•    Інші поперечні перерізи отворів у стінках шахти для 
проходу кабелів для сонячних установок необхідно 
закрити належним чином.

•    Кабелі для сонячної установки, включаючи їхню 
ізоляцію, повинні відповідати вимогам до трубопро-
воду для відведення димових газів щодо їхньої 
стійкості до температури.

Монтаж трубопроводів для відведення димових газів 
Встановлювати трубопроводи для відведення димових 
газів відповідно до інструкцій з монтажу.
Трубопроводи для відведення димових газів необхід-
но встановлювати таким чином, щоб їх можна було 
додатково демонтувати у випадку обслуговування 
(наприклад, негерметичність).
Пластикові трубопроводи для відведення димових 
газів під час експлуатації витягуються за довжиною 
прибл. на 0,5 % (прибл. 5 см на 10 м). Не дозволяєть-
ся використання додаткових кріплень, що перешкод-
жають витягуванню трубопроводів для відведення 
димових газів за довжиною (наприклад, у шахті).

Конденсат з газового конденсаційного котла 
(трубопроводу для відведення димових 
газів) і установки для відведення димових 
газів, нечутливої до вологи, слід відводити 
та нейтралізувати згідно з приписами.

Шахти для трубопроводів для відведення димових 
газів

Шахти для трубопроводів для відведення 
димових газів не можна використовувати в 
інших цілях.
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10�1�4 Ревізійні отвори
Згідно з DIN 18160-1 і DIN 18160-5 установки для відве-
дення димових газів для експлуатації без використання 
повітря приміщення повинні легко та надійно пере-
вірятися та очищатися у разі потреби. Для цього слід 
передбачити ревізійні отвори ( рис. 132 і рис. 133).

Розташування верхнього ревізійного отвору
Від верхнього ревізійного отвору можна відмовитися, 
якщо

–   Нижній ревізійний отвір розташований на відста-
ні не більше 15 м від вхідного отвору

–   Вертикальну частину трубопроводу для відве-
дення димових газів направляють (тягнуть) під 
максимальним кутом 30° не більше одного разу.

–   Нижній ревізійний отвір виконаний згідно з DIN 
18160-1 і 18160-5 ( рис. 132 і рис. 133).

•    Перед і після кожного поворота необхідне додатко-
ве відведення більше 30° з ревізійним отвором.

•    Перед верхнім ревізійним отвором необхідно пе-
редбачити опорну поверхню щонайменше 0,5 м × 
0,5 м згідно з DIN 18160-5.

Ревізійні отвори для монтажних комплектів DO і 
LAS-K
У разі достатнього місця встановлення слід перед-
бачити ревізійний отвір. Якщо місця встановлення 
недостатньо, при монтажній довжині менше 4 м після 
узгодження з BSM від ревізійного отвору можна від-
мовитися. В такому випадку достатньо вимірювальних 
отворів на з’єднувальному елементі. Придатність уста-
новки для відведення димових газів до використання 
можна підтвердити вимірюваннями. Над вимірюваль-
ними отворами на з’єднувальному елементі можна 
використовувати ендоскоп для візуальної перевірки.

За відсутності ревізійного отвору установку для відве-
дення димових газів доведеться демонтувати з поси-
леним зусиллям у разі необхідності очищення.

Розташування нижнього ревізійного отвору
•    У разі приєднання Logamax plus до трубопроводу 

для відведення димових газів нижній ревізійний 
отвір слід розташувати

–   у вертикальній частині трубопроводу для відве-
дення димових газів безпосередньо над поворо-
том або

–   На передній стороні в прямій горизонтальній 
частині трубопроводу, на відстані не більше ніж 1 
м від повороту у вертикальній частині, за умови 
відсутності повороту між ними ( рис. 132) або

–   З боку горизонтальної ділянки трубопроводу, на 
відстані не більше 30 см від повороту у верти-
кальній частині ( рис. 133).

•    У разі приєднання газового конденсаційного котла 
до установки для відведення димових газів, нечут-
ливої до вологи (багатократне використання LAS), 
нижній ревізійний отвір слід розмістити під най-
нижчим з’єднанням на основі вертикальної частини 
установки (LAS).

•    Перед нижнім ревізійним отвором необхідно пе-
редбачити опорну поверхню щонайменше 1 м × 1 м 
згідно з DIN 18160-5.

У разі розміщення ревізійних отворів, окрім 
вимог DIN 18160-5, слід також дотримува-
тися відповідних будівельних норм. Для 
цього рекомендується проконсультуватися з 
компетентним BSM.

Рис. 132    Приклад розташування ревізійного отвора 
(P) при горизонтальному трубопроводі для 
відведення димових газів без поворота в при-
міщення встановлення (розміри в м)

Рис. 133    Приклад розташування ревізійних отворів (P) 
при горизонтальному трубопроводі для відве-
дення димових газів з поворотом в приміщен-
ня встановлення – вид зверху (розміри в м)
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10�2  Вертикальний концентричний трубопровід для подачі повітря та відведення димових газів над да-
хом за допомогою монтажного комплекту DO (DN 110/160) для Logamax plus GB272-50 ��� GB272-150

Тип пристрою C33x

Для Logamax plus GB272 потрібне спеціальне примі-
щення встановлення відповідно до Розпорядження  

щодо топкових установок, якщо теплова потужність не 
обмежується 50 кВт ( с. 152).

Слід дотримуватися основних вказівок на сторінці 153 
й далі.

Табл. 67   Макс. довжина для відведення димових газів для Logamax plus GB272, DO, C33x ( рис. 134)

Відрахування від загальної довжини L для 87° відве-
дення = 1,5 м, для відведення 45° = 0,5 м

Трубопровід для подачі повітря і відведення димо-
вих газів в шахті або захисній трубі
Відповідно до Технічних правид встановлення газових 
приладів DVGW-TRGI 2018 поверхи повинні перекри-
ватися, якщо трубопровід для подачі повітря і відве-
дення димових газів виконує описані тут критерії.

Якщо над приміщенням встановлення знаходить-
ся лише конструкція даху, трубопровід для подачі 
повітря і відведення димових газів необхідно обшити 
мід верхній краєм стелі приміщення встановлення і 
обшивкою даху. Для обшивки підходить негорючий 
будівельний матеріал зі стабільними розмірами або 
металева захисна труба. Якщо для стелі вказано тер-
мін вогнестійкості, то це стосується і обшивки.

У разі перекриття поверхів для трубопроводу для 
подачі повітря і відведення димових газів за межами 
приміщення встановлення в обшивці даху слід перед-
бачити шахту з класом вогнестійкості L 30 (F 30) або L 
90 (F 90) ( рис. 134). Для цього слід використовува-
ти дозволені шахтові конструкції (наприклад, компанії 
Promat).

Мінімальні відстані та ревізійні отвори
Ревізійні отвори слід передбачити відповідно до при-
писів ( с. 156). На даху слід дотримуватися мінімаль-
них відстаней до вікон ( рис. 135).

У разі використання понад 100 кВт відповідно до 
TRGI 2018 приміщення встановлення повинно венти-
люватися. Це можуть бути вікно або двері, які можна 
відчинити назовні.

Монтажний комплект DO

Рис. 134   Варіант монтажу (розміри в мм)
A димовий газ
B припливне повітря
1)  400 мм достатньо при тепловій потужності < 50 кВт
2) шахта L 30 (F 30) або L 90 (F 90)

Без використання повітря приміщення Категорія Переріз шахти
[мм]

Logamax plus GB272
довжина L [м]

50 70 85 100 125 150

DO DN80/125 C33x – 4 4 2 2 – –

DO DN110/160 C33x – 21 22 16 16 5 5
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10.2 Senkrechte, konzentrische Luft-Abgas-Führung über Dach mit Bausatz DO (DN 110/160) für Lo-
gamax plus GB272-50 ... GB272-150

Geräteart C33x
Für Logamax plus GB272 ist nach der Muster- 
Feuerungsverordnung ein besonderer Aufstellraum er-

forderlich, falls die Wärmeleistung nicht auf 50 kW be-
grenzt wurde ( Seite 152).
Die grundsätzlichen Hinweise auf Seite 153 ff. sind zu 
beachten.

Abzug von der Gesamtlänge L für 87° Bogen = 1,5 m, für 
45° Bogen = 0,5 m

Luft-Abgas-Leitung im Schacht oder Schutzrohr
Gemäß den Technischen Regeln für Gasinstallationen 
DVGW-TRGI 2018 dürfen Geschosse überbrückt wer-
den, wenn die Luft-Abgas-Leitung nach den hier be-
schriebenen Kriterien ausgeführt ist.
Befindet sich unmittelbar über dem Aufstellraum nur die 
Dachkonstruktion, dann ist die Luft-Abgas-Leitung zwi-
schen der Deckenoberkante des Aufstellraums und der 
Dachhaut zu verkleiden. Für die Verkleidung eignen sich 
ein nichtbrennbarer, formbeständiger Baustoff oder ein 
metallisches Schutzrohr. Wenn für die Decke eine Feuer-
widerstandsdauer festgelegt ist, dann gilt diese auch für 
die Verkleidung.
Beim Überbrücken von Geschossen ist für die Luft-Ab-
gas-Leitung außerhalb des Aufstellraums bis in die Dach-
haut ein Schacht mit der Feuerwiderstandsklasse L 30 
(F 30) oder L 90 (F 90) einzuplanen ( Bild 134). Dafür 
sind nur zugelassene Schachtkonstruktionen zu verwen-
den (z. B. Fa. Promat).

Mindestabstände und Prüföffnungen
Prüföffnungen sind gemäß den Vorschriften einzuplanen 
( Seite 156). Auf dem Dach sind Mindestabstände zu 
Fenstern einzuhalten ( Bild 135).
Oberhalb von 100 kW muss nach TRGI 2018 der Aufstell-
raum belüftbar sein. Das kann z. B. ein Fenster oder eine 
Tür nach draußen, die geöffnet werden können, sein. 

Bausatz DO

Bild 134 Montagevariante (Maße in mm) 

A Abgas
B Zuluft
1) 400 mm ausreichend bei Wärmeleistung < 50 kW
2) Schacht L 30 (F 30) oder L 90 (F 90)

Raumluftunabhängig Kategorie  Schachtquer-
schnitt

Logamax plus GB272
Länge L [m]

[mm] 50 70 85 100 125 150
DO DN80/125 C33x – 4 4 2 2 – –
DO DN110/160 C33x – 21 22 16 16 5 5
Tab. 67 Maximale Abgaslängen für Logamax plus GB272, DO, C33x ( Bild 134)

A

BB

2)

2)

 ≥ 400  ≥ 10001)

DN 110/160

6 721 835 657-69.1T

L
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Рис. 135    Мінімальні відстані до вікон у разі застосуван-
ня монтажного комплекту DO; (розміри в м) 
(приклади відповідно до Розпорядження про 
топкові установки  с. 153)

H не потрібно особливої відстані

Рис. 137    Універсальна черепиця та клейовий фланець 
для плоскої покрівлі як додаткове обладнання 
до основного монтажного комплекту (обов’яз-
ково замовляти одночасно) (розміри в мм)

[A] для плоскої покрівлі
[B] для скатної покрівлі
7 клейовий фланець для плоскої покрівлі
8 універсальна черепиця

Рис. 136    Компоненти основного монтажного комплекту 
DO з пластику (розміри в мм)

[1] труба без муфти
[2] труба для відведення димових газів
[3] ковзна деталь, DN 159, довжина 700 мм
[4] заглушка, з 2 частин
[5] кроквяний хомут, сталь оцинк.
[6] концентричне введення через дах
[13] гофрований кожух труби (додаткове приладдя)

Черепиця для інших ухилів даху доступна за 
запитом.
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Табл. 68   Компоненти монтажного комплекту DO DN 110/160

Вертикальний концентричний трубопровід для подачі повітря та відведення димових газів 
над дахом за допомогою монтажного комплекту DO

Арт. № деталі

Основний монтажний комплект DO для Logamax plus DN 110/160

FC-Set110-C33x / Основний комплект C33x (для шахти), DN110/160 7738113080 рис. 136

Додаткове обладнання

Клейовий фланець для плоскої покрівлі, не регулюється, 170 мм 7738113126 рис.137, [7]

Клейовий фланець для плоскої покрівлі, нахил 0 ° ... 15°, регулюється 7738113127

Універсальна черепиця, нахил 25 ° ... 45 °, регулюється,   чорний
включаючи дощовий ковпак      червоний

7738113129
7738113132

рис. 137, [8]

Концентрична труба, довжина 500 мм 7738113099 рис. 134, [9]

Концентрична труба, довжина 1000 мм 7738113100

Концентрична труба, довжина 2000 мм 7738113101

Концентричне відведення 87 ° 7738113105 –

Концентричне відведення 45 ° 7738113104

Концентричне відведення 30 ° 7738113103

Концентричне відведення 15 ° 7738113102

Концентричне відведення 87° з ревізійним отвором 7738113106 –

Концентрична труба з ревізійним отвором 7738113107 –

Гофрований кожух труби, DN 150 ... DN 170, для інтеграції введення через дах у паровий 
бар’єр

7738113134 рис. 136, [13]

Концентричне зменшення з DN 110/160 на DN 80/125 7738112733 –
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10�3  Трубопровід для подачі повітря та відведення димових газів через концентричний трубопровід в 
шахті за допомогою монтажного комплекту DO-S для Logamax plus GB272-50 ��� GB272-150

Табл. 69   Макс. довжина для відведення димових газів для Logamax plus GB272, DO-S, C33x ( рис. 139)

Тип пристрою C33x Слід дотримуватися основних вказівок на сторінці 152 
й далі.

Без використання повітря приміщення Категорія L2

[м]

Переріз шахти

[мм]

Logamax plus GB272
Вертикальна довжина L1

50 70 85 100 125 150

DO-S DN110/160 C33x 3 220 × 220,  220 15 16 10 10 – –

Макс. горизонтальна довжина L1 ≤ 3м
Відрахування від загальної довжини L для відведення
87° = 1,5 м, для відведення 45° = 0,5 м
Достатня подача повітря для горіння
Монтажний комплект DO-S ідеально підходить для 
реконструкції старих будівель, якщо повітря для 
горіння не може всмоктуватися через існуючу шахту 
димової труби ( с. 154). Достатня подача повітря для 
горіння забезпечується за допомогою концентрич-
ного трубопроводу для подачі повітря та відведення 
димових газів.
Трубопровід для подачі повітря та відведення димо-
вих газів в шахті
Для вертикального концентричного трубопроводу для 
подачі повітря та відведення димових газів підходить 
шахта з класом вогнестійкості L 30 (F 30) або L 90 (F 
90). Мінімальні розміри перерізу шахти потрібні для 
монтажу трубопроводу для подачі повітря та відведен-
ня димових газів ( рис. 138).
Мінімальні розміри та ревізійні отвори
Ревізійні отвори слід передбачити відповідно до при-
писів ( с. 156).

Рис.    138 Мінімальні розміри перерізу шахти для монта-
жу трубопроводу для подачі повітря та відведення 
димових газів (розміри в мм)

Монтажний комплект DO-S

Рис. 139   Варіант монтажу (розміри в мм)
L1 вертикальна довжина
L2 горизонтальна довжина
A димовий газ
B припливне повітря
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10.3 Luft-Abgas-Führung über konzentrische Leitung im Schacht mit Bausatz DO-S für Logamax 
plus GB272-50 ... GB272-150

Geräteart C33x Die grundsätzlichen Hinweise auf Seite 152 ff. sind zu 
beachten.

Max. waagerechte Länge L1  3 m
Abzug von der Gesamtlänge L für 87° Bogen = 1,5 m, für 
45° Bogen = 0,5 m

Ausreichende Verbrennungsluftzufuhr
Der Bausatz DO-S eignet sich ideal für die Sanierung von 
Altbauten, wenn die Verbrennungsluft nicht über den 
bestehenden Schornsteinschacht angesaugt werden 
kann ( Seite 154). Die ausreichende Verbrennungsluft-
zufuhr ist über die konzentrische Luft-Abgas-Leitung si-
chergestellt.

Luft-Abgas-Leitung im Schacht
Für die senkrechte konzentrische Luft-Abgas-Leitung 
eignet sich ein Schacht mit der Feuerwiderstandsklasse 
L 30 (F 30) oder L 90 (F 90). Die Mindestmaße des 
Schachtquerschnitts sind für die Montage der 
Luft-Abgasleitung erforderlich ( Bild 138).

Mindestmaße und Prüföffnungen
Prüföffnungen sind gemäß den Vorschriften einzuplanen 
( Seite 156).

Bild 138 Mindestmaße des Schachtquerschnitts für die 
Montage der Luft-Abgas-Leitung (Maße in mm)

Bausatz DO-S

Bild 139 Montagevariante (Maße in mm) 

L1 Senkrechte Länge
L2 Waagerechte Länge
A Abgas
B Zuluft

Raumluftunabhängig Kategorie L2  Schachtquerschnitt Logamax plus GB272
Senkrechte Länge L1

[m] [mm] 50 70 85 100 125 150
DO-S DN110/160 C33x 3 220 × 220,  220 15 16 10 10 – –
Tab. 69 Maximale Abgaslängen für Logamax plus GB272, DO-S, C33x ( Bild 139)

220× 220
Ø 220

6 721 835 657-30.1T

L

  400

L2

A

B B

L1

6 721 835 657-70.1T
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10.3 Luft-Abgas-Führung über konzentrische Leitung im Schacht mit Bausatz DO-S für Logamax 
plus GB272-50 ... GB272-150

Geräteart C33x Die grundsätzlichen Hinweise auf Seite 152 ff. sind zu 
beachten.

Max. waagerechte Länge L1  3 m
Abzug von der Gesamtlänge L für 87° Bogen = 1,5 m, für 
45° Bogen = 0,5 m

Ausreichende Verbrennungsluftzufuhr
Der Bausatz DO-S eignet sich ideal für die Sanierung von 
Altbauten, wenn die Verbrennungsluft nicht über den 
bestehenden Schornsteinschacht angesaugt werden 
kann ( Seite 154). Die ausreichende Verbrennungsluft-
zufuhr ist über die konzentrische Luft-Abgas-Leitung si-
chergestellt.

Luft-Abgas-Leitung im Schacht
Für die senkrechte konzentrische Luft-Abgas-Leitung 
eignet sich ein Schacht mit der Feuerwiderstandsklasse 
L 30 (F 30) oder L 90 (F 90). Die Mindestmaße des 
Schachtquerschnitts sind für die Montage der 
Luft-Abgasleitung erforderlich ( Bild 138).

Mindestmaße und Prüföffnungen
Prüföffnungen sind gemäß den Vorschriften einzuplanen 
( Seite 156).

Bild 138 Mindestmaße des Schachtquerschnitts für die 
Montage der Luft-Abgas-Leitung (Maße in mm)

Bausatz DO-S

Bild 139 Montagevariante (Maße in mm) 

L1 Senkrechte Länge
L2 Waagerechte Länge
A Abgas
B Zuluft

Raumluftunabhängig Kategorie L2  Schachtquerschnitt Logamax plus GB272
Senkrechte Länge L1

[m] [mm] 50 70 85 100 125 150
DO-S DN110/160 C33x 3 220 × 220,  220 15 16 10 10 – –
Tab. 69 Maximale Abgaslängen für Logamax plus GB272, DO-S, C33x ( Bild 139)

220× 220
Ø 220

6 721 835 657-30.1T

L

  400

L2

A

B B

L1

6 721 835 657-70.1T



Установки відведення димових газів для експлуатації без використання повітря приміщення10

142 Logamax plus GB272 – 6 721 835 657 (2023/07)

10�3�1  Компоненти для DO-S в DN 110/160 

 Варіант 1 – кінець шахти з введенням через дах Варіант 2 – кінець шахти з кришкою шахти

Рис. 140    Компоненти основного монтажного комплекту 
DO-S в DN 110/160

[A] заслінка
[B] концентрична труба
[C] опорне відведення з опорною планкою
[D] тримач (6 шт.)
[DO] введення через дах DO DN 110/160
[E] універсальна черепиця
 До комплекта постачання додатково входять:

- 1 тюбик матеріалу для змащування
- наклейка щодо сертифікації системи

Рис. 141    Компоненти основного монтажного комплекту 
DO-S в DN 110/160

[A] заслінка
[B] концентрична труба
[C] опорне відведення з опорною планкою
[D] тримач (6 шт.)
[F] кришка шахти
 До комплекта постачання додатково входять:

- 1 тюбик матеріалу для змащування
- наклейка щодо сертифікації системи
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10.3.1 Bauteile für DO-S in DN 110/160

Variante 1 – Schachtende mit Dachdurchführung

Bild 140 Bauteile Grundbausatz DO-S in DN 110/160 

[A] Abdeckblende
[B] Konzentrisches Rohr 
[C] Stützbogen mit Auflageschiene
[D] Abstandshalter (6 Stück)
[DO]Dachdurchführung DO DN 110/160
[E] Universaldachpfannen

Im Lieferumfang zusätzlich enthalten: 
- 1 Tube Gleitmittel
- Systemzertifizierungsaufkleber

Variante 2 – Schachtende mit Schachtabdeckung

Bild 141 Bauteile Grundbausatz DO-S in DN 110/160 

[A] Abdeckblende
[B] Konzentrisches Rohr 
[C] Stützbogen mit Auflageschiene
[D] Abstandshalter (6 Stück)
[F] Schachtabdeckung

Im Lieferumfang zusätzlich enthalten: 
- 1 Tube Gleitmittel
- Systemzertifizierungsaufkleber
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Табл. 70   Компоненти монтажного комплекту DO-S (DN 110/160)

Компоненти монтажного комплекту DO-S (DN 110/160) Арт. № деталі

Компоненти в приміщенні встановлення

Відведення 87° з ревізійним отвором, DN 110/160 7738113106

Концентрична труба, довжина 500 мм DN 110/160 7738113099 рис. 140, [B]

Концентрична труба, довжина 1000 мм DN 110/160 7738113100 рис. 140, [B]

Концентрична труба, довжина 2000 мм DN 110/160 7738113101 рис. 140, [B]

Концентричне відведення, відведення 87° 7738113105

Концентричне відведення, відведення 45° 7738113104

Концентричне відведення, відведення 30° 7738113103

Концентричне відведення, відведення 15° 7738113102

Компоненти для шахти

Тримач DN 125 200 (3 шт.), пластик (кожні 2 м) 7738113135 рис. 140, [D]

Концентрична труба DN 110/160 500 мм 7738113099 рис. 140, [B]

Концентрична труба DN 110/160 1000 мм 7738113100 рис. 140, [B]

Концентрична труба DN 110/160 2000 мм 7738113101 рис. 140, [B]

Кінець шахти з введенням через дах (варіант 1)

Універсальна черепиця DN 166 25-45° червона 7738113132 рис. 140, [E]

Універсальна черепиця DN 166 25-45° чорна 7738113129 рис. 140, [E]

Введення через дах DO DN 110/160 червоне 7738113089 рис. 140, [DO]

Введення через дах DO DN 110/160 чорне 7738113088 рис. 140, [DO]

Кінець шахти з введенням через дах (варіант 2)

Кришка шахти DN 110, кінцева труба ПП, чорна 7738112721 рис. 141, [F]

Кришка шахти DN 110, високоякісн. сталь 7738112722 рис. 141, [F]
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10�4  Концентричний трубопровід для подачі повітря та відведення димових газів через трубопровід 
для відведення димових газів і шахту за допомогою монтажного комплекту GA-K (DN 110/160) для 
Logamax plus GB272-50 ��� GB272-150

Табл. 71   Макс. довжина для відведення димових газів для Logamax plus GB272, GA-K, C93x ( рис. 143)

Тип пристрою C93x Слід дотримуватися основних вказівок на сторінці 152 
й далі.

Без використання повітря приміщення Категорія L2

[м]

Переріз шахти

[мм]

Logamax plus GB272
довжина L1 [м]

50 70 85 100 125 150

DO-S DN110/160 C93x 3 150 8 8 5 5 – –

C93x 3 160 11 11 7 7 – –

C93x 3 170 18 19 13 13 – –

C93x 3 180 21 27 18 19 – –

C93x 3 190 21 33 24 24 – –

C93x 3 200 21 33 28 28 – –

C93x 3 225 21 33 33 34 – –

C93x 3  140 × 140 9 9 5 6 – –

C93x 3  150 × 150 17 17 11 11 – –

C93x 3  160 × 160 21 26 18 18 – –

C93x 3  180 × 180 21 33 28 29 – –

C93x 3  200 × 200 21 33 33 34 – –

GA-K DN110/160 вертикально DN125 C93x 3 170 – – 7 11 – –

C93x 3 180 – – 15 21 2 2

C93x 3 190 – – 24 32 4 4

C93x 3 200 – – 34 43 7 6

C93x 3 225 – – 40 50 12 10

C93x 3 250 – – 40 50 14 12

C93x 3  170 × 170 – – 24 25 3 3

C93x 3  180 × 180 – – 35 36 6 5

C93x 3  200 × 200 – – 40 50 10 9

C93x 3  225 × 225 – – 40 50 14 12

C93x 3  250 × 250 – – 40 50 16 13

C93x 3  300 × 300 – – 40 50 17 15

Макс. горизонтальна довжина L2 ≤ 3м
Відрахування від загальної довжини L для відведення
87° = 1,5 м, для відведення 45° = 0,5 м
Ревізійні отвори
Ревізійні отвори слід передбачити відповідно до при-
писів ( с. 156).
Достатня подача повітря для горіння
Монтажний комплект GA-K ідеально підходить для ре-
конструкції старих будівель, якщо повітря для горіння 
може всмоктуватися через існуючу шахту димової 
труби ( с. 154). Перед встановленням трубопрово-
ду для відведення димових газів шахта повинна бути 
ретельно очищена або реконструювана BSM. Слід 
виключити пильове навантаження через старі рештки 
згоряння рідкого палива або деревини.
Слід дотримуватися мінімальних розмірів перерізів
шахти, щоб вистачило перерізу, що лишається, для 
задньої вентиляції для трубопроводу для відведення 
димових газів ( рис. 142). Отвори задньої вентиляції 
в шахті, що існували раніше, не потрібно використову-
вати.
Гирло шахти в поєднанні з твердопаливною топкою
Якщо кришка шахти монтажного комплекту GA-К і 
гирло димоходу твердопаливного каміна розташова-
ні поруч, кришка шахти повинна бути виготовлена з 
негорючого матеріалу.

У цьому випадку застосування гирло димової труби 
цієї топки слід підняти вище. Крім того, слід вико-
ристовувати основний монтажний комплект GA-K з 
кришкою шахти та гирловою трубою з високоякісної 
сталі ( рис. 142).
Якщо існує ризик загоряння сажі в сусідньому ди-
моході, згідно з деякими державними правилами 
спалювання, пластиковий трубопровід для відведення 
димових газів повинен мати мінімальну відстань 50 
мм від стінки сусіднього димоходу. Якщо це не забез-
печується, слід виконати трубопровід  для відведення 
димових газів в шахті газового конденсаційного котла 
з негорючих будівельних матеріалів (наприклад, висо-
коякісна сталь  рис. 142).
У разі використання понад 100 кВт відповідно до 
TRGI 2018 приміщення встановлення повинно венти-
люватися. Це можуть бути вікно або двері, які можна 
відчинити назовні.
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Bild 142 Mindestmaße des Schachtquerschnitts und der 
Schachtmündung für die Abgasleitung (Maße in 
mm) 

A Schachtabdeckung aus Edelstahl
B Abgas der Feuerstätte für feste Brennstoffe
C Schornstein F 90
D Mindestwandstärke für Schornstein F 90
1)  Tab. 46 und Tab. 47, Seite 127

Bausatz GA-K

Bild 143 Montagevariante (Maße in mm) 

A Abgas
B Zuluft
1) Abgas/Zuluft konzentrisch
2) 400 mm ausreichend bei Begrenzung der Wärme-

leistung auf 50 kW

1)
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Рис. 142    Мінімальні розміри перерізу шахти і гирла 
шахти для трубопроводу для відведення димо-
вих газів (розміри в мм)

A кришка шахти з високоякісної сталі
B димовий газ твердопаливної топки
C димова труба F 90
D мін. товщина стіни для димової труби F 90
1)  табл. 46 і табл. 47, с. 127

Монтажний комплект GA-K

Рис. 143   Варіант монтажу (розміри в мм)
A димовий газ
B припливне повітря
1) димовий газ/припливне повітря, концентричне
2)  400 мм достатньо для обмеження теплової потужності 

до 50 кВт
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Bild 144 Bauteile des Grundbausatzes GA-K aus 
Kunststoff

[1] Konzentrischer Bogen mit Prüföffnung
[2] Konzentrisches Rohr, 500 mm lang
[3] Blende
[4] Konzentrische Mauerdurchführung
[5] Bogen 87° inklusive Abstützung und Auflageschie-

ne
[6] Abstandshalter (6 Stück)
[7] Schachtabdeckung, bei DN 125 aus Edelstahl
[8] Mündungsrohr ohne Muffe, 500 mm lang, bei 

DN 125 aus Edelstahl
[9] Übergangsstück DN 110 auf DN125, nur bei Bau-

satz GA-K DN 110/160 auf DN125
Im Lieferumfang zusätzlich enthalten: 
- 1 Tube Gleitmittel
- Systemzertifizierungsaufkleber

7

31

5

4

6

9

2

8

6 721 835 657-34.1T

Konzentrische Luft-Abgas-Führung über Abgasleitung und Schacht mit Bau-
satz GA-K

Artikelnr. Details

Grundbausatz GA-K für Logamax plus GB272-50 ... GB272-150 DN 110/160 DN 110/160 auf DN 125
GA-K aus Kunststoff PP/verzinktem Stahl (weiß lackiert), mit Schachtabde-
ckung und Mündungsrohr 
aus Kunststoff
aus Edelstahl

7738113073
7738113074

–
7739621033

Bild 144

Zusatzausstattung, waagerechter Teil
Konzentrisches Rohr, 500 mm lang 7738113099 7738113099 Bild 143 
Konzentrisches Rohr, 1000 mm lang 7738113100 7738113100
Konzentrisches Rohr, 2000 mm lang 7738113101 7738113101
Konzentrischer Bogen 87° 7738113105 7738113105 –
Konzentrischer Bogen 45° 7738113104 7738113104
Konzentrischer Bogen 30° 7738113103 7738113103
Konzentrischer Bogen 15° 7738113102 7738113102
Konzentrischer Bogen 87° mit Prüföffnung 7738113106 7738113106 –
Konzentrisches Rohr mit Prüföffnung 7738113107 7738113107 –
Zusatzausstattung Schacht, DN110 oder DN125
Abgasrohr, 500 mm lang 7738112679 7738113111 Bild 143
Abgasrohr, 1000 mm lang 7738112680 7738113112
Abgasrohr, 2000 mm lang 7738112681 7738113113
Bogen 87° 7738113108 87090313 Bild 143
Bogen 45° 7738113109 87090312
Bogen 30° 7738112682 87090311
Bogen 15° 7738112683 87090310
Rohr mit Prüföffnung 7738112684 87090882 Bild 143 
Abstandshalter (3 Stück) 7738112728 7738113135 Bild 143
Pack Abgasrohre DN 110, 2 × 500 mm, 4 × 2000 mm, 1 × 1000 mm 7738112685 –
Pack Abgasrohre DN 110 mit Prüföffnung, 2 × 500 mm, 4 × 2000 mm, 
1 × 1000 mm

7738112686 –

Tab. 72 Bauteile des Bausatzes GA-K

[1] концентричне відведення з ревізійним отвором
[2] концентрична труба, довжина 500 мм
[3] заглушка
[4] концентричне введення через стіну
[5]  відведення 87°, включаючи опору і опорну планку
[6] тримач (6 шт.)
[7] кришка шахти, при DN 125 з високоякісн. сталі
[8]  ирлова труба без муфти, довжиною 500 мм, при  

DN 125 з високоякісн. сталі
[9]  перехідник DN 110 на DN125, лише у разі засто-

сування монтажного комплекту GA-K DN 110/160 
на DN125

 До комплекта постачання додатково входять:
- 1 тюбик матеріалу для змащування
- наклейка щодо сертифікації системи

Рис. 144    Компоненти основного монтажного комплекту 
GA-K з пластику

Tабл. 72   Компоненти монтажного комплекту GA-K

Концентрична подача повітря і відведення димових газів через 
трубопровід для відведення димових газів і шахту за допомогою 
монтажного комплекту GA-K

Арт. № деталі

Основний монтажний комплект GA-K для Logamax plus GB272-
50 ��� GB272-150

DN 110/160 DN 110/160 на DN 125

GA-K FC-Set110-C93x / Основний комплект C93x, DN110/160 7738113075 – рис. 144

Додаткове обладнання, горизонтальна частина

Концентрична труба, довжина 500 мм 7738113099 7738113099 рис. 143

Концентрична труба, довжина 1000 мм 7738113100 7738113100

Концентрична труба, довжина 2000 мм 7738113101 7738113101

Концентричне відведення 87 ° 7738113105 7738113105 –

Концентричне відведення 45 ° 7738113104 7738113104

Концентричне відведення 30 ° 7738113103 7738113103

Концентричне відведення 15 ° 7738113102 7738113102

Концентричне відведення 87 ° з ревізійним отвором 7738113106 7738113106 –

Концентрична труба з ревізійним отвором 7738113107 7738113107 –

Додаткове обладнання - шахта, DN110 або DN125

Труба для відведення димових газів, довжина 500 мм 7738112679 7738113111 рис. 143

Труба для відведення димових газів, довжина 1000 мм 7738112680 7738113112

Труба для відведення димових газів, довжина 2000 мм 7738112681 7738113113

Відведення 87 ° 7738113108 87090313 рис. 143

Відведення 45 ° 7738113109 87090312

Відведення 30 ° 7738112682 87090311

Відведення 15 ° 7738112683 87090310

Труба з ревізійним отвором 7738112684 87090882 рис. 143

Тримач (3 шт.) 7738112728 7738113135 рис. 143

Упаковка труб для відведення димових газів DN 110, 2 × 500 мм, 
4 × 2000 мм, 1 × 1000 мм

7738112685 –
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10�5  Концентричний трубопровід для подачі повітря та відведення димових газів на фасаді за допомо-
гою монтажного комплекту GAF-K для Logamax plus GB272-50 ��� GB272-150

Табл. 75   Макс. довжина для відведення димових газів для Logamax plus GB272, GAF-K, C53x ( рис. 149)

Тип пристрою C53x 

Слід дотримуватися основних вказівок на сторінці 152 
й далі. Для Logamax plus GB272 потрібне спеціаль-

не приміщення встановлення відповідно до Розпо-
рядження щодо топкових установок, якщо теплова 
потужність не обмежується 50 кВт ( с. 152).

Без використання повітря приміщення Категорія L2

[м]

Переріз шахти

[мм]

Logamax plus GB272
довжина L1 [м]

50 70 85 100 125 150

GAF-K DN 110/160 C53x 3 – 40 50 50 48 4 3

GAF-K DN 110/160 – зовні DN 125/185 C53x 3 – – – – – 18 14

Макс. горизонтальна довжина L2 ≤ 3м
Відрахування від загальної довжини L для відведення
87° = 1,5 м, для відведення 45° = 0,5 м
Достатня подача повітря для горіння
Монтажний комплект GAF-K ідеально підходить для ре-
конструкції старих будівель, якщо повітря для горіння 
не може всмоктуватися через існуючу шахту димової 
труби.
Для всмоктування повітря для горіння на висоті 
введення через стіну Т-образна частина для приплив-
ного повітря повинна знаходитися щонайменше на 
30 см над землею. З географічних причин слід також 
враховувати глибину снігу. Повітрозабірник обов'язко-
во повинен бути вище очікуваної глибини снігу. Якщо 
ця умова не виконується, повітря для горіння можна 
альтернативно всмоктувати через концентричний 
патрубок припливного повітря, який повинен бути 
встановлений у трубопроводі для подачі повітря для 
відведення димових газів на фасаді ( рис. 150, при-
пливне повітря в якості альтернативи).
У разі використання понад 100 кВт відповідно до 
TRGI 2018 приміщення встановлення повинно венти-
люватися. Це можуть бути вікно або двері, які можна 
відчинити назовні.

Рис. 149   Варіант монтажу (розміри в мм)
A димовий газ
B припливне повітря

1)  400 мм достатньо для обмеження теплової потужності 
до 50 кВт

2) альтернативно
3)  припливне повітря: при ≥ 30 см (враховувати висоту 

снігу!)
4) високоякісн. сталь

Мінімальні розміри і ревізійні отвори
Ревізійні отвори слід передбачити відповідно до при-
писів ( с. 156). Трубопровід для відведення димових 
газів на фасаді повинен мати мінімальну відстань до 
вікон 20 см. Кожні 2 м слід передбачити тримачі.
Введення через дах
Трубопровід для подачі повітря та відведення димо-
вих газів на фасаді може йти через звис даху ( рис. 
149). Для цього в якості додаткового обладнання 
потрібне концентричне введення через дах і клейовий 
фланець для плоскої покрівлі або універсальна чере-
пиця з протидощовою кришкою ( рис. 150, введен-
ня через дах).
Монтажний комплект GAF-K
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10.6 Konzentrische Luft-Abgas-Führung an der Fassade mit Bausatz GAF-K für Logamax plus 
GB272-50 ... GB272-150

Geräteart C53x
Die grundsätzlichen Hinweise auf Seite 152 ff. sind zu 
beachten. Für Logamax plus GB272 ist nach der 

Muster-Feuerungsverordnung ein besonderer Aufstell-
raum erforderlich, falls die Wärmeleistung nicht auf 
50 kW begrenzt wurde ( Seite 152).

Max. waagerechte Länge L2  3 m
Abzug von der Gesamtlänge L für 87° Bogen = 1,5 m, für 
45° Bogen = 0,5 m

Ausreichende Verbrennungsluftzufuhr
Der Bausatz GAF-K eignet sich ideal für die Sanierung 
von Altbauten, wenn die Verbrennungsluft nicht über ei-
nen bestehenden Schornsteinschacht angesaugt wer-
den kann.
Für das Ansaugen der Verbrennungsluft in Höhe der 
Mauerdurchführung muss sich das Zuluft-T-Stück min-
destens 30 cm über dem Erdboden befinden. Geogra-
fisch bedingt ist auch die Schneehöhe zu 
berücksichtigen. Die Luftansaugung muss auf jeden Fall 
über der zu erwartenden Schneehöhe liegen. Ist diese 
Bedingung nicht erfüllt, kann alternativ die Verbren-
nungsluft über den konzentrischen Zuluftstutzen ange-
saugt werden, der in die Luft-Abgas-Leitung an der 
Fassade einzubauen ist ( Bild 150, Zuluft alternativ).
Oberhalb von 100 kW muss nach TRGI 2018 der Aufstell-
raum belüftbar sein. Das kann z. B. ein Fenster oder eine 
Tür nach draußen, die geöffnet werden können, sein. 

Mindestmaße und Prüföffnungen
Prüföffnungen sind gemäß den Vorschriften einzuplanen 
( Seite 156). Die Abgasleitung an der Fassade muss zu 
Fenstern einen Mindestabstand von 20 cm haben. Alle 
2 m sind Abstandshalter vorzusehen.

Dachdurchführung
Die Luft-Abgas-Leitung an der Fassade kann durch die 
Dachtraufe geführt werden ( Bild 149). Dafür sind als 
Zusatzausstattung die konzentrische Dachdurchführung 
und entweder ein Flachdach-Klebeflansch oder ein Uni-
versaldachpfannen mit Regenkappe erforderlich 
( Bild 150, Dachdurchführung).

Bausatz GAF-K

Bild 149 Montagevariante (Maße in mm)

A Abgas
B Zuluft
1) 400 mm ausreichend bei Begrenzung der Wärme-

leistung auf 50 kW
2) Alternativ
3) Zuluft: bei  30 cm (Schneehöhe beachten!)
4) Edelstahl

Raumluftunabhängig Kategorie L2  Schachtquer-
schnitt

Logamax plus GB272
Länge L1 [m]

[m] [mm] 50 70 85 100 125 150
GAF-K DN 110/160 C53x 3 – 40 50 50 48 4 3
GAF-K DN 110/160 – außen DN 125/185 C53x 3 – – – – – 18 14
Tab. 75 Maximale Abgaslängen für Logamax plus GB272, GAF-K, C53x ( Bild 149)

B

3)

L

L2

L2

L

A

   ≥ 10001)

B2)

2)

∅ 110/160

∅ 110/1604)

   ≥ 400

6 721 835 657-73.1T

L1
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A стандарт
B припливне повітря, альтернативно
C введення через дах ( рис. 149) 
D додаткове обладнання
E припливне повітря
[1] концентричний трійник з ревізійним отвором
[2] концентрична труба, довжина 500 мм
[3] заслінка, біла лаков.
[4] концентричне введення через стіну, довжина 300 мм
[5] заслінка, високоякісн. сталь
[6] консоль зовн. стіни
[7]  трійник для припливного повітря для настін. кон-

солі
[8]  завершення гирла; хомут для завершення гирла; 

гирлова труба без муфти, Ø 110 мм, довжина 250 мм
[9]  штуцер для припливного повітря (альтернативно 

застосов. Штуцер для припливного повітря мі-
стить ущільнення, яким можна закрити стандарт-
ний отвір для припливного повітря на консолі 
зовн. стіни. Макс. допустима довжину враховува-
ти до всмоктування припливного повітря)

1) альтернативно
2) стандартно

 До комплекта постачання додатково входять:
 - 1 тюбик матеріалу для змащування
 -  наклейка щодо сертифікації системи

Рис. 150   Компоненти основного монтажного комплекту GAF-K з пластику

Компоненти зовн. з DN 125/185 за запитом
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Табл. 76   Компоненти монтажного комплекту GAF-K

Концентричний трубопровід для подачі повітря та відведення димових 
газів на фасаді за допомогою монтажного комплекту GAF-K

Арт. № деталі

Основний монтажний комплект GA-K для Logamax plus 
GB272-50 ��� GB272-150

Внутр� і зовн�
DN 110/160

GAF-K, з пластику, ПП/оцинк. сталі (білий лаков.) в приміщенні 
встановлення та з пластику, ПП /високоякісн. сталі зовні

7738113094 рис. 150

Додаткове обладнання Внутр�
DN 110/160

Зовн�
DN 110/160

Концентричний штуцер для припливного повітря, високоякісн. 
сталь

– 7738113147 рис. 149

Настінний тримач, високоякісн. сталь, 65 ... 165 мм – 7738113149 рис. 149

Подовжувач для настінного тримача, 65 ... 165 мм – 7738113150

Подовжувач для консолі зовн. стіни, 54 ... 187 мм – 7738113153

Концентрична труба, довжина 500 мм 7738113099 7738113140 рис. 149

Концентрична труба, довжина 1000 мм 7738113100 7738113141

Концентрична труба, довжина 2000 мм 7738113101 7738113142

Концентричне відведення 87 ° 7738113102 7738113143 рис. 149

Концентричне відведення 45 ° 7738113103 7738113144

Концентричне відведення 30 ° 7738113104 7738113145

Концентричне відведення 15 ° 7738113105 7738113146

Концентричне відведення 87° з ревізійним отвором 7738113106 – –

Концентрична труба з ревізійним отвором 7738113107 7738113148 –

Необхідне додаткове обладнання для введення через дах

Клейовий фланець для плоскої покрівлі, Ø 160 мм,  
висота 170 мм

– 7738113126 рис. 150

Універсальна черепиця, Ø 160 мм, включаючи протидощову 
кришку 5 ... 25°

чорний
червоний

– 7738113128
7738113131

рис. 150

Універсальна черепиця, Ø 160 мм, включаючи протидощову 
кришку 25 ... 45 °

чорний
червоний

– 7738113129
7738113132

Введення через дах, без завершення гирла – 7738113156 рис. 150
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10�6  Концентричний трубопровід для подачі повітря та відведення димових газів через окремий 
трубопровід повітря для горіння в приміщенні встановлення та трубопровід для відведення димо-
вих газів з задньою вентиляцією в шахті за допомогою монтажного комплекту GAL-K

Табл. 77   Макс. довжина для відведення димових газів для Logamax plus GB272, GAL-K, C53x ( рис. 152)

Для Logamax plus GB272 монтажний комплект Buderus 
GAL-K може використовуватися лише з монтажним 
комплектом GA-K ( рис. 152).
Тип пристрою C53x

Слід враховувати основні вказівки на с. 152 й далі, 
спеціальні вказівки до основного монтажного комп-
лекту GA-K ( с. 163 й далі).

Без використання повітря приміщення Категорія L2

[м]

L3

[м]

Переріз шахти

[мм]

Logamax plus GB272
довжина L1 [м]

50 70 85 100 125 150

GAL-K DN 110/160 C53x 3 5  170 × 170
 190

50 50 35 35 4 3

GAL-K DN 110/160 DN 110 гнучко C53x 3 5  150 × 150
 170

34 33 20 19 – –

GAL-K DN 110/160 вертикально
DN 125

C53x 3 5  185 × 185
 205

50 50 50 50 15 12

GAL-K DN 110/160 вертикально
DN 125 гнучко

C53x 3 5  180 × 180
 200

30 30 30 30 5 4

Макс. горизонтальна довжина L2 ≤ 3м
Відрахування від загальної довжини L для відведення
87° = 1,5 м, для відведення 45° = 0,5 м
Достатня подача повітря для горіння
Монтажний комплект GAL-K ідеально підходить для ре-
конструкції старих будівель, якщо повітря для горіння 
не може всмоктуватися через існуючу шахту димової 
труби ( рис. 154). Достатнє забезпечення пові-
трям для горіння ззовні відбувається через окремий 
трубопровід для припливного повітря в приміщенні 
встановлення.

Монтажний комплект GAL-K в поєднанні з монтаж-
ним комплектом GA-K

Слід дотримуватися мінімальних розмірів перерізу 
шахти для того, щоб перерізу, що лишився, вистачило 
для задньої вентиляції трубопроводу для відведення 
димових газів ( рис. 151).
Мінімальні розміри та ревізійні отвори
Ревізійні отвори слід передбачити відповідно до при-
писів ( с. 156).

Рис. 151    Мінімальні розміри перерізу шахти для мон-
тажу трубопроводу для відведення димових 
назів для типорозміру котла ≥ 50 кВт  
(розміри в мм)

1)  переріз шахти  табл. 77

Рис. 152   Варіант монтажу (розміри в мм)
A димовий газ
B задня вентиляція
C припливне повітря
1)  труба для припливного повітря
2)   Враховувати вентиляцію приміщення встановлення: 

50 ... 100 кВт = 1 × 150 см2 або 2 × 75 см2 125 і 150 кВт: 
потрібен верхній і нижній отвір 
125 кВт = 2 × 175 см2 
150 кВт = 2 × 200 см2

Отвір для припливного повітря і гирло 
шахти для відведення димових газів повинні 
розташовуватися на одному й тому самомі 
боці будівлі (однаковий діапазон тиску).
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10.7 Konzentrische Luft-Abgas-Führung über getrennte Verbrennungsluftleitung im Aufstellraum 
und hinterlüftete Abgasleitung im Schacht mit Bausatz GAL-K

Für Logamax plus GB272 ist der Buderus-Bausatz GAL-K 
nur in Verbindung mit dem Bausatz GA-K verwendbar 
( Bild 152).
Geräteart C53x 

Die grundsätzlichen Hinweise auf Seite 152 ff. und spe-
zielle Hinweise zum Grundbausatz GA-K 
( Seite 163 ff.) sind zu beachten.

Max. waagerechte Länge L2  3 m
Abzug von der Gesamtlänge L für 87° Bogen = 1,5 m, für 
45° Bogen = 0,5 m

Ausreichende Verbrennungsluftzufuhr
Der Bausatz GAL-K eignet sich ideal für die Sanierung 
von Altbauten, wenn die Verbrennungsluft nicht über 
den bestehenden Schornsteinschacht angesaugt wer-
den kann ( Seite 154). Die ausreichende Versorgung 
mit Verbrennungsluft aus dem Freien ist über die sepa-
rate Zuluftleitung im Aufstellraum sichergestellt.

Die Mindestmaße des Schachtquerschnitts sind einzu-
halten, damit der freibleibende Querschnitt für die Hin-
terlüftung der Abgasleitung ausreicht ( Bild 151).

Mindestmaße und Prüföffnungen
Prüföffnungen sind gemäß den Vorschriften einzuplanen 
( Seite 156).

Bild 151 Mindestmaße des Schachtquerschnitts für die 
Montage der Abgasleitung für Kesselgröße  50 
kW(Maße in mm)

1) Schachtquerschnitte  Tab. 77

Bausatz GAL-K in Verbindung mit dem Bausatz GA-K

Bild 152 Montagevariante (Maße in mm) 

A Abgas
B Hinterlüftung
C Zuluft
1) Zuluftrohr
2) Belüftung des Aufstellraums beachten:

50 ... 100 kW = 1 × 150 cm2 oder 2 × 75 cm2

125 und 150 kW: obere und untere Öffnung not-
wendig
125 kW = 2 × 175 cm2

150 kW = 2 × 200 cm2

Raumluftunabhängig Kategorie L2 L3  Schachtquer-
schnitt

Logamax plus GB272
Länge L1 [m]

[m] [m] [mm] 50 70 85 100 125 150
GAL-K DN 110/160 C53x 3 5  170 × 170

190
50 50 35 35 4 3

GAL-K DN 110/160 DN 110 flex C53x 3 5  150 × 150
170

34 33 20 19 – –

GAL-K DN 110/160 senkrecht 
DN 125

C53x 3 5  185 × 185
205

50 50 50 50 15 12

GAL-K DN 110/160 senkrecht 
DN 125 flex

C53x 3 5  180 × 180
200

30 30 30 30 5 4

Tab. 77 Maximale Abgaslängen für Logamax plus GB272, GAL-K, C53x ( Bild 152)

Die Zuluftöffnung und die Mündung des Ab-
gasschachts müssen auf derselben Gebäu-
deseite angeordnet sein (selber 
Druckbereich).

1)

6 721 835 657-38.1T

GA-K

GA-K

GAL-K GAL-K

GA-K

L

L3 L2

  400

2)  

2)

6 721 835 657-39.1T

A

B B

B

C

 ∅ 1251)

L1
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zielle Hinweise zum Grundbausatz GA-K 
( Seite 163 ff.) sind zu beachten.
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Ausreichende Verbrennungsluftzufuhr
Der Bausatz GAL-K eignet sich ideal für die Sanierung 
von Altbauten, wenn die Verbrennungsluft nicht über 
den bestehenden Schornsteinschacht angesaugt wer-
den kann ( Seite 154). Die ausreichende Versorgung 
mit Verbrennungsluft aus dem Freien ist über die sepa-
rate Zuluftleitung im Aufstellraum sichergestellt.

Die Mindestmaße des Schachtquerschnitts sind einzu-
halten, damit der freibleibende Querschnitt für die Hin-
terlüftung der Abgasleitung ausreicht ( Bild 151).

Mindestmaße und Prüföffnungen
Prüföffnungen sind gemäß den Vorschriften einzuplanen 
( Seite 156).
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Montage der Abgasleitung für Kesselgröße  50 
kW(Maße in mm)

1) Schachtquerschnitte  Tab. 77

Bausatz GAL-K in Verbindung mit dem Bausatz GA-K

Bild 152 Montagevariante (Maße in mm) 

A Abgas
B Hinterlüftung
C Zuluft
1) Zuluftrohr
2) Belüftung des Aufstellraums beachten:

50 ... 100 kW = 1 × 150 cm2 oder 2 × 75 cm2

125 und 150 kW: obere und untere Öffnung not-
wendig
125 kW = 2 × 175 cm2

150 kW = 2 × 200 cm2

Raumluftunabhängig Kategorie L2 L3  Schachtquer-
schnitt

Logamax plus GB272
Länge L1 [m]

[m] [m] [mm] 50 70 85 100 125 150
GAL-K DN 110/160 C53x 3 5  170 × 170

190
50 50 35 35 4 3

GAL-K DN 110/160 DN 110 flex C53x 3 5  150 × 150
170

34 33 20 19 – –

GAL-K DN 110/160 senkrecht 
DN 125

C53x 3 5  185 × 185
205

50 50 50 50 15 12

GAL-K DN 110/160 senkrecht 
DN 125 flex

C53x 3 5  180 × 180
200

30 30 30 30 5 4

Tab. 77 Maximale Abgaslängen für Logamax plus GB272, GAL-K, C53x ( Bild 152)

Die Zuluftöffnung und die Mündung des Ab-
gasschachts müssen auf derselben Gebäu-
deseite angeordnet sein (selber 
Druckbereich).
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GAL-K GAL-K
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L

L3 L2
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Концентричний трубопровід для подачі повітря та відведення димових газів через окремий 
трубопровід повітря для горіння в приміщенні встановлення та трубопровід для відведення 
димових газів з задньою вентиляцією в шахті за допомогою монтажного комплекту GAL-K

Арт. № деталі

Основний монтажний комплект GAL-K для Logamax plus GB272 з пластику, ПП/оцинк� 
сталі (білий лаков�)

GAL-K, Ø 110/160 мм для GB272 7738113077 рис. 153

Для експлуатації Logamax plus GB272 додатковий монтажний комплект GAL-K використо-
вується лише в поєднанні з основним монтажним комплектом GA-K.
Для поєднання додаткового монтажного комплекту GAL-K з основним монтажним ком-
плектом GA-K з пластику, ПП/оцинк� сталі (білий, лаков�):

Додаткове обладнання – припливне повітря GA-K, Ø 110/160 мм

У разі замовлення звернути увагу на те, що зовнішня труба може використовуватися кон-
центричними трубами як труба припливного повітря.

с. 163 й далі

Рис. 153    Компоненти основного монтажного комплекту 
GAL-K з пластику

[1]  заглушка; кришка з отвором для припливного 
повітря; труба для припливного повітря, довжина 
500 мм; заглушка

[2] концентричний трійник з ревізійним отвором
[3]  концентрична труба з ущільненням труби для 

припливного повітря на муфті, довжина 250 мм
[4] решітка задньої вентиляції

Табл. 78    Компоненти монтажного комплекту GAL-K в поєднанні з монтажним комплектом GA-K
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Logamax plus L2
[м]

L3
[м]

Макс. допустима  
монтажна довжина L1

DN 110
[м]

DN 125
[м]

GB272-50 3 5 50 –

GB272-70 3 5 50 –

GB272-85 3 5 48 –

GB272-100 3 5 48 –

GB272-125 3 5 7 22

GB272-150 3 5 6 19

Рис. 154    Комплект для переобладнання RLU для пара-
лельної роботи GA-P C53

1)   вентиляційний отвір потрібен: 
50 ... 100 кВт: 1 × 150 см2 або 2 × 75 см2 
125 кВт: 2 × 175 см2 
150 кВт: 2 × 200 см2

2)   решітка припливного повітря (арт. № 7738112727)
3)   адаптер DN 110/185 на 2 × DN 110 (арт. № 7736701921)

Табл. 79    Макс. допустима загальна монтажна довжина 
трубопроводу для відведення димових газів 
( рис. 154)

10�7  Режим роботи без використання повітря приміщення з окремим трубопроводом для подачі  
повітря C53

Якщо неможливий режим роботи котла без викори-
стання повітря приміщення за допомогою основного 
монтажного комплекту GA-K, можна перевірити за-
стосування режиму роботи без використання повітря 
приміщення за допомогою окремого трубопроводу 
для подачі повітря. У разі встановлення окремо-
го трубопроводу для подачі повітря установка для 
відведення димових газів не має позначення x для 
підвищенної щільності. У випадку цього встановлення 
в приміщенні встановлення має бути один або 2 вен-
тиляційні отвори. Вертикальна частина трубопроводу 
для відведення димових газів в будь-якому випадку 
повинна мати задню вентиляцію. Для цього потрібен 
проміжок 2 см за квадратної шахти і кільцевий промі-
жок 3 см за круглої шахти.

Трубопровід для відведення димових газів
Для трубопроводу для відведення димових газів в 
якості основи використовується основний монтаж-
ний комплект GA. Решітка для припливного повітря, 
що входить до комплекта постачання, не потрібна 
під час встановлення. Додатково потрібен адаптер 
DN 110/185 на 2 × DN 110, (арт. № 7736701921) для 
встановлення з’єднання з трубопроводом для подачі 
повітря.
Трубопровід для подачі повітря
Трубопровід для подачі повітря L3 можна створити за 
допомогою труб для відведення димових газів DN 110.
Довжина трубопроводу для подачі повітря повинна 
бути 5 м і не повинна перевищувати 3 додаткові відве-
дення.
Сертифікація системи
Цей монтажний комплект не сертифікований, у разі 
потреби слід здійснити окремий розрахунок.
Дані щодо довжини орієнтовні значення.
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10.8 Raumluftunabhängiger Betrieb mit separater Zuluftleitung C53
Wenn kein raumluftunabhängiger Betrieb des Kessels 
mit dem Grundbausatz GA-K möglich ist,  kann der Ein-
satz des raumluftunabhängigen Betriebs mit separater 
Zuluftleitung geprüft werden. Bei der Installation mit ei-
ner separaten Zuluftleitung hat die Abgasanlage keine 
x-Kennzeichnung für erhöhte Dichtheit. Im Falle dieser 
Installation muss der Aufstellraum über eine oder 2 Lüf-
tungsöffnungen verfügen. Auch muss der senkrechte Teil 
der Abgasleitung auf jeden Fall hinterlüftet sein. Hierfür 
ist ein Spalt 2 cm bei quadratischem Schacht und ein 
Ringspalt 3 cm bei rundem Schacht erforderlich.

Abgasleitung
Für die Abgasleitung wird als Basis der Grundbausatz GA 
benutzt. Das mitgelieferte Zuluftgitter wird bei der Ins-
tallation nicht benötigt. Zusätzlich wird Adapter 
DN 110/185 auf 2 × DN 110, (Artikelnr. 7736701921) 
benötigt, um die Verbindung zur Zuluftleitung herzustel-
len.

Zuluftleitung
Die Zuluftleitung L3 kann mithilfe von DN 110er Abgas-
rohren herstellt werden. Die Länge der Zuluftleitung soll-
te 5 m und zusätzliche 3 Bögen nicht überschreiten.

Systemzertifizierung
Dieser Bausatz ist nicht systemzertifiziert und Bedarf ei-
ner separaten Berechnung.
Die Längenangaben gelten als Orientierung.

Bild 154 Umbausatz RLU für parallelen Betrieb GA-P C53

1) Lüftungsöffnung notwendig:
50 ... 100 kW: 1 × 150 cm2 oder 2 × 75 cm2

125 kW: 2 × 175 cm2

150 kW: 2 × 200 cm2

2) Zuluftgitter (Artikelnr. 7738112727)
3) Adapter DN 110/185 auf 2 × DN 110 (Artikelnr. 

7736701921)

1)

2)

3)

1)

0010041039-001

L1

L2 L3

L = L1 + L2

Logamax plus L2 L3 Maximal zulässige Baulänge L1
DN 110 DN 125

[m] [m] [m] [m]
GB272-50 3 5 50 –
GB272-70 3 5 50 –
GB272-85 3 5 48 –
GB272-100 3 5 48 –
GB272-125 3 5 7 22
GB272-150 3 5 6 19

Tab. 79 Maximal zulässige Gesamtbaulänge der Abgaslei-
tung ( Bild 154)
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Logamax plus Макс. допустима 
монтажна довжина 

L2
1)

[м]

Зменшення загальної 
монтажної довжини 
для кожного додатк. 
відведення труби2)

[м]

GB272-50 3 немає

GB272-70 3 немає

GB272-85 3 немає

GB272-100 3 немає

GB272-125 3 1,5 для 87°, 0,5 для 45°

GB272-150 3 1,5 для 87°, 0,5 для 45°

Табл. 80    Макс. допустима загальна монтажна довжина 
трубопроводу для відведення димових газів 
( рис. 155)

1)   Загальна довжина включає повороти труб, що входять до 
основного монтажного комплекта; відповідно до розра-
хунків виробника LAS, можлива також більша довжина

2)   Макс. 3 зменшення для додаткових відведень або відве-
день з ревізійним отвором можна врахувати; дільш ніж 
3 повороти труби слід перевіряти в кожному окремому 
випадку.

Приєднання до системи подачі повітря та відведен-
ня димових газів
Для з’єднання концентричного трубопроводу для 
подачі повітря та відведення димових газів з LAS за-
лежно від виробника передбачені різні з’єднання.
GB272 підходить для приєднання до системи для 
подачі повітря та відведення димових газів з низь-
ким тиском. Розміри системи для подачі повітря та 
відведення димових газів визначаються відповідним 
виробником.
Для системи для подачі повітря та відведення ди-
мових газів слід мати загальний будівельний дозвіл 
Інституту будівельної техніки (DIBt).

Ревізійні отвори
Ревізійні отвори слід передбачити відповідно до при-
писів ( с. 156).

Рис. 155   Варіант монтажу (розміри в мм)
A  димовий газ, основа – режим роботи з низьким 

тиском
B припливне повітря
1)  постачання ущільнення виробником LAS

10�8  Концентричний трубопровід для подачі повітря та відведення димових газів через систему подачі 
повітря та відведення димових газів за допомогою монтажного комплекту LAS-K

Тип пристрою C43x

Слід дотримуватися основних вказівок на сторінці 152 
й далі.

Монтажний комплект LAS-K
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10.9 Konzentrische Luft-Abgas-Führung über ein Luft-Abgas-System mit Bausatz LAS-K
Geräteart C43x
Die grundsätzlichen Hinweise auf Seite 152 ff. sind zu 
beachten.

Anschluss an das Luft-Abgas-System
Zur Verbindung der konzentrischen Luft-Abgas-Leitung 
mit dem LAS sind je nach Hersteller unterschiedliche An-
schlüsse vorgesehen.
GB272 sind für den Anschluss an ein Luft-Abgas-System 
im Unterdruck geeignet. Die Dimensionierung des 
Luft-Abgas-Systems erfolgt durch den jeweiligen 
Hersteller.
Für das eingesetzte Luft-Abgas-System muss eine allge-
meine bauaufsichtliche Zulassung des Instituts für Bau-
technik (DIBt) vorliegen.

Prüföffnungen
Prüföffnungen sind gemäß den Vorschriften einzuplanen 
( Seite 156). 

Bausatz LAS-K

Bild 155 Montagevariante (Maße in mm) 

A Abgas, Basis Unterdruckbetrieb
B Zuluft
1) Lieferung der Dichtung vom LAS-Hersteller

Logamax plus Maximal zuläs-
sige Gesamt-
baulänge L2

1)

1) Die Baulängen gelten inklusive der im Grundbausatz enthalte-
nen Rohrumlenkungen; nach einer Berechnung durch den 
LAS-Hersteller eventuell auch größere Längen möglich

Reduzierung der Ge-
samtbaulänge für jede 
zusätzliche Rohrumlen-

kung2)

2) Maximal 3 Reduzierungen für zusätzliche Bögen oder Bögen 
mit Prüföffnung können berücksichtigt werden; mehr als 3 
Rohrumlenkungen sind im Einzelfall zu prüfen.

[m] [m]
GB272-50 3 keine
GB272-70 3 keine
GB272-85 3 keine 
GB272-100 3 keine 
GB272-125 3 1,5 für 87°, 0,5 für 45°
GB272-150 3 1,5 für 87°, 0,5 für 45°

Tab. 80 Maximal zulässige Gesamtbaulänge der Abgaslei-
tung ( Bild 155)

Zusätzliche Hinweise enthält das 
DVGW-Arbeitsblatt G 636 „Gasgeräte für 
den Anschluss an ein Luft-Abgas-System für 
Unterdruckbetrieb (standardisiertes 
Verfahren)“.

1 2/5

4
+
5

3
+
4

AB

1)

6 721 835 657-74.1T

L2

Додаткові вказівки містяться в Робочому 
аркуші DVGW G 636 „Газові прилади для 
приєднання до системи для подачі повітря 
та відведення димових газів для роботи з 
низьким тиском (стандартна процедура)“.
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Рис. 156   Компоненти основного монтажного комплекту LAS-K з пластику, DN 110/160
[A] концентричне відведення з ревізійним отвором
[B] концентрична труба, довжина 500 мм
[C] заслінка
[D] концентричне введення через стіну
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Bild 156 Bauteile des Grundbausatzes LAS-K aus Kunststoff, DN 110/160

[A] Konzentrischer Bogen mit Prüföffnung
[B] Konzentrisches Rohr, 500 mm lang
[C] Blende
[D] Konzentrische Mauerdurchführung

L

x

L - X

DCBA

6 721 835 657-41.1T

Details
Grundbausatz LAS-K für Gas-Brennwertgeräte Logamax plus GB272 aus Kunst-
stoff PP/verzinktem Stahl (weiß lackiert)

DN 110/160

LAS-K aus Kunststoff PP/verzinktem Stahl (weiß lackiert) 7738113078 Bild 156
Zusatzausstattung
Konzentrisches Rohr, 500 mm lang 7738113099 Bild 155
Konzentrisches Rohr, 1000 mm lang 7738113100
Konzentrischer Bogen 87° 7738113102 –
Konzentrischer Bogen 45° 7738113103
Konzentrischer Bogen 30° 7738113104
Konzentrischer Bogen 15° 7738113105
Konzentrisches T-Stück 87° mit Prüföffnung 7738113106 –
Konzentrisches Rohr mit Prüföffnung 7738113107 –

Tab. 81 Bauteile des Bausatzes LAS-K

деталі

Основний монтажний комплект LAS-K для газових конденсаційних котлів Logamax plus 
GB272 з пластику, ПП/оцинк� сталі (білий лаков�)

DN 110/160

LAS-K з пластику, ПП/оцинк. сталі (білий лаков.) 7738113078 рис. 156

Додаткове обладнання

Концентрична труба, довжина 500 мм 7738113099 рис. 155

Концентрична труба, довжина 1000 мм 7738113100

Концентричне відведення 87° 7738113102 –

Концентричне відведення 45° 7738113103

Концентричне відведення 30° 7738113104

Концентричне відведення 15° 7738113105

Концентричний трійник 87° з ревізійним отвором 7738113106 –

Концентрична труба з ревізійним отвором 7738113107 –

Табл. 81   Компоненти монтажного комплекту LAS-K
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Газові конденсаційні котли Logamax plus GB272 мо-
жуть експлуатуватися без зовнішнього запобіжника 
зворотного потоку в каскаді для відведення димових 
газів без використання повітря приміщення. Каскад 
для відведення димових газів без використання пові-
тря приміщення можливий лише з каскадним блоком 
з розташуванням в лінію (TL).
Для з’єднання окремих труб 2 × DN 110 на пристрої 
Lo gamax plus GB272 потрібен паралельний адаптер 
DN 110/185 на 2 × DN 110 на кожен пристрій (арт. № 
7736701921,  рис. 158).

10�9 Каскад без використання повітря приміщення Logamax plus GB272

Рис. 157    Каскад для відведення димових газів без ви-
користання повітря приміщення C53

D діаметр (DN...)
L1 вертикальна довжина
L2 горизонтальна довжина; L2= 3 і відведення 87° 
L3  трубопровід для подачі повітря; L3 = 5 м і відве-

дення 87°
1)   2 вентиляційні отвори по 350 см2 (загалом необхідно  

700 см2)
2)  верхній вентиляційний отвір
3)  нижній вентиляційний отвір

У разі застосування понад 100 кВт необхідний верхній 
і нижній вентиляційний отвір.
Розрахунок на кожен вентиляційний отвір:
A = 1 × 150 см2 + 1 × (Pкотел - 100 кВт) см2 наприклад, 
2 × 150 кВт = 300 кВт
A = 150 см2 + 1 × (300 кВт -100 кВт) см2

Результат:
A = 350 см2 на вентиляційний отвір
Вказівки щодо необхідних компонентів:
•    Трубопровід для відведення димових газів і подачі 

повітря мають однаковий діаметр.
•    Для трубопроводу для відведення димових газів і 

подачі повітря монтажні комплекти каскадів для 
відведення димових газів можуть використовувати-
ся без зовнішнього запобіжного клапану/запобіж-
ника зворотного потоку.

Трубопровід для відведення димових газів 
і подачі повітря виконують з однаковим 
діаметром. Слід дотримуватися вимог щодо 
вентиляції приміщення встановлення TRGI 
2018.
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10.10 Raumluftunabhängige Kaskade Logamax plus GB272
Die Gas-Brennwertgeräte Logamax plus GB272 können 
ohne externe Rückströmsicherung in einer raumluftun-
abhängigen Abgaskaskade betrieben werden. Eine raum-
luftunabhängige Abgaskaskade ist nur mit Kaskaden-Unit 
in Linienform (TL) möglich. 
Um den Getrenntrohranschluss 2 × DN 110 am Gerät Lo-
gamax plus GB272 herstellen zu können, ist ein Parallel-
adapter DN 110/185 auf 2 × DN 110 pro Gerät 
notwendig (Artikelnr. 7736701921,  Bild 158).

Bild 157 Raumluftunabhängige Abgaskaskade C53

D Durchmesser (DN...)
L1 Senkrechte Länge
L2 Waagerechte Länge; L2= 3 m und ein Bogen 87°
L3 Zuluftleitung; L3 = 5 m und ein Bogen 87°

1) 2 Lüftungsöffnungen je 350 cm2 (insgesamt 
700 cm2 notwendig)

2) Obere Lüftungsöffnung
3) Untere Lüftungsöffnung
Über 100 kW sind obere und untere Lüftungsöffnungen 
notwendig.
Berechnung pro Lüftungsöffnung:
A = 1 × 150 cm2 + 1 × (PKessel - 100 kW) cm2

z. B. 2 × 150 kW = 300 kW
A = 150 cm2 + 1 × (300 kW -100 kW) cm2

Ergebnis:
A = 350 cm2 pro Lüftungsöffnung
Hinweise zu den benötigten Bauteilen:
• Abgasleitung und Zuluftleitung haben den gleichen 

Durchmesser.
• Für Abgasleitung und Zuluftleitung im Aufstellraum 

können die Abgaskaskaden-Bausätze ohne externe 
Überdruckklappe/Rückströmsicherung benutzt wer-
den.

Abgasleitung und Zuluftleitung werden mit 
gleichem Durchmesser ausgeführt. Für den 
Aufstellraum sind die Belüftungsanforderun-
gen der TRGI 2018 zu beachten. 

L3 L2

L
1

0,525 m

D

6 721 835 657-95.1T

2)

3)

1)
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Довжина труби для відведення димових газів для пристроїв з вбудованим запобіжником зворотного пото-
ку – режим роботи з надмірним тиском
Logamax plus GB272, каскад з надмірним тиском RLU, пристрої C53, з вбудованим запобіжним клапаном, розта-
шування в лінію

Табл. 82    Довжина труб для відведення димових газів, пристрої з вбудованим запобіжним клапаном

Рис. 158    Паралельні адаптери DN 110/185 на 2 × DN 
110 (арт. № 7 736 701 921)

Вертикальна довжина L1
[м]

DN 110 DN 125 DN 160 DN 200 DN 250 DN 315

2 пристрої

125 кВт – – 11 50 – –

150 кВт – – 13 50 – –

3 пристрої

125 кВт – – – 30 50 –

150 кВт – – – 15 50 –

4 пристрої

125 кВт – – – – 50 –

150 кВт – – – – – 50

5 пристроїв

125 кВт – – – – 29 50

150 кВт – – – – – 50

6 пристроїв

125 кВт – – – – – 50

150 кВт – – – – – 50
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Abgasrohrlängen für die Geräte mit integrierter Rückströmsicherung – Überdruckbetrieb
Logamax plus GB272, RLU-Überdruckkaskade, C53-Geräte, mit integrierter Überdruckklappe, Linienaufstellung

Bild 158 Paralleladapter DN 110/185 auf 2 × DN 110 (Ar-
tikelnr. 7 736 701 921)

Senkrechte Länge L1
[m]

DN 110 DN 125 DN 160 DN 200 DN 250 DN 315
2 Geräte
125 kW – – 11 50 – –
150 kW – – 13 50 – –
3 Geräte
125 kW – – – 30 50 –
150 kW – – – 15 50 –
4 Geräte
125 kW – – – – 50 –
150 kW – – – – – 50
5 Geräte
125 kW – – – – 29 50
150 kW – – – – – 50
6 Geräte
125 kW – – – – – 50
150 kW – – – – – 50
Tab. 82 Abgasrohrlängen, Geräte mit integrierter Überdruckklappe

6 721 835 657-96.1T
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Довжина труби для відведення димових газів у разі застосування пристроїв без запобіжного клапана /
запобіжника зворотного потоку – режим роботи з низьким/надмірним тиском 
Logamax plus GB272, каскад RLU з надмірним/низьким тиском, пристрої C53, без запобіжного клапана/запобіж-
ника зворотного потоку, розташування в лінію

Табл. 83   Довжина труб для відведення димових газів, пристрої без запобіжного клапана

Вертикальна довжина L1
[м]

DN 110 DN 125 DN 160 DN 200 DN 250 DN 315

2 пристрої

50 кВт – – 8-50 5-50 4-50 –

70 кВт – – 9-41 4-50 3-50 –

85 кВт – – 11-34 4-50 3-50 –

100 кВт – – – 4-50 3-50 –

125 кВт – – – 6-50 3-50 –

150 кВт – – – 8-50 4-50 3-50

3 пристрої

50 кВт – – – 6-50 4-50 3-50

70 кВт – – – 9-50 4-50 3-50

85 кВт – – – – 4-50 3-50

100 кВт – – – – 5-50 3-50

125 кВт – – – – 7-50 4-50

150 кВт – – – – 10-50 4-50

4 пристрої

50 кВт – – – – 6-50 4-50

70 кВт – – – – 7-50 4-50

85 кВт – – – – 9-50 4-50

100 кВт – – – – 12-50 4-50

125 кВт – – – – – 6-50

150 кВт – – – – – 7-50

5 пристроїв

50 кВт – – – – 8-50 4-50

70 кВт – – – – 13-50 5-50

85 кВт – – – – – 6-50

100 кВт – – – – – 6-50

125 кВт – – – – – 11-50

150 кВт – – – – – 17-50

6 пристроїв

50 кВт – – – – 15-50 5-50

70 кВт – – – – – 7-50

85 кВт – – – – – 9-50

100 кВт – – – – – 11-50

125 кВт – – – – – 29-50

150 кВт – – – – – –
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11  Компоненти для установок для від-
ведення димових газів

11�1 Розміри окремих компонентів

11�1�1 Компоненти для окремого пристрою, номі-
нальна ширина Ø 80 мм або Ø 110 мм
Ущільнення
•   манжетне ущільнення
Арт� №
•    для відповідних монтажних комплектів з розділів 9 

і 10 для обраної установки для відведення димових 
газів

Труба з ревізійним отвором

Рис. 159   Труба з ревізійним отвором (розміри в мм)

Відведення

Рис. 161   Зміщені розміри відведення

Рис. 160   Відведення

Табл. 84   Розміри відведення Рис. 163    Тримачі для трубопроводу для відведення 
димових газів в шахті (розміри в мм)

Табл. 85   Зміщені розміри відведення

Труба для димових газів

Рис. 162   Труба для димових газів Ø 80/Ø 110

Табл. 86   Розміри труби для димових газів

Тримачі для трубопроводу для відведення димових 
газів в шахті

0010021594-002

Ø 110

50
31

1

Ø 111

87º
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11 Einzelbauteile für die Abgasanlagen

11.1 Maße ausgewählter Einzelbauteile

11.1.1 Bauteile für Einzelgerät Nennweite Ø 80 mm 
oder Ø 110 mm

Abdichtung
• Lippendichtung
Artikelnummern
• Bei den jeweiligen Bausätzen in Kapitel 9 und 

Kapitel 10 zur ausgewählten Abgasanlage 

Rohr mit Prüföffnung

Bild 159 Rohr mit Prüföffnung (Maße in mm) 

Bogen

Bild 160 Bogen

Versatzmaße Bogen

Bild 161 Versatzmaße Bogen 

Abgasrohr

Bild 162 Abgasrohr Ø 80/Ø 110

Abstandshalter für Abgasleitung im Schacht

Bild 163 Abstandshalter für Abgasleitung im Schacht (Ma-
ße in mm)

Ø  L1 L2
[mm] [mm] [mm]
110 87°

45°
30°
15°

165
133
96
83

111
39

10,5
3,5

Tab. 84 Maße Bogen

0010021594-002

Ø 110

50

31
1

Ø 111

87º

L1

L2

Ø Bogen V L
[mm] [mm] [mm]
110 2 × 87°

2 × 45°
2 × 30°
2 × 15°

270
106
85
22

284
255
317
165

Tab. 85 Versatzmaße Bogen

Ø L
[mm] [mm]
80 450, 950, 1950
110 500, 1000, 2000

Tab. 86 Maße Abgasrohr

L

V

L

02

05
2

20

Ø80
Ø110
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11 Einzelbauteile für die Abgasanlagen

11.1 Maße ausgewählter Einzelbauteile

11.1.1 Bauteile für Einzelgerät Nennweite Ø 80 mm 
oder Ø 110 mm

Abdichtung
• Lippendichtung
Artikelnummern
• Bei den jeweiligen Bausätzen in Kapitel 9 und 

Kapitel 10 zur ausgewählten Abgasanlage 

Rohr mit Prüföffnung

Bild 159 Rohr mit Prüföffnung (Maße in mm) 

Bogen

Bild 160 Bogen

Versatzmaße Bogen

Bild 161 Versatzmaße Bogen 

Abgasrohr

Bild 162 Abgasrohr Ø 80/Ø 110

Abstandshalter für Abgasleitung im Schacht

Bild 163 Abstandshalter für Abgasleitung im Schacht (Ma-
ße in mm)

Ø  L1 L2
[mm] [mm] [mm]
110 87°

45°
30°
15°

165
133
96
83

111
39

10,5
3,5

Tab. 84 Maße Bogen

0010021594-002

Ø 110

50

31
1

Ø 111

87º

L1

L2

Ø Bogen V L
[mm] [mm] [mm]
110 2 × 87°

2 × 45°
2 × 30°
2 × 15°

270
106
85
22

284
255
317
165

Tab. 85 Versatzmaße Bogen

Ø L
[mm] [mm]
80 450, 950, 1950
110 500, 1000, 2000

Tab. 86 Maße Abgasrohr

L

V

L

02

05
2

20

Ø80
Ø110
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11 Einzelbauteile für die Abgasanlagen

11.1 Maße ausgewählter Einzelbauteile

11.1.1 Bauteile für Einzelgerät Nennweite Ø 80 mm 
oder Ø 110 mm

Abdichtung
• Lippendichtung
Artikelnummern
• Bei den jeweiligen Bausätzen in Kapitel 9 und 

Kapitel 10 zur ausgewählten Abgasanlage 

Rohr mit Prüföffnung

Bild 159 Rohr mit Prüföffnung (Maße in mm) 

Bogen

Bild 160 Bogen

Versatzmaße Bogen

Bild 161 Versatzmaße Bogen 

Abgasrohr

Bild 162 Abgasrohr Ø 80/Ø 110

Abstandshalter für Abgasleitung im Schacht

Bild 163 Abstandshalter für Abgasleitung im Schacht (Ma-
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110 87°

45°
30°
15°

165
133
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39
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3,5

Tab. 84 Maße Bogen
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1
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L1

L2
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110 2 × 87°

2 × 45°
2 × 30°
2 × 15°

270
106
85
22

284
255
317
165

Tab. 85 Versatzmaße Bogen

Ø L
[mm] [mm]
80 450, 950, 1950
110 500, 1000, 2000

Tab. 86 Maße Abgasrohr

L

V

L

02

05
2

20

Ø80
Ø110
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11 Einzelbauteile für die Abgasanlagen

11.1 Maße ausgewählter Einzelbauteile

11.1.1 Bauteile für Einzelgerät Nennweite Ø 80 mm 
oder Ø 110 mm

Abdichtung
• Lippendichtung
Artikelnummern
• Bei den jeweiligen Bausätzen in Kapitel 9 und 

Kapitel 10 zur ausgewählten Abgasanlage 

Rohr mit Prüföffnung

Bild 159 Rohr mit Prüföffnung (Maße in mm) 

Bogen

Bild 160 Bogen

Versatzmaße Bogen

Bild 161 Versatzmaße Bogen 

Abgasrohr

Bild 162 Abgasrohr Ø 80/Ø 110

Abstandshalter für Abgasleitung im Schacht

Bild 163 Abstandshalter für Abgasleitung im Schacht (Ma-
ße in mm)

Ø  L1 L2
[mm] [mm] [mm]
110 87°

45°
30°
15°

165
133
96
83

111
39

10,5
3,5

Tab. 84 Maße Bogen

0010021594-002

Ø 110

50

31
1

Ø 111

87º

L1

L2

Ø Bogen V L
[mm] [mm] [mm]
110 2 × 87°

2 × 45°
2 × 30°
2 × 15°

270
106
85
22

284
255
317
165

Tab. 85 Versatzmaße Bogen

Ø L
[mm] [mm]
80 450, 950, 1950
110 500, 1000, 2000

Tab. 86 Maße Abgasrohr

L

V

L

02

05
2

20

Ø80
Ø110

Зміщені розміри відведення

Ø
[мм]

α L1
[мм]

L2
[мм]

110 87°
45°
30°
15°

165
133
96
83

111
39

10,5
3,5

Ø
[мм]

відведення V
[мм]

L
[мм]

110 2 × 87°
2 × 45°
2 × 30°
2 × 15°

270
106
85
22

284
255
317
165

Ø
[мм]

L
[мм]

80 450, 950, 1950

110 500, 1000, 2000
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Schachtabdeckung für Logamax plus GB272

Bild 164 Schachtabdeckung (Maße in mm)

Schornsteinanschluss (im Grundbausatz GA)

Bild 165 Schornsteinanschluss (Maße in mm)

11.1.2 Bauteile für Einzelgerät Nennweite Ø 125 mm 
oder Ø 160 mm

Neigung
• 0° ... 15° verstellbar
Abdichtung
• Lippendichtung
Artikelnummern
• Bei den jeweiligen Bausätzen in Kapitel 9 und 

Kapitel 10 zur ausgewählten Abgasanlage 

Flachdach-Klebeflansch

Bild 166 Flachdach-Klebeflansch (Maße in mm)

Bild 167 Flachdach-Klebeflansch (Maße in mm)

Flachdach-Klebeflansch 0° ... 15° verstellbar

Bild 168 Flachdach-Klebeflansch (Maße in mm)

Ø D L H  X
[mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
110 160 159 267  230  300
Tab. 87 Maße Schornsteinanschluss

50
0

Ø 110

400400

Ø 110
25

2

6 721 835 657-81.1T

L

≤ 300 X

D H

X
2

6 720 642 463-101.1il

Ø200±0,2

Ø362
Ø477

Ø495

Ø227,5120

1,3

1,3

16°

3°

45°45°

4,5 1,5

18

1,3
R30

6 721 835 657-82.1T

170

Ø167

Ø535

1,5

6 721 835 657-83.1T

15°

19
5,

5±
10

Ø129
Ø125

12,5

954Ø

6 721 835 657-84.1T
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Abdichtung
• Lippendichtung
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Кришка шахти для Logamax plus GB272 11�1�2  Компоненти для окремого пристрою, номі-
нальна ширина Ø 125 мм або Ø 160 мм

Нахил
•   0° ... 15° регулюється
Ущільнення
•   манжетне ущільнення
Арт� №
•    для відповідних монтажних комплектів з розділів 9 

і 10 для обраної установки для відведення димових 
газів

Клейовий фланець для плоскої покрівлі

Рис.    167 Клейовий фланець для плоскої покрівлі (роз-
міри в мм)

Клейовий фланець для плоскої покрівлі 0° ��� 15° 
регулюється

Рис. 168    Клейовий фланець для плоскої покрівлі (роз-
міри в мм)

Рис. 166    Клейовий фланець для плоскої покрівлі (роз-
міри в мм)

Рис. 164   Кришка шахти (розміри в мм)

Приєднання до димової труби (в основному монтаж-
ному комплекті GA)

Рис. 165   Приєднання до димової труби (розміри в мм)

Табл. 87   Розміри приєднання до димової труби

Ø
[мм]

D
[мм]

L
[мм]

H
[мм]


[мм]

X
[мм]

110 160 159 267 ≤ 230 ≤ 300
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11.1.3 Luft-Abgas-Leitungen für Einzelgerät Nennweite Ø 80/125 mm oder Ø 110/160 mm
Abdichtung
• Lippendichtung
Artikelnummern
• Bei den jeweiligen Bausätzen in Kapitel 9 und 

Kapitel 10 zur ausgewählten Abgasanlage 

Konzentrischer Bogen/T-Stück mit Prüföffnung

Bild 169 Konzentrisches T-Stück mit 
Prüföffnung Ø 110/160 (Maße in mm)

Konzentrisches Rohr mit Prüföffnung

Bild 170 Konzentrisches Rohr mit Prüföffnung Ø 110/160 
(Maße in mm)

Konzentrisches Rohr mit Prüföffnung aus Edelstahl 
(für Bausatz GAF-K)

Bild 171 Konzentrisches Rohr mit Prüföffnung 
(Maße in mm)

Konzentrischer Bogen 

Bild 172 Konzentrischer Bogen Ø 110/160 
(Maße Tabelle 88)

Versatzmaße konzentrischer Bogen 

Bild 173 Versatzmaße konzentrischer Bogen Ø 110/160 
(Maße Tabelle 89)

Konzentrisches Zuluft-T-Stück aus Edelstahl 
(im Grundbausatz GAF-K) 

Bild 174 Konzentrisches Zuluft-T-Stück 
(Maße Tabelle 90)

6 721 835 657-85.1T

52

110,8

16
4,

8

56
,7

52

Ø110

Ø160

Ø
175,5

Ø
161

Ø
110,4

290±4

5±2

45°

55  

50  

65
158

310,5

255  

A
-A

Ø110

Ø160

Ø175,5
212,7

Ø161

Ø110,7

6 721 835 657-86.1T

Ø160 (ext.)
Ø110,5

Ø110 
Ø160,5 (int.) 

6 721 835 657-43.1T

Ø212±4

50
50

29
1

16
2

16
±2

35
7±

3

90°

Ø  L1 L2
[mm] [mm] [mm]
110/160 87°

45°
30°
15°

165,0
134,7
162,6
83,7

113,3
40,6
28,7
3,8

Tab. 88 Maße konzentrischer Bogen

Ø Bogen V L
[mm] [mm] [mm]
110/160 2 × 87°

2 × 45°
2 × 30°
2 × 15°

269,7
105,7
85,5
22,0

284,0
254,7
318,0
165,0

Tab. 89 Versatzmaße konzentrischer Bogen 

Ø L1 L2 L3
[mm] [mm] [mm] [mm]
110/160 289,0 128,5 554,0

Tab. 90 Maße konzentrisches Zuluft-T-Stück

L1

L2

L

V

L3

L1

L2

52

6 721 835 657-89.1T
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11.1.3 Luft-Abgas-Leitungen für Einzelgerät Nennweite Ø 80/125 mm oder Ø 110/160 mm
Abdichtung
• Lippendichtung
Artikelnummern
• Bei den jeweiligen Bausätzen in Kapitel 9 und 

Kapitel 10 zur ausgewählten Abgasanlage 

Konzentrischer Bogen/T-Stück mit Prüföffnung

Bild 169 Konzentrisches T-Stück mit 
Prüföffnung Ø 110/160 (Maße in mm)

Konzentrisches Rohr mit Prüföffnung

Bild 170 Konzentrisches Rohr mit Prüföffnung Ø 110/160 
(Maße in mm)

Konzentrisches Rohr mit Prüföffnung aus Edelstahl 
(für Bausatz GAF-K)

Bild 171 Konzentrisches Rohr mit Prüföffnung 
(Maße in mm)

Konzentrischer Bogen 

Bild 172 Konzentrischer Bogen Ø 110/160 
(Maße Tabelle 88)

Versatzmaße konzentrischer Bogen 

Bild 173 Versatzmaße konzentrischer Bogen Ø 110/160 
(Maße Tabelle 89)

Konzentrisches Zuluft-T-Stück aus Edelstahl 
(im Grundbausatz GAF-K) 

Bild 174 Konzentrisches Zuluft-T-Stück 
(Maße Tabelle 90)

6 721 835 657-85.1T

52

110,8

16
4,

8

56
,7

52

Ø110

Ø160

Ø
175,5

Ø
161

Ø
110,4

290±4

5±2

45°

55  

50  

65
158

310,5

255  

A
-A

Ø110

Ø160

Ø175,5
212,7

Ø161

Ø110,7

6 721 835 657-86.1T

Ø160 (ext.)
Ø110,5

Ø110 
Ø160,5 (int.) 

6 721 835 657-43.1T

Ø212±4

50
50

29
1

16
2

16
±2

35
7±

3

90°

Ø  L1 L2
[mm] [mm] [mm]
110/160 87°

45°
30°
15°
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162,6
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113,3
40,6
28,7
3,8
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165,0

Tab. 89 Versatzmaße konzentrischer Bogen 

Ø L1 L2 L3
[mm] [mm] [mm] [mm]
110/160 289,0 128,5 554,0

Tab. 90 Maße konzentrisches Zuluft-T-Stück

L1

L2

L

V

L3

L1

L2

52

6 721 835 657-89.1T

Ø160 (ext.)
Ø110,5

Ø110 
Ø160,5 (int.) 

6 721 835 657-43.1T

Ø212±4

50
50

29
1

16
2

16
±2

35
7±

3

90°
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(für Bausatz GAF-K)
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(Maße Tabelle 88)
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11�1�3  Трубопроводи для подачі повітря і відведення димових газів для окремого пристрою, номінальна 
ширина Ø 80/125 мм або Ø 110/160 мм

Ущільнення
•   манжетне ущільнення
Арт� №
•    для відповідних монтажних комплектів з розділів 9 

і 10 для обраної установки для відведення димових 
газів

Концентричне відведення /трійник з ревізійним 
отвором Рис. 172    Концентричне відведення Ø 110/160 (розміри 

 табл. 88)

Табл. 88   Розміри концентричного відведення

Розміри зміщення концентричного відведення

Рис. 173    Розміри зміщення концентричного відведення 
Ø 110/160 (розміри  табл. 89)

Табл. 89   Розміри зміщення концентричного відведення

Концентричний трійник для подачі повітря з висо-
коякісн� сталі (в основному монтажному комплекті 
GAF-K)

Рис. 174    Концентричний трійник для подачі повітря 
(розміри  табл. 90)

Табл. 90   Розміри концентр. трійника для подачі повітря

Концентричне відведення

Рис.    169 Концентричний трійник з ревізійним отвором 
Ø 110/160 (розміри в мм)

Концентрична труба з ревізійним отвором

Рис. 170    Концентрична труба з ревізійним отвором  
Ø 110/160 (розміри в мм)

Концентрична труба з ревізійним отвором з високо-
якісн� сталі (для комплекта GAF-K)

Рис. 171    Концентрична труба з ревізійним отвором 
(розміри в мм)

Ø
[мм]

α L1
[мм]

L2
[мм]

110/160 87°
45°
30°
15°

165,0
134,7
162,6
83,7

113,3
40,6
28,7
3,8

Ø
[мм]

відведення V
[мм]

L
[мм]

110/160 2 × 87°
2 × 45°
2 × 30°
2 × 15°

269,7
105,7
85,5
22,0

284,0
254,7
318,0
165,0

Ø
[мм]

L1
[мм]

L2
[мм]

L3
[мм]

110/160 289,0 128,5 554,0
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Konzentrischer Zuluftstutzen aus Edelstahl
(für Bausatz GAF-K)

Bild 175  Konzentrischer Zuluftstutzen (Maße in mm)

Dachdurchführung mit Mündungsabschluss aus Edel-
stahl (für Bausatz GAF-K)

Bild 176 Dachdurchführung mit Mündungsabschluss 

Ø L L1
[mm] [mm] [mm]
110/160 1750 695
Tab. 91 Maße Dachdurchführung mit Mündungsabschluss

1
50

31
6

25
0

90
50

Ø160

Ø160 ext.

Ø110,5

Ø160,5 int.

Ø180 ext.

Ø110

16
±

10

6 721 835 657-87.1T

L1

L

11 Einzelbauteile für die Abgasanlagen

Logamax plus GB272 – 6 721 835 657 (2023/07)184

Konzentrischer Zuluftstutzen aus Edelstahl
(für Bausatz GAF-K)

Bild 175  Konzentrischer Zuluftstutzen (Maße in mm)

Dachdurchführung mit Mündungsabschluss aus Edel-
stahl (für Bausatz GAF-K)

Bild 176 Dachdurchführung mit Mündungsabschluss 

Ø L L1
[mm] [mm] [mm]
110/160 1750 695
Tab. 91 Maße Dachdurchführung mit Mündungsabschluss

1
50

31
6

25
0

90
50

Ø160

Ø160 ext.

Ø110,5

Ø160,5 int.

Ø180 ext.

Ø110

16
±

10

6 721 835 657-87.1T

L1

L

Рис. 175    Концентричний штуцер для подачі повітря 
(розміри в мм)

Введення через дах із завершенням гирла із висо-
коякісн� сталі (для комплекта GAF-K)

Рис.176   Введення через дах з завершенням гирла

Концентричний штуцер для подачі повітря з високо-
якісн� сталі (для комплекта GAF-K)

Табл. 91    Розміри введення через дах з завершенням 
гирла

Ø
[мм]

L
[мм]

L1
[мм]

110/160 1750 695
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11.1.4 Bauteile für Sammelleitung Nennweite 
Ø 110 mm ... Ø 315 mm 

Abdichtung
• Lippendichtung
Artikelnummern
• Bei den jeweiligen Bausätzen in Kapitel 9 und 

Kapitel 10 zur ausgewählten Abgasanlage; 
Bauteile des Bausatzes Abgaskaskade  Tabelle 61, 
Seite 147 und Tabelle 66, Seite 150

Bogen mit Prüföffnung

Bild 177 Bogen mit Prüföffnung

Rohr mit Prüföffnung

Bild 178 Rohr mit Prüföffnung 

Bogen

Bild 179 Bogen

Schachtabdeckung

Bild 180 Schachtabdeckung (Maße in mm) 

Abstandshalter für Abgasleitung im Schacht

Bild 181 Abstandshalter 

Ø  L1 L2
[mm] [mm] [mm]
110 87° 136,3 62,5
125 87° 138,0 71,0
160 87° 160,0 83,0
200 87° 211,9 110,7
250 87° 398,0 282,4
315 90° 653,0 372,5

Tab. 92 Maße Bogen mit Prüföffnung

Ø L1 L2 L3
[mm] [mm] [mm] [mm]
110 250,0 159,0 150,0
125 189,0 127,3 181,7
160 214,0 151,6 220,0
200 500,0 364,0 288,0
250 500,0 364,0 399,0
315 670,0 503,0 230,0
Tab. 93 Maße Rohr mit Prüföffnung

L1

L2
6 720 642 463-110.1il

L1
L2

L3

6 721 835 657-90.1T

Ø  L1 L2
[mm] [mm] [mm]
110 87°

45°
30°
15°

165,0
132,9
96,0
83,0

110,8
38,9
10,5
3,5

125 87°
45°
30°
15°

137,0
122,0
110,0
95,0

73,0
23,0
11,4
3,5

160 87°
45°
30°
15°

160,0
139,0
124,0
105,0

88,0
30,0
15,0
5,0

200 90°
45°
30°
15°

211,9
183,3
164,3
141,0

110,7
35,3
16,9
4,0

250 90°
45°
30°

397,6
358,0
315,0

282,4
108,0
59,0

315 90°
45°
30°

653,0
599,0
544,0

364,0
139,0
75,0

Tab. 94 Maße Bogen

L1

L2

6 720 642 463-67.1il

200

50–70

255

50–70

400

500
–400300

Ø 110
Ø 125
Ø 160
Ø 200
Ø 250

(DN 250, DN 315)

6 721 835 657-91.1T

6 720 642 463-107.1il
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Bogen mit Prüföffnung

Bild 177 Bogen mit Prüföffnung

Rohr mit Prüföffnung

Bild 178 Rohr mit Prüföffnung 

Bogen

Bild 179 Bogen

Schachtabdeckung

Bild 180 Schachtabdeckung (Maße in mm) 

Abstandshalter für Abgasleitung im Schacht

Bild 181 Abstandshalter 

Ø  L1 L2
[mm] [mm] [mm]
110 87° 136,3 62,5
125 87° 138,0 71,0
160 87° 160,0 83,0
200 87° 211,9 110,7
250 87° 398,0 282,4
315 90° 653,0 372,5

Tab. 92 Maße Bogen mit Prüföffnung

Ø L1 L2 L3
[mm] [mm] [mm] [mm]
110 250,0 159,0 150,0
125 189,0 127,3 181,7
160 214,0 151,6 220,0
200 500,0 364,0 288,0
250 500,0 364,0 399,0
315 670,0 503,0 230,0
Tab. 93 Maße Rohr mit Prüföffnung

L1

L2
6 720 642 463-110.1il

L1
L2

L3

6 721 835 657-90.1T

Ø  L1 L2
[mm] [mm] [mm]
110 87°

45°
30°
15°

165,0
132,9
96,0
83,0

110,8
38,9
10,5
3,5

125 87°
45°
30°
15°

137,0
122,0
110,0
95,0

73,0
23,0
11,4
3,5

160 87°
45°
30°
15°

160,0
139,0
124,0
105,0

88,0
30,0
15,0
5,0

200 90°
45°
30°
15°

211,9
183,3
164,3
141,0

110,7
35,3
16,9
4,0

250 90°
45°
30°

397,6
358,0
315,0

282,4
108,0
59,0

315 90°
45°
30°

653,0
599,0
544,0

364,0
139,0
75,0

Tab. 94 Maße Bogen

L1

L2

6 720 642 463-67.1il

200

50–70

255

50–70

400

500
–400300

Ø 110
Ø 125
Ø 160
Ø 200
Ø 250

(DN 250, DN 315)

6 721 835 657-91.1T

6 720 642 463-107.1il
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11�1�4  Компоненти для збірного трубопроводу, 
номінальна ширина Ø 110 мм ��� Ø 315 мм

Ущільнення
•   Манжетне ущільнення
Арт� №
•    для відповідних монтажних комплектів з розділів 9 

і 10 для обраної установки для відведення димових 
газів; компоненти комплекту каскадів для відведен-
ня димових газів  табл. 61, с. 147 і табл. 66, с. 150

Відведення з ревізійним отвором

Відведення

Рис. 179   Відведення

Табл. 94   Розміри відведення

Кришка шахти

Рис. 180   Кришка шахти (розміри в мм)

Тримач для трубопроводу для відведення димових 
газів в шахті

Рис. 181   Тримач

Рис. 177   Відведення з ревізійним отвором

Табл. 92   Розміри відведення з ревізійним отвором

Труба з ревізійним отвором

Рис. 178   Труба з ревізійним отвором

Табл. 93   Розміри труби з ревізійним отвором

Ø
[мм]

 L1
[мм]

L2
[мм]

110 87° 136,3 62,5

125 87° 138,0 71,0

160 87° 160,0 83,0

200 87° 211,9 110,7

250 87° 398,0 282,4

315 90° 653,0 372,5

Ø
[мм]

α L1
[мм]

L2
[мм]

110 87°
45°
30°
15°

165,0
132,9
96,0
83,0

110,8
38,9
10,5
3,5

125 87°
45°
30°
15°

137,0
122,0
110,0
95,0

73,0
23,0
11,4
3,5

160 87°
45°
30°
15°

160,0
139,0
124,0
105,0

88,0
30,0
15,0
5,0

200 90°
45°
30°
15°

211,9
183,3
164,3
141,0

110,7
35,3
16,9
4,0

250 90°
45°
30°

397,6
358,0
315,0

282,4
108,0
59,0

315 90°
45°
30°

653,0
599,0
544,0

364,0
139,0
75,0

Ø
[мм]

L1
[мм]

L2
[мм]

L3
[мм]

110 250,0 159,0 150,0

125 189,0 127,3 181,7

160 214,0 151,6 220,0

200 500,0 364,0 288,0

250 500,0 364,0 399,0

315 670,0 503,0 230,0
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Schornsteinanschluss

Bild 182 Schornsteinanschluss (Maße in mm)

Abgassammler

Bild 183 Abgassammler (Maße in mm) 

Endstück mit Kondensatablauf

Bild 184 Endstück mit Kondensatablauf (Maße in mm)

Versatzmaße

Bild 185 Versatzmaße 

Ø D L H  X
[mm] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
110 160 159 267 230  300
125 185 134 316 260  300
160 225 156 310 300  300
200 300 206 421 380  320
250 350 382 724 480  320
315 400 633 1107 480  630

Tab. 95 Maße Schornsteinanschluss

Ø Art L1 L2 L3
[mm] [mm] [mm] [mm]
110 kurz 300 149 201
125 kurz 300 158 206
160 kurz 300 176 207
200 kurz 300 196 206
250 kurz 300 253 219
315 kurz 300 198 254
110 lang 525 149 201
125 lang 525 158 206
160 lang 525 176 207
200 lang 525 196 206
250 lang 525 253 219
315 lang 525 198 254

Tab. 96 Maße Abgassammler

L

≤ 300 X

D H

X
2

6 720 642 463-101.1il

L3

L1

Ø
11

0 20
0

42° 
L2

6 720 642 463-108.1il

Ø L1 L2
[mm] [mm] [mm]
110 249 177
125 252 157
160 322 195
200 446 298
250 481 333
315 511 364

Tab. 97 Maße Endstück mit Kondensatablauf

Ø Bogen V L
[mm] [mm] [mm]
110 2 × 87°

2 × 45°
2 × 30°
2 × 15°

270,0
106,0
85,0
22,0

284,0
255,0
317,0
164,0

125 2 × 87°
2 × 45°
2 × 30°
2 × 15°

204,0
93,0
56,0
25,0

211,6
223,0
211,0
188,0

160 2 × 87°
2 × 45°
2 × 30°
2 × 15°

244,1
106,0
64,0
27,0

254,9
256,5
239,0
207,5

200 2 × 90°
2 × 45°
2 × 30°
2 × 15°

316,5
140,0
85,0
36,0

333,5
338,0
310,0
278,0

250 2 × 90°
2 × 45°
2 × 30°

670,0
285,0
166,5

708,0
687,0
618,0

315 2 × 90°
2 × 45°
2 × 30°

997,0
660,2
276,2

1051,0
1121,0
1053,0

Tab. 98 Versatzmaße

83

∅ 32

L1

L2
6 721 835 657-92.1T

V

L

6 720 642 463-68.1il
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Приєднання до димової труби Приєднання до димової труби

Рис. 184    Наконечник з відведенням конденсату  
(розміри в мм)

Рис. 182   Приєднання до димової труби (розміри в мм)

Табл. 95   Розміри приєднання до димової труби

Колектор димових газів

Рис. 183   Колектор димових газів (розміри в мм)

Ø
[мм]

D
[мм]

L
[мм]

H
[мм]


[мм]

X
[мм]

110 160 159 267 230 ≤ 300

125 185 134 316 260 ≤ 300

160 225 156 310 300 ≤ 300

200 300 206 421 380 ≤ 320

250 350 382 724 480 ≤ 320

315 400 633 1107 480 ≤ 630

Ø
[мм]

Вид L1
[мм]

L2
[мм]

L3
[мм]

110 корот. 300 149 201

125 корот. 300 158 206

160 корот. 300 176 207

200 корот. 300 196 206

250 корот. 300 253 219

315 корот. 300 198 254

110 довг. 525 149 201

125 довг. 525 158 206

160 довг. 525 176 207

200 довг. 525 196 206

250 довг. 525 253 219

315 довг. 525 198 254

Табл. 96   Розміри колектора димових газів

Табл. 97    Розміри наконечника з відведенням конден-
сату

Зміщені розміри

Рис. 185   Зміщені розміри

Табл. 98   Зміщені розміри

Ø
[мм]

L1
[мм]

L2
[мм]

110 249 177

125 252 157

160 322 195

200 446 298

250 481 333

315 511 364

Ø
[мм]

Відведення V
[мм]

L
[мм]

110 2 × 87°
2 × 45°
2 × 30°
2 × 15°

270,0
106,0
85,0
22,0

284,0
255,0
317,0
164,0

125 2 × 87°
2 × 45°
2 × 30°
2 × 15°

204,0
93,0
56,0
25,0

211,6
223,0
211,0
188,0

160 2 × 87°
2 × 45°
2 × 30°
2 × 15°

244,1
106,0
64,0
27,0

254,9
256,5
239,0
207,5

200 2 × 90°
2 × 45°
2 × 30°
2 × 15°

316,5
140,0
85,0
36,0

333,5
338,0
310,0
278,0

250 2 × 90°
2 × 45°
2 × 30°

670,0
285,0
166,5

708,0
687,0
618,0

315 2 × 90°
2 × 45°
2 × 30°

997,0
660,2
276,2

1051,0
1121,0
1053,0
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Bild 186 Muffenmaße Abgasrohre

Stützbogen

Bild 187 Stützbogen für DO-S in DN 110/160 (Maße in 
mm)

Zentrische Reduktion

Bild 188 Zentrische Reduktion DN 110 auf DN 80 (Maße 
in mm)

Konzentrische Reduktion

Bild 189 Konzentrische Reduktion DN 110/160 auf 
DN 80/125 (Maße in mm)

Nennweite Muffendurchmesser D
[DN] [mm]
80 95
110 128
125 145
160 184
200 225
250 273
315 351
Tab. 99 Muffenmaße Abgasrohre

6 720 646 128-09.1il

93
°

D DN

6 721 835 657-88.1T

Ø160,6 +0,9

Ø182,5
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400
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33
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6
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50

14
5

Ø 110

Ø 120
6 721 835 657-44.1T
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16
6

Ø 110

Ø 160

Ø 80

70

0010032814-001
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Центричне зменшення

Рис. 186    Розміри муфти труби для відведення димових 
газів

Табл. 99    Розміри муфти труби для відведення димових 
газів

Опорне відведення

Рис.188    Центричне зменшення DN 110 на DN 80 (роз-
міри в мм)

Концентричне зменшення

Рис. 187    Опорне відведення для DO-S в DN 110/160 
(розміри в мм)

Рис.189    Концентричне зменшення DN 110/160 на DN 
80/125 (розміри в мм)

Ном. ширина
[DN]

Діаметр муфти D
[мм]

80 95

110 128

125 145

160 184

200 225

250 273

315 351
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